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Abstract

This article aims to study the factors that caused the protests to
expel Vietnamese refugees in the upper Northeastern region and to show the
connection of such events to the events of 6 October 1976, an important
event in contemporary Thai political history. This article mainly studies the
written evidence which consists of Documents from the National Archives of
Thailand, Documents from the Archives of the Thai Red Cross Society and
newspaper news during that time. There is also some evidence from
interviews. The study found that the factors that caused the protests to expel
Vietnamese refugees in the upper Northeastern region consisted of: 1. The
inherent hatred and conflict between the local population and the
Vietnamese refugees; 2. The incitement of the right wing consisting of
politicians and vocational students and 3. Images of Vietnamese refugees
appearing in print media. In addition, the protests to expel Vietnamese
refugees in the upper Northeastern region were also associated with the
events of October 6, 1976, with right-wing groups playing a key role in the
movement and similar rhetoric was used to attack Vietnamese refugees and
the student movement. There is also evidence from government agencies

showing links between Vietnamese refugees and the student movement.
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anAuiudsmaronuindsatiisnusonenTifmnu aunimﬂuﬁmﬂma
yAssy 1960 SufisudinsTnunssuanmundondasmiionusonewiatu 3niis
faflradeaumensnduunilignana fegndume uazgnyihisaufundie
(Thai Red Cross Society, 1966) nizkansndsadaraioauiuiignaaduly
Prnaniihestaufliiaunuiadunisussinuldraioauuenenluiiug

MAnzTuRpNuuilonauUUluTeTEnINel 1975 - 1976

daun1sainisusziiasdulavndeauuenenluiiuiinnanzSussnidsaniie
ADUUY

nsUseietulasnadenumenenduiuadisniisminanaunas Taed
nssuseRdnauldUst vy enuiuruIuTUlddauA TuR 19 WwWeiey 1975
wdntulszana 1 ey 3elaiiuszmeulusminanaunssiuiuannoenyn
Wururuduldnandeauuensnszninefuil 10 - 11 wquatay 1975 lagnns
UseisluadainguiusedislduisunhansuazUdunsngaumadonumenen
wiauauadaisaniodludsssuralidndirniieaunenennauisauiuniely 1 Y
wael wa.o. iy YauveTu %’gmum%"jwmsﬂiz‘mmmwhwszmﬂmmwfu
Aumantuastedeslatundufyuuuiidminanauasately 3 Yu (National
archives of Thailand, 1972-1975: KT 90.3.3.1/13)

wdniAansUsyeUlaTuiisminanauasuds ludeuioafuildin
nsUszvhsdularmdenuneneniidamiavussane Fenguiusevnsiinussaels
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iuedeiiundesiunninidminanauns Tnedszneuluse 12 dei3enieseiu
laun (Dailynews, 1975)

1. Wsguiadndssmgauenewesnaninelagsiuiian

2. THNIATUNITUNINLL9T09 11U ALLATIASA

3. Wifiudmithileennsadunueuguiiazauesamsy

a. lyisguiasenmasmsduauguilidaildingsues

5. IanTlsadeuguiidounwigu

6. Weniannzideussgsfieulnefuaugnuduynsyysssu

7. MUAUEYIUNUDNLINTINIA

8. Wngileusnugimuauaugyueg1lnaTe

9. WhFenvmihauiniluegdmindundusinevinue vussane

10. Wgunadifiunmsaungmneiivhensanuedlvaulng

11. Wdufumsnungmneideiuaussimiandaseuasesiinu

12. ¥ mgruiiavsSeunivlng

nstserstuldsnidonuenewisludminanaunsuagnuasnsiu
Wunsguyuifinguiniou dnAnwiludmisduunuilunisusediag (National
archives of Thailand, 1972-1975: KT 90.3.3.1/13) Tnglaneisaninanauasi
Wunissudafureawnuiiainlsuieuanasigineiyga lsaseundyens
Ingrdewala LagInenduaganauas ﬁmﬁm‘gﬂqumisqwmsmLﬁu%wﬂumu
fvtamugtiyrnismayuyy dnnsidelsszauiu 91 ewnsuiaieldlunisda
gy WnglawuvegianannisguyuvesidatnAnwilumgnisal 14 aan (Khun
Chum, Interview, 2020) lagaziiuleain Gzll‘ﬁlLﬂ%ﬁulﬁ’sﬂi%ﬁ’)ﬁ&uﬁﬂdmﬁﬂL%EJ‘LI
ofrdaunguineralutisnadu swidsdedundostmuntufuandiifiuds
nsuesyMBaumenenindusgnauvesAngzifetesiuneuiiadan 3
Huwnedinduihernldmenensimeunsaniusd 1965

paentasnanfifinisussishuiieunguanay 1975 du wilsdeduridin

19 9 lalirnwanlauasAfuivnifeafuiunissginaegiaue Jeuenainnis
A aaunsainsUszing naedingniiiindilunisaduayunisusediog
tuldwnidsauinenenaisguiu wu TdalunsiSennguiuseyinet “ngudsn

#
)
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@~ wonanil finsdnaued s mdnualiuauderidenuiuenen
wu Pndesdsaununiionsunude 7 Smiadaiu Ao ey anauns vuedae
903571 unswuy elass wazguaswsnll Jadudmindivnisaumenenedoey
\udruauann (Dao Siam, 1975)  saufistnamanisalindslnifludmindauds
nanludnuazinfvndeauuensnegidomdmovamasiviiioun (Thairath,
1975f) uana1nil FefinrsiRuiunanuiidsuatvayunisuseinsdulauas
atuayudaiseniosweanguyyuundneaeg (Bangkok Daily Times, 1975b)
nsUsziasiiiint ulugasiiounguaiay 1975 du awnsaalua
anunsaflildananusamiievendminiivarsniadiuisdiunarsuazdiu
ﬁaqﬁuﬁﬂﬁm@miaiawauwiﬁLflul,ﬂm%’qﬂsnl,mﬁ?u (Thairath, 1975b) Tu9
Uaneieungadnieu 1975 madsersdulagaideausonewldusniusnadu
Tudaningnssnil nussmes anauns uazunsnus lnglamgrueseefifinnguszing
Juuse assanudensuntiuseunsnddurdsauinenenluidudiuauuin
Tasanunsallunmsuvesnisusssisduldlutasillddesfinnuuandisaind
Aatusloraananstiviilath (Bangkok Daily Times, 1975¢)
Tudrwresnmiauetifeiurndsmunuonewluid fdeuaulade

P

Fudnisdnausdniidonlssvinisauinenenludnvuziinnatuani vy
wszavngeie Tnglunsuszvnsdulavdeaunnenenitdmiauaswu o tud
11 $urian 1975 auavisiigussihambui unnaanansaaulinelase
Y12 3EAUILENENAD “UAUQILUAITIIILTN WYIILL ATELUATHUL ARG
3eenszaneideslanfivuszinalne uagndidindunszusuiavIynIn
WITUMANRINTLA10¢1H3” (Bangkok Daily Times, 1975a)
mwdnwalvadenunsenendiviunszusiavyamdsusngluntade
Uanszauvesdoun egramedoiseaunugudalne Jeidesududisnsnisnsy
WI99U ﬁummwﬁ']ﬁ’miuﬂ']s%’mﬁg&nﬁmiﬂwmw wagdlunuinlunisiniadu
werudglangnanilnenguiden dnfinwy waznguiiedielunsdl 6 aan
(DOCUMENTATION OF OCT 6, 2018) Ingluniadedinaiiideausyyin dloTud
15 fugneu 1968 Wmihildhsaldynduimihanaidemnuenen fuavuesni
sunaifosunsnuy vldynadsauenewluiuilnssuduunn dierffiudd
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WITUTIRIEENwalNTEUIALA AN T g Mwazauiansrusus 3 Tundiuau
110 maﬂﬂaaimﬁ’uLLé’ﬂ%W’fﬁﬂizﬁuw%uﬁmmiwLm (Chaithongpan, 1976: 53)
uanani lldansudrnidonumenewluiiuiinenz usenideuniionouvy
whf?uﬁgﬂﬂﬂLauasu'nL?‘imﬁ’umi@jwﬁuamﬁ’uﬂﬁm% gafladveswed Juniiu 41
Beaumeneniiendueglungavmuviuasnarimndinsainsesviiia ey
Fuladumsrruunsswasy 4 sou Twhussiiuuszumeng o uwn Wuinels
andunuiianiuafniuUszuiangnu1eeyl ¥.112 (Bangkok Daily Times,
1975d) Fadndenannduiiiug waerldsuamnuaulamnadiuds Sefulddundmils
wiisdefiuriusady

nsuananmdsaumoneniduUfinsdeansundmieiy el
Fufsnulsiasindnd lu$ygaauiuiu fesasviansusamelng feiluaudy
Budrturndsnuensniiogordlulssmalnenndt 30 U deudfeaniug
anudfgvesaatunssumngnsdludsnulve wassenisgnuesindudennany
vosRtwhlirniisauuenengeudasseiingy Tedlunsufdinuseannty
38 Fragiiuldhaamneioadsuressnidsaumasativiuinasdinadai
andundn3diaye wu n1snanddnlunssumniansan n1sseniguiaiiiua
maqummamﬁwrﬁmé% W30I3uNUITWALETINURUN T ZUINANLAD
wsziiegin sy swdadlonszumandanssiiogiiadiadadminsig 7l
menzusenideanie maudeauweneniaziniuiaie iedaduiuada el
WeBudufsrnuasindnfifideaadundnvesuilng vieusinseislugsaefifing
Uspitsduladuffinngdiiemidesusonewiignngugussieynthudily
§uﬂiz%wﬁm%1§uﬂ"ﬁmﬁﬁuﬂamwwmmmmé’nmﬁ‘wazmmuLﬁﬁ]Wiszﬁﬁ@&vjﬁa
(Thairath, 1975¢)

Tusausiud 1976 Mainmadiomarsguuedlussunananiuiidud s
AlalnlewanvaudoiFesfonngyuonenandsiu sadomnsdmheusuies
Y1IREAUILONENILNDTUIANTTHIUNTUNNY Y1IENROUIUYIILAUNDNENUAY
onsasasutunludioman dahlugnsnnadurisaumonewlungamng
ﬂ%gae[mqj (Pawakapan, 2016: 145 - 146) waylug9narstd 1976 n1susenetula
ymdsaumonewlunany fueenidsaviefvsniudneds fan1sussihedulad
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Antulud 1976 Thuidnumuzusussmsiuanddluaind 1975 Tnensuseiislud
1975 tu anuldnelandnaesiussiisegiinisiivnaisauiuenenugsauuas
odnmasauviosiu udsfesnslidmnidsnumenennduludsauiaan
arwilinelaisaosdoifdinngoglunsuseiielul 1976 wififuAuiuinde
nsUsziislul 1976 duiduiinnsléfenulanfivindoauenewludnvue
Fenfuililaufinguidntndnulumamsal 6 nan uenaninguiuseinagsding
Sadsvuaumsuazesnunasnsaifiduaesnuaisnustaaumnntude

nsUsgiedulavnisauineneniifaninanauaslul 1976 ngu
fussislddasimstunndunsamslaslidoh “Tassnsaniufesdning
gavonen ludminanauns” nglasenisdendniulszneulddendnnisuas
wakadsslmituhguenenduiudunneseUsamalng wassnuiesdestuld
oonlunnuszmelnesiome w%auﬁwfué’aszqﬁasiw?iqﬁnaq'szqwmﬁwé’ﬂmsﬁwag
fuduns “ulsnmsswinfivesiguna” venaini luuwulasamsaduidsldsey
fenuvesnguiauiidesufjuatsuszneulude

1. Avanmeanuduiusnisasugiaseniteaugiuiuueulvguas
VIILTIVNT WazeaNwaaINIsaANNduiuSIUsEasums U

2. faivyanaiviwihiduimiings shwidieaugiuiiduiide
ddnlunsuimsnulafuresruguluanauas wagirdndueaazdesinnisiu
Wwthiidethudlesilieusuiiefuamgiudie

3. davanszaulivnlveluanauasidnfnsefvieiuaugiulunnndl

wenanurunsiasasirsduiy Siltunanisa@ddtodn “uaasnsel
°uanﬂmzﬂiiumiﬂﬁﬁamﬁmﬂmqmiﬂafﬂLﬂgaqaw%wa@auawawiuﬁwfm
anauas (nUe.aw.)” dslumeuiinevesunasnisaiatiuil 1idennuiseyonlions
hauladn “nisfineazddesliignueians fuudliediodudenlails uddrgnd
fuleaudignauzdu siefionfiaewalalaildindoutu. . gnisuas.” (Thai Red
Cross Society, 1976b)

Tuvngifgrfuiisineainsuauiu Sminanauns Adnguiuuyndula

alu

a =

RIeauINengnLaain1silaliioununguvemudn “naundadeu” @

' ' a A

waasn1salvaanguiiiinislddesdludnuwaenyuuse Aoululunisvug o1

Y
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nsviuldlvsndeauivenewisendosadenieainszuia windinissuandeniy
wdtu nauwdssuasmBeulvieriluiud uarlivadenuiueneweenluain
Uszinalnenelufuil 14 narau 1976 mnasimuaiudiaslisusesnnny
Uaendelelariedu udu venanisdinmsssydadminis vie eulnesauln
winlinistigmisaivayurisauinenewlidinsdlalangunduieviay
ﬁﬁ]ﬁm’l‘[wmmqﬂﬂaﬁ?u q WanaufuiiAnunduay “vonuiuiu’ wazdaain
woasmsalatuiifsdatudu 4 AnsldmBeneidsauuonewuasnguaudhe
nsaduludnuazedofudy “voifeuwinninuiuiusanats” “ldwanuna
NUNUNUAY” (Thai Red Cross Society, 1976¢) agiiiulai1annunasnisalves
naumdadeuiunenanaziinusuusannniuoasmsnivesngy nue.au. udatu
naundsieudaiinislinmnssu “winusuAu” wileufuiingudisrniingamnld
lumsisennguihede

anuhauladnusznismilwesnisuseinedulanadoausenenlud
1976 dufeldfinduiioanuuansgadulsiviudefunduiuseinaduld Aondu
Usgvudrofuszuuinanis lnewaasnisalvesngulaguduliiuainuduius
serenguifussinadulafungudievandu o Tasuanslifiuinnsusginedulad
Antulusunedilaunaysuneainuauiu Smrinanauasiu WanueUssans
lygmosiug Faduypaaduthvesnduuing uay no.suu. seunnelusUssas
lyenosiug fillufiviefuueviay gau wdeufuaindnngunsziiauns uama v
nstnvulaniy wazthngulneenauazgnidernthunisngunseyinstulauay
MFenquelsauItenen AW liian1susenianzanaumulsesvueen
uontilunainansdu uaginininemmssiuauinninmuauanunisal 39
savuatudumsaisaonumsallifeauneifielifnmureussaulunish
FgUsEnsuRINewin (Thai Red Cross Society, 1976¢)

laifipsnsusertaeneludmriamidu wiuedsinduiussidlddetuny
wdmy .59, @l Usiluy wienfsuue’ WedudeFuniesnsuiiadanisde
Y1IRYAUINENEN 6 Tomeriu Lo
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1. faadimallsiv g ruenenerdeogidundnunasiagldunsnisdsd fo
n. daadrsdnaliaonelu 20 Fu Tuudiudumilsde v. Wearsdamaioudals
Y1y Iuenemnegnely 5 Tu vsedinduuseina

2. ¥umInUENENEBNIINTIY AR 19.00 — 06.00 1.

3. I wihfidhudesnintunisifuniadi - sendminvessiyiu
NN

4. imsdaminaugunisuseiunindduvessnilvelagiduan nsiegn
Y1IYIUDNYNABUINNALAND

5. Tinedaninasuaiu snagauenenwloudyriduaulnowdl 1Son
Foyvdnulinuanielud 2519 Wueg1ad

6. panszilusvns emuaulunsivguenewdudeaulngluly
Us¥nouendn vizegennustafiauia (Siam Achives, 1976)

Tugaanansl 1976 wenantudminanauasudinduianisusevineiula
yndgaumengnludmindu q fMeudmingnssill wezuasnuy udlifanu
suusanniledn uazSiansanuaudanisaniunsallddniidiminanauns
wazdamianuasnis luyniufivsingnisyndudugnidesusenewuasiise
Iwundngiusing q Sadeslesfuneniiafad Wy sUdoyanadifgvesdoauny
wile uagIuuns Mufenutaiesusznaulniue suiudansddnvuradioisans
8n@18 (Thai Red Cross Society, 1976¢)

nMsyyuUssTsiuldvaisausewenlusineisies SminanaunsiiGy
wdaudiaieunsngiantu naudyuyaldaaiedaluinan 21.00 u. vostud 27
damnAu 1976 Lﬁ'aqmﬂlé’%’uﬁwma‘umnm&mmﬂmum?uazﬁw%mmmnQ”jﬁwmi
Janinludeisunioswesnu (Thai Red Cross Society, 1976d) @3un1syuyayseying
Tufiudl Suneaiauauiu duldaaesaduiuil 2 fusneu 1976 Hoswn nan.
WS N way wieeeu wesAs Ydeduwinlamunislunungugyuyuwasnand
%LLawuLﬂuﬁwa% ﬁﬂﬁﬂa'uﬁﬂmummaﬁﬂuﬁm (Thai Red Cross Society,
1976a) uenanii muﬁmaaﬂﬂimﬁwuwwﬂmnaumuumamamaaﬁmnm
mﬂanﬂaumammLUuLmumUs“mwnnaﬂumawawuustummmaﬂﬂU
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gan1sdnguyusefuUsznaveslindnuilungunnamiuas Bued (Khun Chum,
Interview, 2020)

n13InN1sARaaIun1saintsUsziisdulavaisaunsenenvassgine
TuteiiAnnsusziheduldvaisaumenenlunians fusenideunie
mauuuﬁ?mﬁmiwL’Jm‘ﬁ'%’gmaimsJé’annwﬁ%ﬁmmmwﬁuﬁuﬁ‘mamamﬁmﬁ’u
a151ssguszrsUleeienuny %JLﬁBUﬁULWG}ﬂ’]iﬂjﬁ STUURTININIGN SENTNNIS
ssUssmavniue wasdnine suvetu deindymiionisheeouindadly
Usznalnetuagannsoudluldffaalnonisiammisduiustudenuunie
Taglanzegdinsneuindmmsansgeniinieenainyssmalnefazanusavdn
anuguiFoasitlugauduiusidtuiudeauumile Sniisseanmmpaves
Geauavidlelunmsaduayugiensielulnedneie
Turneiinanewimnatuiifruaiiiuandseonly ufiimisnesinag
gauTuUNINAROAITIWIEIININITYAAINET winidunsizniane sinasewiing
Pliaunsnsuiieldmndeauunieladlnglunmi dunsasntuisauy
wilofoiduiaiosfiefiagdrsdenalunsiauiauudundamanasiniiag 1y
Usudrmfognanulussasemiinnfeiuld luwasiitunowinlnedesnisiiay
FavansmnuweIemnegaress g iIN1snTENT NS sEmATion gy
duasuauudannsvesisauiumile 1w nsdnisdsfiue1isnienismnisues
Foawuldlutszmalneluliuddoaummie venaind newindsldnadu
fsuuniin1snsensaenisanslssma ludesnsdesvadsauimengnlunia
nrfusenidsuniiovesszmalnenduludaisauudndey wszneainidedn
ydsaumengmariifufonnauaiuiuasesUssmaluraed (Central
Intelligence Agency, 1975: CIA-RDP79R01142A000500040001-9)
maAnTwwemsUszsiulandemuenerlumans fusenideanioves
UspinAlnety deuludrsnaniutnasdiuinduameismveanguinerniioy
Tar9n15aaUIANNFIN s SERINelnenuiaun (Pawakapan, 2016: 143) il
Auvunas1sassustsulneionuiude wigdu wileu SguunsIinInTEnTims
AUsza ansnsguszvsuleeieauy IdAumaninedeiui 21 wguanau
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1975 Welunduwusain 2 Useiwne (Chao Thai, 1975a) nswulsiasanfldUszau

Y
h
P

wadnsaduiennnndgmifeafuanuduiussenindnewaranigonsn uay
UsgiiuFoufnnsussinadulavnisausenenluamanz Susonidsuvietuies
(Central Inteltlgence Agency, 1975: CIA-RDP79T00975A027700010036-5)

wanani ilalinnisusssisdularaisaumoneniu nenosi Ao
wiivimaadl 2 1elsiannafiudeaniunisaifand1ndn fgutamisazdanisiios
ydsauuonewas9a3eds ldasUdesliduduil uasndninsyuyudula
yrdeaueneniudunsuansoonisanuingd uinsluianemindauls
Gdemetudunsnseviitlilens (Thairath, 19753) @aunadiudu 9 HAeTesie
nsznsmalnsuazisatuilfidiguamuaurilfaoiunisaiadeaisld Tas
nsgnsrumalngldsenuaasnmsalifionandiifiuinanudesnisvesyuyuitaz v
Pdeauundulssmmisauindunssfuaiiudesnisvesdguianazdu
anuUszasArasraisaumenewlulneiosine Ssegluduneuvasnisiasa
seninadseina wienfutudsldinsunudiitenuliandt 37 10 uarld
mamuﬂmL‘usjmLaenmaaumm*mﬂ'ﬁ‘zmuuimwnnamumawa‘w (Chao Thai,
1975b) LLau‘vmmummi%mmmmuuuﬂa 1.5, Angws Usiluy 16dslsiinig
aovaulemdsmesnsguyudndae (Siamrath, 1975)

azudiulin Manestnuazsguratudnsdiauiiuiinsetuie Wudei
maruyaUszrdulardeauuenenlunang fusendeunile wiliiudeiv
nsvhanetnves $rud ey uazindeiumernideausenenvinbu faz
ldivianesin warauludgunamefidonnduduunudt “g3neni” venani e
naufruyTianuesaednduladnifuruinduld uianddsuanduldislide
dudierandeauinenendu wav. yauda 1daien Sguuniiaedinis
nsznamalne Tiuansiaugionisudsunlasid “Guhlduuuinubeey &
yldviusznadsilung nardesnainduludany Aunun Touy vgaue

Y
o

Visdu” (Thairath, 1975d)

Tudumesviosiuiiy uwinaedunuinlunissudaungnisaisefedula
yrdemnuenen 1wy finemsiminanauasiidudaosidusnaninisinse
sevhedguiasaznguiay suddinnsiuussiuilenmihvnieausenen
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anauanAumsmuiagldnamstudauatuliiviiaenindauratsnu
(Thairath, 1975b) udnsgiufgaidniidissaluiesduusmeilinsaduayy
nguffyayy og1ansdvesdmianussmeiiiiminimassiugioonunyaly
anunssiariivas Tasnanimnidenueneniuiukuiiazuenniadaiuoen
nUsznealng (Pawakapan, 2016: 145) #38luu19T9ninldu @anauns Lag
uasnuutiy hathidmauneudierldldatuayuogadame wifuanseen
Tneifinassonnuguussiiintu vie asias Tougoufunguiuyumnnniiiinsay
U1 (Ong Luc, Interview, 2021)

nMswansimugiiiusmeiunisussvinedulavniisausonendiannse
wiuldaninnisidesiesdiudnie Taewlel 1976 MAnnsUsEvardsauy
aneniuEnas Sgunaldds memute Sase SpuunstarinsnsEnTEnwBnIg
WAZELBNANEULNUI Y TINIRaNaUAT Sniadansdsstuminenauung
wavadiosanauastaeiu snduglndindeanunisainisyuyuiidminanauns
uenudeiuldlidunvalifetnuisatunssuynduldriden unensnis
Wuauveusssudiigyuyuaiunsainld msizuszaivuiinainunduled
yrdeauudanugaiituiniAund 30 U uardgunamasuasalnateiulanda
(Dao Siam, 1976)

auLiiulean nMsdnnisvesigurasensussidulariduauimenemiy
nsfnsie sesestuszninssguIaLaynauduunUsenadundn finnsfaseszning
fyuafusniisnuuenewiidugidemeegifieadntiosuibu el isziguna
nowin dnnsidosaziimihiivesduusmeiViruaiasetuinadoauenew
Hutlymdfydsmsdaimuandutssmaioauy sufadufeiunsseisg
FulafiAndu thefatuayunisguyanazausuusiiiniuannsgyuislag
mensanazmsden dadunalinisguyudvlavidonumeneniuuonainae
Bndoudifuaiuliianugunsaiuinntude anmilvadsauisenenanidy
unzSuuduiidssalfmssnduiingsenduinuniu uaglioafionnalnves
Sglunsunlatgymlsias
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nsUseiasiuldanaisauuensnluiuiinanz fusenifsaniionouvy fu
Wiansal 6 Aa1 1976
nantunisainisUsziasdulasiandeauinenenluiuiane
nyTusenidsawionouuutu vlifuanuidolssuisogeseminansussiaedy
lauazimanisal 6 gan uenanamnssufingudisyndadunguiniFoueidae
tinmsiles safsdedsiuiuisdinldladvnisaunenewuaznguiindnwily
wmmsal 6 nan asdurmnssugaifeatuudriu Tuuamgniseidauandiiuns
Usgihadulasmidenumenennugluiunslasdnguiindnusie wu lufuil 29
woadniey 1975 nguiiniieunistnaussaefinenisusevisdulavaienuny
oneniiu TaUaluamesuszanuaqusdanindnm uae aa. dhedredazanGondes
THaeunmssenansuau wiewsssnmauldlidunadunumBeuimia
wuesneduduuin nquiniseunstanuessneduaunsliaiadunuainegud
faninAnwdinan 11 au Meziiumadludadmianuesans auviligunuain

a o

AuddaninAnwideuiuniangu dunguinFeunsdrsiundanatnnguiie
Undnuldudaninduaneiusieuseidulavideauy uasuanluamesussany
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Abstract

This article aims to depict the role of the Udon Thani Vietnamese
Association on the Vietnamese and other communities in the city through
transitions in the economy, society, and culture. In addition, this research
helps explain adaptations, succession-building, and inter-organizational
interactions, including strategies for sustaining the association. The data were
collected from in-depth interviews and g¢roup meetings with 17 key
informants. The data were analyzed by using a thematic analysis approach.
The research searched for themes from interview data and then interpreted
those themes into an explanation based on the conceptual framework.

The results showed that the prominent roles and the adaptivity of
the Vietnamese Association in Udon Thani province in this transitional
period included important aspects as follows: 1) cooperation among
association members, 2) a location for coordinating and building a business
network of Thai-Vietnamese people, and 3) the association’s ability to adapt
to the current social context. These processes bring benefits to members.
Young Thai-Vietnamese members were included to serve as representatives
of each Vietnamese community in the area. Importantly, the senior members
of the association trained and supervised the new young members to serve

as future functionaries of association management. The association is run
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prudently, and the inclusion of all groups of people can serve as a role model

for management in other associations.

Keywords: Udon Thani Vietnamese Association, Roles, Adaptivity, Transitional

Period, Vietnam, Vietnamese in Thailand, Vietnamese Association

unidn

n131efugruvesrisauruidinieondeegluuszinalne
AgafiaduunnstamieTausssy Usend evaun 38330 aauide faiug
Mndnasnsumeluifiszoznatenuiu Jslddnvutuoenifiunianntiuie
desweutuundsiunauilian waglnelunionds (Boottinger, 1979) @11158
wusladweenilu 3 du laun 1) Jgyuninisiliesnisunases wazasnsiy
2) Yaymanuenaun 3) Jaygmanuymanesds (Suwanwong et al, 2018)

gdeauinenendiunusanelne awnsouudldildu 4 ngu laun
nguil 1 9dsauanin Mandngrumsusziamans v1adeaunaiiienewan
yhmsdneduaumaAudod i dudaton e ogsenaudsedioilnauns
5ﬂﬁu’qwmjmé’fwﬁﬂﬁ?ﬂimmawmumﬁtﬁ8 U (Tay Son) [wveANLYIBMReN
w3zLdInge5uys waznszumanidansennsseniiigwilanumisny ngud 2
gdeaunuddies inannsTinsweaiauddyandniuenetanuniuenandns
aguiiliansuszrvuniolforundaudfaaadunfiue waramiusslovd
nurudulngluiat 25 Alawnsanuuimiouay nguil 3 ¥1adeaunumauni
foasnsw A.A.1946 INMsgnIuTeIiaea v11dnumnguidiumnagidun
vhaouduaunudeaiisauu fin szuvansisyulag lemeuausssionudenis
voslneafedu fifivedrudosiiiunoduddn 9198l uazdigiuy
(Suwanwong et al, 2018) wagngud 4 Aenguvnaidsauruensnlurlsasnsiy
Feaurw lusenined n.e. 2518-2519 Jordenszansdieglunaudenia
Anflsrrounuutiiiles Aufintansfusonidsaniiensuvunariiui
ARy Iueaneunilenaua1 U dmia Wy viuedaty TIN1w UATIUN YNATMS
Sy quasivsnll anauas wavgasondl lasvridsaunilunguidnlngas



30 5EsAaUAIEns unInedeauasvsntl UN 19 atun 1 (unsiau - guieu 2566)

Usznavendndiue uasEuiivedinisaiaedotslusuuuuresmsiadeamnauuay
naNTIFEnuNEEeY AN TIMsdsaL Saussn 43R0 wavtiemdeiuly
Myjﬂu‘lﬁ’ﬂ%&ﬂ%@ﬁﬂﬂﬁﬂﬂum (Wannalee, 2016)
aunauyisaundimingnssil aamefouduanau e w.e. 2508
waznendaldfinisdadinuenssunsiniunueginuszuu Tasanusous
nsUsmsanANsanidy 3 ga amuAmznssuMsUIsamay ldun gausnidu fe
gALIENTIT 1aTu TP9ine W.A.2507-2550 gAnas Ao gAuTentu B sEning
W.F.2555-2558 WaruNgsnu AsugITses 5¥nINe W.A.2558-2560 wazaaagiu
AB gAUNENLTBILNT 1FBY TENIN8 W.A.2560-2565 laglutagduainauiilaseada
n1sAiuey Ae Wandiauzuins laud wienauiau nigufbgUuIen
F1uru 2 au shmididu duau 5 du wazdunundasdy Fefanunazanain
nsdendauazarivinzan ntuardinisdadenivinfiimsnuns Wy
yusugeeny vusuans Wudu wedunalnlunisdidunuatuayuaausely
msimmﬂumaﬂﬂamnlmmamaLaammﬂuwumqmmmiﬁm fmuUsean
40,000 Ay a9 s lnedearsiisnuiniidisnsnduguiuuazenen
Wau1dvne Uszneufanisiasuuandu 5 du Uszneudie dudiudn
UInuauuATaY duaiianais uinanainmauia 2 duduen vinanaioy
WOUIRNT AUTLEN UTIMTLENTUeRaIatnedaIu (WawmAUIauATeA551T)
wagAunNATY Unasuanuad ($nnenuand) mssungulugausnisy
TnguszasdiiielvivnisaunludmingassifinrmandaAviomdedaiuuag iy
auraudanudunds Yszarunisieudunigluauiay wazsiuileduniady
WetaomAsdian LHounsTausIsn 91113 MwinazailnIeviegsie
n1sfauUszauaudiia dantagassiifadudintaffianulanidu
AuAMLIMAINMaEN 1 IAUEIIH (Suwanwong et al, 2018)
devndsauiniidesnsindugiuludssimalneniodndeiFonin
W3eaLien (Viet kiéu) Tudszialnelasiunguiu lavorfuaiuduius
vosngueAnusifidend maut anude 18¥in Taussusautu aunay
ydenuuimingassiifunalnnisdundouanusmiiovesnlnedeais
Aeaualudmingasoril uariiudlndiAss 9annissunguluganarafithuune



MIasfavmans uninerdeguasvsiil U 19 aduil 1 @nsiaw - Tguieu 2566) 31

6 Uszns Ao 1) iitedaaiuanudusssuludny Sromdeasisausslovd
Lars19NT3 2) ionulrdassAuaniudsunnufniiudeiunasiu 3) ilodaaiy
Auasiafuazrguissivesanndn 4) iileduaiuuazisivdediuoidn
nsviesfien uagnsvhgsivvestilneleaeioauy 5) iileduadunisfing
wazliautismdenunisdned uaz 6) ldiReatesiunisiileanaznisniiy
ynUszan mevdentsnemianausidenuiudmingnssd aundnluauiay
Promdotuilesiuyndenn duadunasinounsnszwnsanaun suuiudnig
anaszinsfnuliungeints uenaini gadaguanaudsdaaiufiunisin
n1sasnuszninslneuasleauiuidoduiudiugnsaansdiuiasusia
melungulszmaen@ou faziuldandeauuduusamaiiiyadnsmiulne
ogluddiufiavesondou fuad1diuiu 15,881.7 Srumiogneaaisansy
(Thailand Overseas Investment Center, Hanoi office, 2021) snvedandndu
1ATaN15138AUIUN13Y (Viet Nam Town) #aunalnnianisys fnsaalvg
assuszdsanienionuny Useddwminveuunu linsaduayuy waswauiauns
gassnilidrunfdiuson Tasanisdeauruniiilugudnaianisineuns
AaUimusssu 0115 uwazunasiendien Wudu FameauaueaIoauiy
Jiningassriinfenlinisaduayusiuisanuazainiiioaiiuasugia fge
nsasyuiiAmaTgSmingasend saweaenunInnIseLNs TSIy
Boaunliinaeidudiuvilwesnusssulne

AN1ANYBIVINILAUINTUNUINA AR sian1TWRILILATYEAY deAY
warTansss 1wy muidedemsarausunaveussuvelneiloaeisnu
wui w1 lneileasdssuudidufanssundinuiiearansiuiavoussay
Laza¥rsnndnualfialifunisaniay nszuIunIsRInaIn@enadesdy
nsfnuauvesanianyInisauiudaningnssnd Mdunissiungs
dlevanUselovdlituding wioumoundmaun Taussen Ussind duady
N13A1 M98 wazidoulasmnuduiusseninglnawaziionuiy (Thongkaew,
2017)

nsfadsauiaugnioauinlufniagassnd feiduninlafiud
ogradunnanslislneideasidsaunldujduiussenitanguenilng
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Feasiuauntungueilneidoasiu q ﬁawﬁaagiuﬁuﬁé’wi’mqmmﬁ
TuszoziFuusnvesnisions nguitilunuimluamaudinesBunguauiuini
v3ofenylaifisldfudyud desnananflddunuimialudedeny nsugia
wazn1saseANNFuNUSIEnIlssvalnenazasisussdnudouisauiy
unuImvedknudllugAksn 9 ﬁL'%'mﬁ%amaaLLazdwiamé’aﬂa;mujuﬂma
fidudeilfuasdnnusiuaduedn lussedadu nnwesamnaueaisau
flusingsenisiuivesarsisuendunuin aufidrluiidiuduindeudanssuly
auanduduaunguidiuazdiliiiunmidaauin ausulmidiluaudenisia
ufufleanmiasvgiadenuldiuasuniaslufidendinansenudeunuam
warnisfioguesautnuisdovialneidearsiioauiulugnssiiies
LagsoaMuAIniavesdinuiily nssuanisiddsuiiuainefinuistagiu
A9 nnssaunguiiieisoniesdnduasdyvidlnesuiilugnissiungs
WloadaiA3etnenegina Weunsiausssy ﬁ’flﬁluﬁ@ﬁmﬁﬂmL%amaﬁsmu’m
dunguauiiiunumddyseirsugiavesdmingassnd uenanty AIdedala
nunuuddefiieadeslussesiiiiuuinuin feuidedsednynisady
Bosunumuarn1sUiufvesaauvonguiiisatesturilneidemeieaun
AoutratdesdedrulngsAnuluififdinuasYausssy taswge
wagn1steiviefuresauaugledeaisdu uaselnedeaisduie
omauanazaudddsina1iundsfuiaduiinivesdiniunisidedin
UnuInkasn1sUTudlIresanitauyisauiy J9ningnssd lunseua
nswasusinuduegisls

gUIEaIAn1sITY
1. Wleazviauunuimvesauiauyieauiudmingassnil ludagdu
nidagururiisauiniasdadenuilotanssiilunssuaranisivasuninu

v
o

naluiuesygio dauuas Tausssy

2. WieeBunsdnwuznsuiuiinagnisduneanisdniunuvesaniag
Tosausulval nMsufduiusiudiuanunaziadetedu 4 saubanagnsiiagyinli
aunausiseglsiogadidy
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LUIAALATDUIUNIIA9AN (Social Network Theory) (Dijk, 2006)
IFoSursisdnunziniotedinuiussdusznovresdanufiiinaniniotnede
(Media Network) ¥inl#iAaia3evrsarunsadinunidu 4 sgau loun 1) szu
mnuduiudvesudazyana unsaiegadenlssvesyanatuandnluaseuais
dnu FaleFunisatuayuaniadetisdeuardumeside 2) sefuaiuduiius
vosnguuazesdns iunsdenlsnnudiiudiuass wihil ddsunisatiuayy
1NLATOTIUABUNILADITLAZINTALUIAL 3) T2AUAIINAUNUSVDIdIAN
Wuauduiudseduyana nguuazesdnsiiunisidenlosnioviode
LaZLAIUIENINATEEAY waz 4) seauanuduiusvedanilussduanuduius
YoIdInulanuar 8IANITIZNINUTTNA

HUAANITUSZAT1UAIIUTINAD (Collaboration Theory) (O‘Leary,
Gerard & Bingham, 2006) laaSune31 n1suszaruausiuiiotdunisauiuau
wazfrudetuiieliussgimunefisntuiunsinudveundnvuy
Anuduiusuuuimniediu lnganuiiuiiesregaigldnanisiameuuny Wil
Uszloviainnisuszaiuainusinded 6 99 tawn 1) n1sinfansneans 2) ns
ns¥a1eAades 3) UszdvBam 4) msdamiledueenslisessio 5) naFeus uas
6) muﬂﬁ&uuﬂawé’ﬂﬁmﬁugm

WUIAANITUTUAINITMUSTIHN (Acculturation) Fia N15HULIBTRILGTTY
fupndnsdsufuiufiedousuasidtle amsnfudiunidsvesdsaniiunndig
fuld nszurunisusudiamneTmussaudey 4 ndu 1dud 1) ngulaududa (No
adapting) 2) ngunla (Understanding) 3) nguusuda (Adjusting) waz 4) Ny
1383 (Learning) (Manotangworaphan, 2010)

npuflassa¥ranazutii nsmungunsdsasauindulasaaiiams
FipudFouiaiioun1ssiufivesesduszneusing q 109351908 Fusazauaziiniii
waradEriuansiuoonty mnudmsmunguasyilideaudy q Se
auysianBatu nouilasedeaenififesdusenovvomnuiansdiu 1éud 1)
Tassasnadany (Social Structure) (Merton, 1964) lana1ifalaseassdsauinan
AnuduiusvemgAnssunisdeny Tassadredansannsasuunntifivesdsay fe
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wiihdindn (Manifest) wiiises (Latent) windifilaifauszasd (Dysfunctional) U149
Mmmaqimaaﬁwmmﬂmm%vmaﬂiﬂwumam%vmmaﬂimumaammuu 9
16 waz 2) wihiiniedeau (Social Functions) Sldaulunisifenlassadnamnedanundn
saunur lidenminduszuu seideov 1ianisusyaiuanunazyinausiutu
(Durkheim, 1951) a3uneiosnsiigasnnvesdsnuinannsdamismedany
Tudsnufifawindnezdinistauiemadnuunnlagazdadondon 130 Ussine
ANAR ANTe WeRRLUUFEITY uandendiauiifivunalngasiinududou
Wit nsPamiemsdinuazidulumuaaunmuasunumuiinivesauludeny

NTBULUIAN
UTUNYRSENIANYIAIIAUNY gAABURIY
JamIngnssil - 1598519150
- MITIUNGUNNYIARUG - wWmungesdng
- M3tUfAuRussEnIneaudn - 1ATRUIBNABUBN
- MsUszauAuTINile » - AVINAIANIIROBIANT
- N39DT04 - JAIUEIIUDIANS
- naUseleyilsiy - Andley
UNUIMNVBIFUANTIIIEAUI N13UUATvREINANYIREALY
Jwingnssall JingnTsdl
9
- UNUNAEIA - anwasMsUTUMuazduon
- ‘UWU"WW@Q?WUEIUIVQ - AUINARYDIBIAAS
BAnliun133dy

nuieilunAdedmaunin 13Ensdennguitegsuuuiamzianzas
(Purposive Sampling) AnwlamzaniauyIReawINdwingassdl wiadu 5 Au
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Usznoude Audhudn duadiavans dufinen duiuen lwamAuIaunsgn sl
wazdununnd sinenunnd suideunaindaningassriidunisludmia
ﬁﬁﬁm’]miw%zyLauimmamwgﬁﬁ]gwmgﬁmmazLﬁuﬁyuﬁﬁﬁ‘malm
Lﬁ??amaﬁamummﬁaagjaéwwmLLu'u finstadsainausiduianssogwioiios
wazfianuduuds

Fideaylddoyaugugll (Primary Data) Wundn osndesnisdoyaids
Fnanglitoyandniifiszaunisainsuasdeyamartuannsnas o fea
s 38530 anwdan uazmgnsaldfgiifedesfuunumussamnald Tag
nafununadeys fidvasduiunmaslugiuuunsdunuaidedn (in-depth
interview) 91nglitayanan (key informants) kagn133nUsesngsl (focus group)
1¥ud 1) nssun1svimsauiauedeauudiniagassnil vadiduedn
ﬂiiumw%miqﬂﬁa&?qLLazﬂiiumi‘U%miiuqﬂﬁaﬁ;ﬁ’u $1uru 8 Ay Lielims s
nadnredlaseaine nalnuwazsuiuunisuimsesAnsanefniatagiu nasnau
Adonvesasdnsluusazen dwmiudlidoyanguiazianssuiuns Wudeyauuy
waunauialugUuuvdunaldednuagnisdaussgungu fauenauiay
nssumsuimsamanluein Yaguuidurdeddy lumssmunulevisdundeu
suanauegseiiles Ingldsunuudunualuvuidlassaing ielvgdunivel
annsaanies waniasuussiiuddnsng o tieguasudau 2) andnanimauia
upsgnss 1l S1uau 1 au Adundeuulovieiuiamsssy waznisviouileiuayle
vhauivamardenu el uisiunnsasuriiulagunumyes
aunAudansELAN SN 3) Jusmvenisandaningassil 91uiu 2 au lu
gruzdivenisifoluesdnsszarunuiunisinaznisamuluiiuisante
9n3511 Feaurauvrnioauinifedndanuduiussufuaziiunuinlunis
UsgaueulazasIuAIeYIegIie wasn1eamenIsAN ALEUT0ALIBUUNUINLA
sanavasrlnedoaeisnu way 4) vlvedeasioauy Aiszaunsally
nsffanssufunsaalnetssladunduiiiiony 40 Yiuld $1uu 2 au B
foindunguiineiiusraunisaidudoudgaeds nsviifsgaiifiauau Tésuns
goufuludsnuiiiosgnssil uardnnguazifunguiisiinit 40 9 Feaziangludangu
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augulmiiildunddinlunstuindeuianisvesamansisiiiunisnisuaglahdy
N9M1T U 4 AU

A1 YeyalagdInIzulIuUNITIAIILVLUUAUNILAYAN T
ullunisitasizitena Tnsazisuannnisdnszifevvesdeyaliiouios
wazilunuiany deundiTeagrianuduineiudeyadisnisnuniuuaseiy
felurniziioruazde el fiusuiuasduesfussiuddy iy
sgthdeyamusnmuyUsziaundouuddaiy iethlugnisdnsisiiad (Coding
eaziduiaiesiiolunisduniunuanse (thematic approach) aandoya
[iednszuudeyauazanneudoyadilididusen (Lincharean, 2012)
Fupougainedunsienuanuiuanseiildandeya Inefsamngsaninain
feyaiifeguazmiauiionlosvesdeyaiiusing tileatunsaairatensy
MnungMsalfinuihlugnismieasuiidenlomseiianuduiusiutudoagy
goudu q auansnedusiiedavhienunanisidels

NANI5IY
PnMFaTzideyadusaesutenunseunsanuluaesussiiumdn
A9 UNUINYDIANIANYIIIEAUINTININGATE1T Lagn1sUTUATveIaNIAY
ydeauudmiagnssiflunszuanisdousin feil
unumvesaNANTIIBauSmngassiilunssuantsiuAeusu
AIdeladingeridoyanunsounIsAN¥IUNUINTBENIANTIIIEAUIY
lnefiaoUszifiugas o UNUIMTDIAUIANYINIAUINADEIAL |AZUNUIN
vosaugulvl foglfesuesolui
1) UNUMUBIFNIANYIIAUINFDE AN
auipnyieauuludmingnssid JunuindrAgsdadeny
diesgasanfiluvainvanelia lneandeyad1unsnesuigunuImvedauausedny
181y 5 Uszns dwioludl
Usen1susn unumlunisadreanudunusuasdugudnang
vasrrlneiiasvaunluiuiigassrduasiuiisu « Mndeyanud
Tuefinenilnedomedomunuegiusgranszdnnszans mevdsnmsnessaua
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ydeauniaduiiuiinulzssninsandn demdedu Wuniuanudsy
auAiusTinsaundniailaSudavnuasSlillgsudymdlve sudddnaln
vesanauyienunlunsadissiunansesedludifinng o Wieadausslemisay
Wdvaudnlun1snesomiuAsegia wagn1sasieauveusssulviiungy
nssaunguvesrlnedoasisaualudiniagassnd § 2 &1u ldun
nsfivfduiusiuniteluaniay waznsiujduiusiuiaIetnenisusnauiny
Fynlnsdeasidsaunldnanissifiuunuimvesnisiiauaudenisadig
aruduitusvosm edemeisruudmingassd 1
“marunduanivedeasioau ianneufesnsiiy
Mfpsyndsauuiianuin awiad SufuihAanssuietomdedu
meluaundndsdasuresladiui Aldvadsauiuinwanies
$nnd aneuyadeauuduaudnansnisyinianssy mstewideiu
ypsanndnmnlasiizondondeufndaundeauiay aundnazan
PeLanues” (Thai of Vietnamese origin, Interview, 2022)
“guguy1isauiudiningnssndl Wuyuyuvuialug
drunilsuszavanuduialunisiigsi fgmeniedeay uagldd
wotnausniloauduiusivrnadeausluiiuilndifes 1wy
NUBIANY ANAUAT UATNUN TIUAUIAISITUNAR YgIA
LaznsfeusunmzyaLazdunuiuIaisauy dsdmingnssd
%Lflugiuéﬂmqmﬁmﬁﬁmsmﬁgwm” (Former executive of
Udonthani Vietnamese Association, Interview, 2022)

Usznsitans unumlumadeuTesanuduiussevinaszma
Inefuasisudgdeaudouisauia aneauvndsaunidunalalunisdenles
Asdiusmsnsymsenindlneua Fonuna Tusseritiunasnaulsvihianssy
FUAUBIANTLAZIASOUIBVDITFUIALILAUIN LYY A01UNIgangassasgdny
feuduauy Usedndamdaveuwiu aunaudngsnalve-deauiy wisdsewmelne
wazguralne anraudaduitudiiaunanuduiusnanisyauazdudinans
Usvanuanuduiusseindinewasdoaun feflidoyaldnariluvssiuii
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a o

“frirunmsanaulfidydundsuie ansynioauiy
undeuBounasnulzuimsvosimin mautauas uazvensk
Wodoupnuduiusuandudydnvalvesdnsluniseninelne
wazleauny madeauuesliniudiAyiudmingassiiduin
TusuianAmgyuulng-deauiy Aun1siauIAuduius
tuiiilosties (gnssril-vhe meden) agiinsmeriiedaduma
ANWIAL N1IUNKAZEINIAINEATsIHLlULITEAUIL” (Executive
Director, Udon Thani Chamber of Commerce, Interview, 2022)

Usznsitany unumlunisa¥raaievisgsianasiasugia
Tuiud aunpuvdsaandudnuiindsiiveduaduuazaianeiodiogsia
waziAsugivluiuil ndmnssunalvelduevdyuniliturilvedoasidonuy
Tusverusn nquwnlvedemoisruufidunmenauiiuadunsuszneuandn
Tnglfihiunuilifivazauandszneugsia AvigaingsAavuindnauliuls
Hussiavuelng Jedunrwdisaduvilafnanitmeiaussavesauisauny
fvouiueIuilinisdidussiasing 4 Wululdlienin aseuaiivnidoauny
naeaseuniIUszaunadirsuligsfefifideides iy Suemsideauny
Tssnundnndsnnndn Sudegd tsausy ggeuse Wudu uenvniy anaudadu
fnansluninaueguuuuAanssunseiuasygialussduiiui lnssmfumauia
unsanssnll lumsdniulasenisauuansTausssy (Vietnam Town) aziiiuledn
unumvesdInANselRfuATugRvriianulanelug e uuilunisasan
sososmiagsna Wuiuiludaniadeulosviasldguniu lnsnaidndnval
YDINULBANATIYAAINIUATEEAY Aelidayaldnandlid

“ampugisauiy advayunisnessusutdngsialne-
Feaun Sningassndl deidundliingsfianuls mie faewmde
fuszrisandndunisimsamundeusisufuaduaylasins
Feauruniid tiedsgadnreuiivrairafuganauduiia
(Land mark) ve3dsmingnssnil” (Executive Director of Udonthani

Vietnamese Association, Interview, 2022)
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Uszn1siid unumlunisdremdeuaswaundenuiiosgasstil
1INMTIATIERToYaNUI autANYIdEaUINTIEImdokasimudIAY 2 Fu
1FuA fuusn mstaemdoanndnnielungy Wedanuideniouastiomdeiu
Ingandenalnnisuusununases Wnihduesduussainnudiemioandn
vesnuLed JsazldFumsatuayuainaninuyiienuiy nguans nguinsey
ngudaseny nqugaty uazvusulingsialne-Feauin Janingassid u
Usgindluseany suam sudsend uazduilaes nstiemdedsaunieuenngs
aunpuy1gauly Junuanlunisiltswdedeaunisusnngy Ineianiey
Tuannzingflain-19 fifaundnszaunuiiietegunsavenisunme vianaity
Tifuaniuneuia duasunisinuvlifuindnviieauiy venand auiau
fadhsmRanssuvesiminogwioiiles Insuanssndnualmainusssuvesunilng
deareduauiy dunisuanssndanunivadmingassid (eursedides)
n1sAULUUYAET @18 (Ao dai) saudsnunisnaavesdandn asvieuliiiunin
derunyTausssunaznisegTiniuegeduiiay duilvdeya na1i

“nduaany nosdutiiolifivinisauiniamaniudly
wiolsmnlunnszaniinevesdin nuanude Vimddufuves
¥ 3eAu aunfnlunauasyieiugua garueiowid mualnuay
Sunonuau adadulsyg afvassyulae i dhdse
dAnlvlufiud Srursannvazainnisdasuisanlndulunm
TAUsIsULIgAUIY ” (Executive Director, Yai Kaew Cemetery,
Interview, 2022)

“yrlnedearsFeanuinensmdiunlulszinalng

a '

1%inegsendruinynausiisiusy anmiuiieldsansounia
faifu Wefimareksaunauidldfuiiduinan Tunswuly dremdedu
sevinsanndn easndnfianmanuduegiiuds aunauflels
MAdUAYNIINYRINIATT LENYUNYIINTINT AU NNUIEIY
dlefifdestaumdedann 1unisneuwnuygauuiuivlng”
( Executive Director of Udonthani Vietnamese Association,

Interview, 2022)
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“grilneidomsioau Wuauilialansnaa seudiemde

o Tudlmdndiinuaniuianaiu gunsainmsunmslilsameiuna

woutdarsermsunalvdugennly lvyunis@nuviindnen”

(Member of the Udonthani Chamber of Commerce, Interview,

2022)

Usemsiivih ununludrunisdaaiuaaun Aauiaussse uaz
YUUFTIUHIUUTZNA FU1ANYIIIAUINANATUIIUNIAIAUT AaUTAUsITURIY
N139AAANTIUIUd1AYIRIBAUIN 19U TuTIRLIsAUIL TuatTniiuauly

ad o o

Tungulgauiy Asd1AynIansennsataul wazdidiimsovielvnisatvayy
SwusssuFonunliduiiznunsnarsuasfagainrieaiien 1wy Sausssuems
A lvidayandnain
“wavnauasgassnll Thlsueiauisliosmuiuidesiondien
FenTausssy Tnsdfuugsiiufimaiinlsifianudasade aa
wnzauunnsAueziinsUfulgUinuauursvdulnduauuas
Fausssudeauny fdui onsuaznsuansuuuisau deazdy
Lma'wiaaLﬁaaLmﬁmﬁﬁa@jmﬁﬂﬂauﬁmﬁu’ﬂmﬂiuuazuaﬂ%’wi’m ’
(Member of Udon Thani Municipality, Interview, 2022)
“grlnsidoarsilsauiusiuauunnduanndnenisd
Fvin uazdrofuativayy duadudunisieniondefausssy
yosynisau thvisadierymineuazsinaszimaieiinidueeied
anududsaunuiaduiendnvalvesdaninifegagaulsidam
Janingnis1dl vJueadnad” (Executive Director, Udon Thani
Chamber of Commerce, Interview, 2022)
2) unumvssauiulvailunstuirdeusnauyaFsnunu
Tuszezusnasanduiadeudioauiuin teliuauay
\AnnnuderdesdslifiuunanfsausulviduduanIndunuvesduuasliigonla
aounszurumsiuiusuitensnglvirugulv andouadiseansaosune
unumesaugulmifiduiulumsduindouanaumadeau 2 Ussms il
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Usznsusn unumvasausulnsilunisduindouanunsunl
vasdaulufunisdaaiugaa vlvedomedonumiulnl Hududidy
Tumstuedouaunaurisauin fensdniiuanssuniegsfa saufureds
waztlupmznssunisuimsvusuingsnalne-leaurn Janingnssid
T¥nalnvesanauvidsnusuazsusuiingsfvadisans duus uaniasu wuvy
WINNUNSAN wazatuayuiunelundandn dulideyaldnaii

“gusuiingsfalne-Feauy fmingassni desadiols
Ungsnaguludsiufiedu dllufanssuniegsne wazidu
nsiasuadielsraunisallidvandnifiessidududfy
Tunrsusmsauamaurndeawuluewiag Inesusutingsialasy
nsafuayuAINANNANYIIILAUINAIE " (The new generation of
Thai of Vietnamese origin, Interview, 2022)

Usznasiiaes unuinlunisideuleaniatievialneg
Womsisaurnsulnilugassifivasiuiitu q aujuludlisulenia
wazwssadvayuangerilaluauiaulidrluidiusiulunisineu wu
n1stiewdsaudnluaniay nsuseneugikususudngsialve -leauiy
nsvhRansuassuzdslend wldiunmseeusunnandnvesamay uenand
nauaugulnidildynlssanuiiniefurnisauiniulndluiiuilndides
fielugruziiion UNgsAa waz1rlnsideatsFenuiy 1du n1sdade
puuatetausssy Ain1senfeiaiedisvinisauiy Tunisaduayu
wazdnAUALUIN TN TUa UL IAIUETINAING

“aujulmifiegludiningass i 1Juauins aud
annsndnantsnuainaliuazusduiaulavhgsin nquiasd
eutios infotnediogfanialndiAsaddnfudeussurious
Aavinnonullezlsidiaideiunasn” (The new generation of

Thai-Vietnamese Business Club, Interview, 2022)
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nmsuufvassnaurdsauuimingassiilunssuanisiudeusiiu
FiTeliiinseideyannnseunsinuiluiFeanisususvesaunnuy
Geaunulaefiasdsznundn Ao dnvagnisuiuduasdunenauiaugniisauiy
LAZAUIARYBIANNANYIREAUNY aunsaaTUansedAny il
1) dnwaurn1suiuduasiunanaunAny1Renuy
aurAurIgauIY TiaudAydunisususauianliindu
gaadelviuagnisdunennisuinisaiuvesauiay laglvausulng
Wrnnddiusiuduaniay 9ndeyaaiu1saIunluInInIsUTudILazdese
nsuimsnuliaugulmildlu 3 Usenns dadl
Usgnasitnile n1suFudavesauiaulfidrfuaudiesiu
ynlnedearsdsauulsudlndrfuausssurosiu saufsfinisatuayy
NuNvInTmingnssll Turaeiietiudnsdnuinusssy sndnvalloauiull
avfouIN$ UM ILAUIN MUMANIATDITINTEAUL UnaauTiedddey
sy ifeans aududndnvaliiuresdmingassiil
Uszn1siised N15E18NennIsUIIMIUTBIFINALTITIAUY
Tituausulnd aunauyndeauulaldnssuiunisligenilauazanenssunis
vosaaneuinvuauulmidanuanndn dunuusasdy Sszuunmadendaiuny
Weorundaldonnssunisuimsauauiauiiniiuaonadesaendsyaiy
nsvhauiuegumngayilianauiaaznssunsuImsnuiigand Joyd
w¥outasfuiiauluduiiouesiaunde fadu aurnuIadinnieuny
finFeuanunuvesanaslusuan faiglvideyana1ain
“NITUNITUTVTANIANDUINILNITAUNDANITYINIUYDS
aurpuneluTelddnyiuingulvdidiunsiufanssuvesaniay
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WNlAN5919UKAENTUSINITUVBIALAN” (Executive Director of
Udonthani Vietnamese Association, Interview, 2022)
Usznisitany nasuanenimliusauiiesiniaiedne
AUANYIITEAUINTANINTTUAUTAIUTTTY Prowmdedial wazduasutingsia
Fedndudessruflofunirsauiiiisades 19y faningasstdl non1sdn
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Jiingnssd maviaunsanssdl esdnisuimsdrudiningnssnd 1udu
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nsieseuazANYeUsTINIivaNAY Aslidunwaisyydn

“awnauviAanssufiiieafunisinuTausssudeauiy
WALYILLUADAIANIUAANITEONFUVDIAIAY AIUTIVNITUALLONTY
Feawauazlianuddyiuadetieaviduinusiudunieay
Tuiluil Wy dausionisvesdonta wen1sd maviauas oul.”

(The new generation of Thai of Vietnamese origin, Interview,
2022)

“non13An 1uesAnsiunguingsAaraisauiy Ju
wazlvedaiu lnsanizyadeauuinissiunguiuegradunds
vaudemietuduedeiuazionssuiidfyazidyguinig
wen13FdTaNe FeiHiuuvenisAfuauauIsauu
wieusautuesalndda wu nsuseanduiusundesioniien
TausTsy e1msileauiy nswauidnenindngsiajulng
waznisaduayulasanisauuaefausssuliAntuluouian
( Executive Director, Udon Thani Chamber of Commerce,
Interview, 2022)
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Tianuaule aduayy uaylfousiRsuyszanaiosulgagviad
auuAday gos 2 Suduiiuilassnisieudos” (Member of Udon
Thani Municipality, Interview, 2022)
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Usgnisusn nsuiudavasaniaulfiduiiuiiansisus
auaududunfunuindenisiau famialuduniseaiien nsdaasy
Fausssu wazfunisnaa vilisuduiidnuazausiosdiuliniseoniu
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(Ho Chi Minh Historical Education and Tourism Officer, Interview,
2022)
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Feaunluusznevgstaaiuasiioauinde eiieldiniguia
Heawuildmddglunisgruiganuazanuazduaiunisusenay
35090 9aNTnaNIANY1IIEAUIN” (Executive Director of
Udonthani Vietnamese Association, Interview, 2022)
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L%’e)mﬂﬁﬂﬂmml,ﬁ? ” (Executive Director, Udon Thani Chamber
of Commerce, Interview, 2022)
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(Executive Director of Udonthani Vietnamese Association,
Interview, 2022)
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Abstract

This article entitled “Early Photography in Laos” is a study of Lao
Photography from the beginning of the early 19th century to the colonial
period. The objective of this article is to describe how photography was
introduced to Laos in the 19th century by comparing it with its neighbors,
such as Siam during the reigns of King Rama 4 and 5 when Laos was colonized
by Thailand and Vietnam during the French colonization during the Neuyen
Dynasty. Photography was widely used in those countries during these
periods. Early photography using western technologies was introduced to Laos
by the people of its neighboring countries- Siamese, which colonized the
country, and the Vietnamese who operated photography businesses in
Loungprabang - in the middle of the 19th century. Therefore, photography in
Southeast Asia arose from interactions with people from the West and was
originated in Siam and Vietnam, but not in Laos. Therefore, to understand the
beginnings of photography in Laos, one must have a thorough understanding
of how photography began in these two countries and compare the forms
and techniques of photography found there with those found in Lao
photography.

Keywords: Photography, Laos, Laos Photography, History of Lao Photography
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mumu‘maau flenansiieshiituresymny fuanfinaniaduuauanlugasremssy
7l 15 LLaaﬂmmumaIU sunseaisludummnisswil 19 aldndugnisiuives
ymnfuandnafuie seds ylad (Henri Mouot) fndrsavsuea lmmuma
WA TI9AULAUANS 7 veta Lsaqinwaawammmﬂwum’mmunﬂuamu
udsunaza iy wanan mnduiesllfidud wdwinnsifatuves
nsanenmdululszivgnssulmiveddan waznisunsverevasanienuniag
pfunn andunduiisdnesadugussauar Ao qdaiautu sunmaignines
ndRSSuaziTonsz a9 viling funn3uifenisioguasorandnsanndrutne gl
n¥RsEfansUsIIveImE Tunn Turaefinnenitiu suwi Uinsduuazda il
IsagvioufanuandunazirAumdniusmng unnuasvnefigaufiaslilfiasn
awiefedsiilundngrudrdnuesnisiioglutasiardiiiuly nmdeainan
vilsladlaSesiiiunvesiuuauailisseslsannd i Snmusazidedn

og1slsfnnu 1WuBesenniesFilutisusn msdeamidunghunauan
el fewmpfiarndudunaufiogandrluluniu msAndedumfng funnds
Aeutsenn UsgnaudulutisUaneamssed 18 anldanduussmasvvosasy
lsinsfinsiela o desfnseniuasuneu souTlurermssedl 19 vaneTunnisy
LaumaamiaﬁumaﬁmeﬂumL%&JmﬁuaaﬂLﬁaﬂéfmﬂ?guuaxmiammﬁuma
pzfunn vliusanmmaniiasumaluladene q 9y Tunn nsdnenmfidudon
uilswouneluladng funnfiungiodons Susonidedld iedliRgudtudusfuusni
gnduny asndulsemaisuinmstisnwesnasnigs sudugeluasudouiias
Huiinamuarldnmanelufionssusing q saludaionssuvesasnluan Fanatu
Wuvszimanvvesasiy Tusugii3onuiufuuauifafuaidsndufsus
1318 mINNISdITiBninave s Tuaniduiy waisaunnsuAne
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nseenm Buvhgsianmstisamlusuey wasilonfuaadiraseunsesdenunm
sunun Beauuldnaiefugiudfylifunisaseunsesiunauduiieginiu
amdheananlnemiamasisnguaznntuiieaniddudnmiwedulniu
NSara wenanil wndemnalddunvhauluanlumindsng q suluissuiinedn
agdlernenn Tngrnidenualuan Hassuamssuil 20 9ndinannandnediy axwiu
1641 nsdunvesnngreluedensSueenideddd Suduainnisinee fu
e Tunn Buinmdeusngluasuuasisnunuulivnngluan fafu n1sas
anudilanisSuduresnisareninluans Fefianusnduiiszdeafiunnves
mMsfnvesmstenmwlugesmaiidereu weflaslfifieulidiunmesmsindeui
YosgUiULIAzMATATSMIvesMst e mitazielAsluasioly

ANTNUNIUITIUNTTY
iessenmsduniufsiunsarenmluantasiuamnssui 19 livsng
Tunsnsriniwinewazasdings ;EL%u%alé’ﬁﬂmﬁﬂwwmLaﬂms%’uﬁuﬁ
Usngnmanglugng a.e.1880-1890 leiuA s1e91utiuiinn15d13aa “Mission Pavie,
Indo-Chine,1879-1895” (Pavie, 1898) \funifsdofifiuiarnduiinnsiiunives
penan Ui (Auguste Pavie) lwithilvaniuaaivihaniviiuddnaueandas
WFuaeludiuladu WumstuiinneaziBealudiuye Gomnunoulduazannsluis
vsiufivesaufifnfuariaiudunisusitales lunisdufinvesus?d aud
swazL%&Jmaaamwgﬁmam‘amwé’muLLazmmﬂuagjmmﬁa saulusgaulu
Mawszﬁug?qLwiéﬂﬂﬂsmammuvl,ﬂﬁ]uﬁwuﬁmﬁm Tnefinsldnnfinivosuuui
AWINALAETATINENYLEAITIUALLD AV LAALIUIINTIULAATUN TunTsdavns
UﬁﬂmﬂgmwzhEJai’mumﬁaﬁﬁ’uﬁﬂiuﬁuﬁmamwssw Falunarduduiui
AuAulagaedlugliuuveuiiesUseinangy amiusngiiuaimuenesidaes
wwmazL%’mﬁwﬁizﬁqunamm m‘wsuaaLﬁawmqwszwLLawu%ugﬂuan
mwﬁy’mmwasﬂuwﬁ 1 “Uaanszune” lnenmateasiisieasiden AUSIeNY
T milsdeduiiduenansidnmangvesan susvarmszunslloudadoes
lianansaiulain amangladinstuiinlufuuauailus a.a.1870 Tngtnann
Tupuvesnd delugsiummsssd 20 Unngamenerniuiivssmeamilagtulu
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wilado Pages Laotiennes fidaRumilunwrSamalun.a.1902 ne F.-H. Schneider,
Imprimeur-Editeur 1¥n1mgner039190 M 15 0Aade 1o sung (A, Raquez)
$1uau 200 a Wuiomidessnisiumvesnardsituartenm suusies
Aludeeuunaudsiiufinouviiovesam ladsmaldiduunsdansdeludlagtu
lunifadelinsussensanmdsaugiussmagauusaz vk lulseimaailasil
angheUsznousiuauann lua.a. 2012 dadniiad White Lotus Tédafuniiifom
LLau.ﬂ’l‘Wﬂ’l‘&JﬂJuIMﬂuﬂﬂH’lENﬂi]HI@EJFLSZJSUEJ’J’]“Around Lao in 1900 A Photographer
‘s Adventures” Tneutaitfomesniu 2 wu ludud 1 Jwiden ussene dessm
nMsiumemaenszeznan 2 U luanuardndundunmdneiomn annsiiunie
lenansaenesuumnlugas A.a 1900 asduguuuunindis postcard 9t
oranday egndlsimumaidunmainiiuiivssmaaniagtunmaslasdiumin
enuIndunauIDIT I M INS LAElELA A.Raquez tagHouel,Barbat,Mottet
Fanawgne postcard md’]ﬁlﬁgﬂmmwiuwﬁq%a LAO POSTCARDS by
Houel,Barbat,Mottet & Others lag@infiun White Lotus Tu A./.2017 (Ande,
2017)

Lﬁaﬁwhjwuﬁaaﬂa‘ummidwmwiumﬂmméfu ARSIYT 19 Fanns
senmAntuluglsvuazunsnangluilanagemnis fidsuisldlddoyad
Aertestunssuduresnisaeninlulsymeadeauiuiasluusenelne Tagly
eauu Nguyen Duc Hiep laagunefis nsnasinagguuuunisinaIuestanin
g1 3eautulutdiaeiaaau(Neuyen Duc Hiep, 2014) Tuunaiude
“Photography in Vietnam from the End of Nineteenth Century to the start of
the Twentieth”, kag Laun w13nya (Nawigamune, 2005) laagurefisnisidnun
warALLNITatsraInsinenwluUszmelne Tugasieniad 3 waufsiuivnia
i 7 lumifsde “UsgiReaninisiienimgausnvedlng” LagannisAuainues
Wubin Z.(m.a.2016) Tunilsde “Photography in Southeast Asia A Survey” 14
tauedeyanisiionmluamililisnn dumnnduiinandsaesulanadsians
uiagslafimugiBeuldssyieaniauunssitineuasasulanadafiaos nan
Fanan Frenndiiauluiuiivszmaan dusnazsfuradeauudidun
v‘hmuiwmawszmaLLasL‘isﬁumﬂl,l,azlﬁé?ﬂa@ﬁiammm%ﬂmﬁaﬂm&uman
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IINNSNUNIUITTAUNTTY LonansAinanaenisareamluaninenseiiy
Liusing nisareamisdes@nwanamaiefivsinglunisdeuazionaislu
Franalndidestudadilinadluudn Hilgulalidoyavestisiainisidiuives
ynzfunnlugenuuazieauiuLassnsnavesSuaaiioauenisiini ures
Aanssumsareanlufuwauanlugraiuinisdienminiululanuiouds
282178710901 UAN

AsiduveINsaNEANLazaNS a1 dau
denmdreaimusnldgnoufinduiindaea Tud a.a. 1827 Tasiniad
y1anfaaide Tawww Siwnes il Joseph Nicephore Niepce) 91ntiulad
msiauseswdussuunsaremewiulavsneuntlay vaed aned Tun auwns
(Louis-Jacques-Mandé Daguerre) S¥UUYDIATLATLIENTT ATLATLITINNA
(Daguerreotype) flansnsasufinanuuusunauadidesaudndelmananuiey
agasluglsuazunsnanesonituawing luliuunisaenmidhunluaely
adevanesuniadl 3 Wi 1M IReNT (A.A.1788-1851) faeszuunwnslsbne il
wriulavgtufinnm (Nawigamune,2005:18) uaznisdneamduuidnuiniu
nnsuneesIngTunnfiundeufudnsaieianday vlinisarenin
unsvansiiungAunaue dony fusonidedldedisdeiies Tuaiseniudiinlu
AunawadunzTusanidedldazinisharetunzfunndunaiuiy winsdhadie
asauasedludnuaraandauiiaasulutiaanissed 19 lnefiansigorandng
BUT1ATEUATEIP LAV B UL LA INEIATIN UL 519 IATIUTEIM AT Y YinleE
answenandnsiisninaluedels Tuvasiinsurasunveedvina lnadfnde
fudenunuiifisirisduiion (Nguyén) Unasedlutiesnaisanissedl 19 nsidhun
vawmzSunnuadunisidunvesmismensluvasiy téud ansiverandns
LesHSarasuiinnsdasesfuaureseandnssailue@uny Susonduddetng
WLgULUU Tngansnve1andng vinasnsusuenen3d fiue (Thi-baw) uiandiudd
muannddnduRusauenanaalud .. 1885 dunSuealud a.a. 1887 @1unse
fansesiuuay Meanudiuvesioauruduldnn Jeauiuld (Cochin China)
Aeaumnans (Annum) uagideausiuile (Tonkin) Idlufigauarldfedufuuay
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aniusT5dulndu anduldmuanfuusufumyilu aa. 1887 wazanlu a.a.1893
TuedenySussnidedldiiiewWssmalnevdeasulunaduidulssmeonsiy
FunansszrnRuuaue N nuTesde s Tl uAT

‘Lua'ausuaﬂmmﬁmmaﬁm%mﬁumﬂ@g}'ﬂ'}ﬂié’ﬂﬁﬂﬂmawmamm Faug
A.A. 1779 luadevesaulianssidnnndu wiingsuys nesinaeiuidndanses
91018058149 Auaneendu 3 1adns Twn varnszu1e Beadunyl was
§1Undn Tavanun (Stuart, 1997:24) uadenslisrunandmidusasiuilunis
Unasesnuaslugrugiauiiosseinanaidesdsussannisiiuneandnsasiu
Tugre3vnail 3 ¥9931929Adn3 erandnsanidesiunt Taensives 1i1eyed
wAAesdunid ymssedunisaseunsasesasufildnseunsoteIanInIaIEng
wafweuieg1alaasa lu a.A.1826-1828 uaziesdunildgnians e1andns
anduirsimdesglunisaivauuesasy 1éun orundnsdrudresurousis
WANNITTUNLAZDIUNTNTE LG9 TIsUEn 91andnsaenudnaseseandngad
g1uui 114 U deudlazideiuwauuauiedroveadinludddunnuaaly a.a.
1893 (Stuart, 1997:24)

doiflevtiamuddumanisaifietutueiandnsan Tudiaa
Buusnueanisanenin lurisfummsseil 19 erandnsanddesdunignyhane 1
grandnsiivaranssuranazdudnesiurdnidulssmeasvvesasiy Tugaaa
Fananldwundngruiifinisdufinla q Aideafunisaienin fedudideuss
v‘iwmiﬁﬂw%ﬁ&mLﬁ&mﬁuﬂimﬁﬁagjamﬁua’l’; sulsun asnuiidudiusamasaly
Pansnuazdenuniiduiueuiniuanuandugiuvesnisdrafiuuauaniuas
msdndansesanilaedSaalunaisenn

nsanen Wlugaey

mMsdnanvesnmaeluasuisuusnassivaioianiadl 3 winveddns
fisuinnsinseridygrnsdfuniesTuan Fraardnanniseenmildiau
9nmsAununInusnues Tawm disvled flow sngszuutudinamanunslsin 7
afunmaelagldusiulangfifanuaudninnninmeaiglugausn nseeniwly
spuuil Wngdasduszuuuan Tnefindngiuann snmnevesdsasivdialia
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(Jean-Baptiste Pallegoix) finauvanelviunnuaisailufd (Larnaudie) thndeduas
guUnsaitneamszuumunilsinid Mdunsduiinamieuriunssunadiund
UseimaaenuanUssnadsaaa (Nawigamune, 2005:80) %qiunmﬁwﬂuﬁdqﬂﬁ
n1samennseszuuaknslsini lsuanudewsgrsunsvansluglsy 9asdane
fyniadt 3 ymassudanuinenisdienn deunluafovesmszumantia
nszaounddtegi dn1sdadiundedisninvarsiifindaf dudinaw
wszumn¥a3e leun narssadugiing vie wedng uazidudugivhnigda
agAlearenwlunsunn WWuauusn ddeyalundsdeasuuszianves n.as.
ey Aldnandeuimvan Unaei vanaea inudeuenlfidlelndauizesi
«_ anddadesuadusnluseniads du fo iudesad i
Fo Vnaem iudmiesuuiuiulunssasunouuyudil 1 nonds
wszensrandiialnaa (vum) uidaduumadnegiy Tédiesy
Huaded 2 Duivddearuing wagsnszantiifalnaa (nun) g4
Burnaguudiiunesdeuuyusisaulunsuiuasy udiin
ﬂxl‘wa'LLGU"?;Uﬁuwmrﬁaum’aamuﬁy’ﬁu AevRINTEe1UTIINANI S
(d1919) Huderneguadsil 3 nmevdvarsdaiiusing@ng) Hu
‘zmzhagﬂﬂ%gqﬁ 4” (Nawigamune, 2005:71)
uenantudsditnaningning Susnuazsndiu dandeagilenionw
yanalungaym Snnundsdaggisnmenng funnaziiumaazihgunsal ndos
e uazYanuadisng 1 wandselud dlunanfuduenaniauvesdingy
Turadyniadl 4 Seamwnngfunnidruyihedungammne waglidy
Aun1slun1sdIdITIRAURAUA NN ILAE AN UA Y Tunandustsuasiauas
Auuauandnlulsenasivvesasy msziumadidisvzdeddsuaygn
nagmney uriusnvesnsdrsialeg oess yled dndseviaiuaa Tu a.a.
1861 1y nsanen wuuunIunilslnsifanugsenuarldannsaieanludie
usnanufildazaindsdalsifinisarsanlunsifunisvesiianaidandnn deun
wialuladnstufinnmsenszanudo Wet Plate fldnszanuazansiaifisFounis
f1endn shlinnstienmuenaniuiiBuazaintu shlsdisnanimindrsaiumg
untuiinawlufiuuaudsemassuesass udegndlsiniy a1duduuauiilna
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9nnsuivesnsiuan Tusisduanisswdl 19 anuauledajsluiifuye 7
Usamiuuasiauarunssunnninilinimaigainanlidusng aunseisdinng
veredvnavesumamiunanndnuluiinmesmssui 19 asafuivaioves
WSz AL anszgaveNnd e Budimnudaudsmnumeuauserinsaeudy
ENEE fiaiﬁl,ﬁmmiﬁwé’ﬁyzmLﬁummwﬁu ’Lusu"mLamﬁﬂiﬂﬂgmwma‘umsquuml,az
ymsagiszsnsegluduuauanntis uslivsngBermeam egnalsimaly
Faa1ianaInsanglawnsuateluaeuudy

a < Y v lo o o= Y )
AU 1 ANHISEUIMENAINSEIRUNANI1E Tuiindigszuunszanilen (Wet Plate)
Tute nanermIsseii19 insansnnlmsuunsvanslugeny (Nawigamune, 2005: 107)

931: Thai National Archives

nsanenmludeauny

msenmludeauududulugieseasdiviey (Nguyén) (1802-1945)
As9iUSvatEuaIInINTSA fn A9 (Tu BUc) TuYI9usNVBINITENENIN B1IT8AUIN
Buidnnsdeamanmsiiumnsdadetumning funnlagiamedfaaaiiEudhang
unuwilueBenyTuoonidesld Tuiinfiiunfigaifertunisaenmludeau
1¢iun Gufinvesues Phan Thanh Gian yasauniluasiosvadiuioud nga3a
T A.7.1863 Tildnanienisaienin i

“Quduusnnszuaunsvesnsarenmdunisnantinenad uda

wdeuldunwiunsyananduduhluldlundos wuuduegsani

ndes udndalidudinnn waznmdamenaseinduunszanta
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Hrungiumnduveunmsaenmdusdiann Tasvhlunawinian

Wefu Wz maevesimy teunisuansesn

feanuidnuiainisandilunaen Iu'dwuﬁumu%’quéamu%’uéw

ynAudILLAnIAa3ile Tnsnisueunmangligdu Tnsand
dwaasgnﬁmmaﬂﬁé’ﬂmLlﬁuLLé”JﬂwlﬂmaUWr}ﬁuﬁﬂﬁ” (Nguyen

Duc Hiep, 2014:5)

Tainlddanmivnesluagilefiuiia uazamasveaidudu
mwa"]aqﬂﬂamwLLsmjaaﬁmaﬁammm (n il 2) (Nguyen Duc Hiep, 2014:5)

A.f. 1865 fy1aiienunuloansTu Dang HuyTru AnwinisanenIngin
go4nd uazigunsainisaienm 1anglenuin niInAunenEuaINgaens
sounlun.a.1867 w1lnagilelusuesiduuvisusn Fo31 Cam Hieu Duong (The
Road to Filial Piety) (Wubin, 2016:271) Tnglutianantumsldvosioauumnie
dwiiendn Tadulaa (Cochin-China) lignauaulneniumaudr Jedigudnang
nsUnasesegilldiounisneuld Weniumaamnsainnseunsesdenunildetng
WusUuuuisheguinansnsunaseslufisnuos usedislsfin ledeuffanady
dosiifianuddgluniegsia fefnulufnsfanisdenmiiGureied iean
LR TG RO TORE R

WA 2 AMeeves Phan Thanh Gian yadeaunuluatesvdivieun nyia
fudunmdsyaranmusn 9 vesmdeauulul a.e1863
iu7: https://en.wikipedia.org/wiki/Phan_Thanh (BuAu 21 5.A.2564)
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unumvasHFaAssantsasawluenuy

duaadudsindrsradiunluedons urenidedld deudvans
AnsuTl 18 tnidumsdinetisidedes wu sess ylod I6AumMnagmEnmn s
uasTn Aunyiwazlddunisludienandnsdiudramatanssuns wifdalud
nstufinaiwlunisfunausedisle aulusisiuanisseil 19 dfuaaiuvene
answaidngIgauny LaglAnasATsEnInsvNdivisulaz nesink I Aanans
as sulufigadinmatannsndiauauenandnadeaunldiomualy aa. 1887
Mntulduuanduuauiimruazarnidndudiunilvwesdgdulaiu nsduives
NSaumaegufiuguiuvludnvazveadiienandan uenannisdimueguUnases
ué dainmsduiugsiasng q salufansaienm fadu Emile Gsell 31 Fauee
DnagAleluldsou \Huafausnlul 1866 uasdniunisvenesioludseuosiie
sJ%"aLﬂamUﬂmﬁamumasiwl,ﬁugﬂl,t,w (Wubin 2016:272) 9ntiudeaununaneidu
gudnansnisaneainluduladu Senmeinzfulasamzdsaaaazidunisain
Aeaumdnltufinnim fsludnuazveinisdisatunesrnisweznaiung
ilegsnia ieanldddufuuaudiundevesisuaa 16 nsdadmiiszdugs
Adurdfumauagidmindseduujoanisiurisauududiulngidan
yhanluan Sefisnludadngshe Memdfuaauazioaundianvhgsianisdn
mulludsmadeagilomeniniululuan fadu WedsuiAssiuussmaioaun
warsnelye vidoaeulunaifuasdiulddn nmscnenmlddandiodens Tuoenideds
081990137 wiegnalsfinm dwfuussmaanilutausnidulssmasvvesas
ndulsiwundngrunmanevisetoualaniueudnguatommssuil 19 waziduiedtu
Tudsauniinszuavesnz JunnuazdnserandaulsimmmnBeaunlisinns
drenn wanliivdngiuusnginmaigaindeauiy idigaunauanineunis
unvesliumausegdla
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Al 3 adneyuunsas Tugisiiandsnadulsemeaswuesas 31T A.e.1885-1890
nweinetl aglulenansves eenad U13 gnduiinlutisnamaenuiusiumaiidwitennasunuauy
1: hittps:/gallica onffr/ark:/12148/btv10596839222rk=321890;0 (Huffu 10 i.0.2563)

nsatenwluanigasenaniiag

failéndnluuds mssenmidigieidensfusenidedls lugranans
Anasswil 19 Insvnimzunnidigasuuaziisnuny Tnsnisarenimluaiiisy
Usnganmaugsdsiuiifuunuanssrivaeuiudinag snngnmnesmmses
ag fignatulunugeluan (awdl 3) nmwpsyuunesmagufuguLIaT
waza el dfuamy (i) Tnenmesynianludieusnaziduninues
Wizumﬂ@’m‘%éuaxLE‘E‘?@JWixNﬁizé’UQQ Puauanlddidudumivesizulaiu
vowlfaaa amaeinanfisuunngunniulaenstufinnmaineinSaea

AWl 4 e senad U3 niewamvniuy uagnewnstisauny
duladuluenansves senad Ui
73: https://gallica.bnf fr/ark:/12148/bpt6k5731043k/f400.item (Hudu 10 §.n.2563)
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nsdgaInluanngUaeAnTIui 19 wagduansseil 20 fetmrdnsanild
naneidudiunisvesoranianduladu suuvuvesnmdisananluduiasd 2
naulvnjie Mmndnss uassutugaesan amieuidudlesuasusin msddndiin
aoudl fiviend nmdnernanuduiiaulaluglsumssduRuuauiitauddeen

AMNSasE uazrutugeosm

NS wasrudugevesan Turisrowdnduszondnuemuasa Ty
A6, 1889 Mwegananazidunmiiviinfaaatuiin amdnevesrang fuani
Usnglutaell 1889 sevinsilagnuiunfuaaminanudaudsiu Wunmvesoonad
U173 nieuduamnaziimihivnfuge uazneammsainetaniauisauny
(A 4) usileidrum@inguAvidennasiudsaaa Weidduigordnuves
dSaea (Evan, 2009: 6) mwa’wa‘uawu‘z}zuqamaﬁﬁﬂ%ﬁé’ﬂwmzﬁﬁuﬁﬂi’wﬁu
Wi ssaes fadu amegveadiuvnTingud Tuviomsgls (il 5) ud
Lififeyafiusinnm sgrdlsinmu luranadsnanidnammdadunninszesd
fen v ariuaaluadosuuudmifsgeiandey Ysenaududedunaly
aminsyviwesinumnldgninvihansly WednnsTaufidesmanmszuns
YBININTDIUTENING A.A.1887-1888 (Stuart, 1997: 37) ety Nz Tienaaraa
sl vinikaslddanionumiluguesaiensnn eandnsarmvmmszung
ameisdarudululihasiufinlusswing ae. 1893-1894 feunisAunszas]
v ingudlu a.a. 1894 amiasanmiTaduiaiesduduiivaiaudi
finnstufinawedraduszuuluan fe df5uinveunisaienmlaensedinisdn
v wenandlumanaiedinisasrsiuiidmsuinisunisdienin iesain
nstenwlugausndesinszanuiadoutheuazdenmiuiasinisdaiels
Aann Branmazdedifiuauiidanudingiierhlinssuiunsildnmens s
AN warnisiienwldsunisseniulungrudugeesaniunisdianves
H3nma amdrelutsivessutuganaswuninyaaaluagile amiansauly
W33 WU ASUsUTITAENUeINER3E Aanssulunsesvis Aanssunedeny
Favargnmdunaaiuues 1o $1Lnw Grenmivinaulunaranszuisuagdl
ailndBadusvdtin (nwdl 6)
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Turasuusnveseanilay ﬂuu%y’ugq‘lumuaau%’u@w%waﬁummﬁ’uﬁuﬁ
adneremszINERSuasionszd Unngliduluguuuuessmdngluanisn
Tnonmenelugasiianglaerenmunns arawarldmssremmuuunszandlen (Wet Plate)
Aduiitenlunaniu ‘Tfaﬁ@uéﬂawa&ﬁl,ﬁaﬂsﬁdau Fenuw wonani dduadldd
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GEIL

AangluanITIUsNYBINTABAINTIINAAMITIHA 19 innsanenm
reidndululanty Wintuanniadunvedanns funniidennudmentsdioan
lugerandnssevinsanifivuralvginin dun asuuaziFoaunitléiuien
n1sangamuldauegesinia lutissnaindisvesand Usingainnesin



NIesfalmans wninedeguasvsiil U 19 aduil 1 Wnsiew - Tguieu 2566) 71

gmasaiiinlulnasesaniifulsenanvuazainnisdrsavesaag vaei
Geauw Mdufnenudandeiudfauna luiigafldnaedusianiauverFuad
WSumaldnansuidumnanfunumgaiensionmiluanlurisenaniey nwene
SruungnEEnIINTIA YIRS IAELAz ARy 9 anadlurasnsalanadsiiaes
drunmeevesantludieraniausening aa. 1893-1920 \unafinndiedy
ﬁ%’ﬁﬂiumimu%u’ummmé'a mwdwdaumrﬂuﬁiwmﬂﬁ) Wunmdidnelae
vz TuAn W 1o 9N (A. Raquze) mwmmawwummm Lﬂum‘wmsﬂu
Fnuarvadisn1seng 4 Wun1s9uasessed veianssulunszaets ndsend
H3nmanuauenanieulfesaudaaiailinmafunduiiuiisulaiuiliodis
3 Pranmynangfunndundunedienin lunaneiuiivesduladu sauvily
funnuandinmeevesaniidunsionmilasyne funnldgnimeunslusuuuy
v09deme 9 wuntlsde nieluanisa suludanisdadnssanislunsaaa aed
sUkuufindrefu Aeduniminansdanuiduvesiuunuaniiiadiailis
mMswAsuLUawuAluTa ANundwestaieu uazdinvesiti Snguuuy
suifunmiauesiunavesauiine liasdunmvesnisadnivuslug am
vosaunzTunninuauuiuiies o1msiivuadiy wardddinuvuglsulufuuay
oranian Tuthaadu nmdedudedvilismee fusnidnfuuauanniuly
FrugAuauiiiuduuariiFossmiulanandinunzfunn nwdievimiiiisndu
Hudendrfaynauiufuduninluniinisaireanudlalsfugvuludang
ALIUAN

nd1lasagdiflonisdrenimiatululan ifsdaszeziiandu q
msd’mmwﬁL“ﬂuﬁ%’uﬁuawmwﬁﬂsﬁamﬁuanuazﬁmimamwLﬁmﬁuﬁy’qmﬂ
yngIusniiveanaluladuazauluviosduiiouianyine fuandnd usoensls
oy ldwunmenefidnelufuuauvesenandnsandudailuenaisvesasy
wazFenuy RUauMsdnverSuaaiGuldnmaetuiindiedudeyaninee
vosuuay wazfruluamtnunng wesdlonSamadnaunuiuitdulnduld faue
amgheananiiinntusasiifomivarnuaneunntuinnninfiendunsdise
uAnsenem e AN seunsdudunanure e ey fuan Sy
TU9295202118 4N BUTBINTEEAMAWAFUANITIET 19 InTarurnassud 20



o

72 sansfalmans unningduauasesid U 19 adui 1 @nsieu - Juieu 2566)

galdldddiusnlunsiduddisnimasmnuilidieudungugmie v
fudesirsfanuzlisrsiufoduifissuduuy (Subject) dmsunisgnanenin
Wity

References

Ande, D. (2017). Lao Postcards by Houel, Barbat, Mottet & Others.
Bangkok: White Lotus Press.

Evans, G. (2009) The Last Century of Laos Royalty a Documentary
History. Chiang-Mai: Silkworm book

Nawigamune, A. (2005). History of Early Photography in Thailand. [In Thail
Bangkok: Sarakadee Press.

Nguyen Duc Hiep. (2014). Photography in Vietnam from the End of
Nineteenth Century to the Start of the Twentieth.
https://transasiaphotography.org

Pavie, A. (1898). Mission Pavie, Indo-Chine, 1879-1895. [In French] Paris, E.
Leroux

Raquez, A. (2010a). Around Laos in 1900 A Photographer’s Adventures.
Bangkok: White Lotus Press.

Raquez, A. (2010b). Around Laos in 1900 Volume 2: The 288 Photographs
A Photographer’s Adventures. Bangkok: White Lotus Press.

World Bank. (2022). Population Total-Lao PDR.
https://data.worldbank.org/indicator/SP.POP.TOTL?locations=LA

Wubin, Z. (2016). Photography in Southeast Asia A Survey. Singapore: Nus
Press.

Stuart, M. (1997). A History of Laos. Cambridge: Cambridge University Press.

Interview
Wubin, Z. “ Photography in Southeast Asia A Survey Writer” Interview.
December 5, 2019.


https://transasiaphotography.org/

o

NIensFavamans unInedeguasivsiil UN 19 atduil 1 Wnsew - Sguieu 2566) 73

v 1 (v} -3 o o =Y aa =Y 4
FEUULRINEUANA: 81UNIATDUUUBIUUANYBINAUUWE
Tuannnduielseaguaansruidala dloda Lo
Caciquism: The Colonial Dominance of the Philippines

in Francisco Sionil Jose’s Rosales Saga'

#3dns $nn1s,” vidnd Wenaw,” wazdwi gassauia’
Sirichat Rakkan, Davisakd Puaksom, and Sing Suwannakij
Received: December 14, 2022/ Revised: March 29, 2023/ Accepted: May 16, 2023

UNANELD
unanaAfetuiiunmsfinuiesesiudens sy TRmansiauTudyn
wnndunslsenasd veansudala sleda loww FaduinideuiauTudly
MwsanguuuvaseIanday lnauszneulumeudeny 5 \309R0 Po-on, Tree,
My Brother, My Executioner, The Pretender a2 Mass Uwﬂaﬁu%uﬁiﬁ%'mi
maUseIRenansuazasueiiansaliletliiiui Tnssadunmsasouimonauey
Furhfigsseglunmaifiesiiduludsmalioiududiudeidowosofndaudaify
prufirnauiana s U danvesilavlud lnadwmuinisunannlaseasing

! ynesifetuiiduduninedveninusudngnsufuyguitudn aviaifens fuoenides
Widnw Aurdinumans 1n3nendousens $ee “umnmdundlseias: 255UNTILALAIN
nss sy Tmansiauludannidesendumnioevemisdala flota lew” (Rosales
Saga: The Philippine’s Literature and Historical Memory from Below in the Novels of
Francisco Sionil Jose)

2 fanUsgaien, enveldonsiusenidedld Auvdiaumans unanendousas (Ph.D.
Candidate, Southeast Asian Studies, Faculty of Social Sciences, Naresuan University)
Email: chatymelody@gmail.com

? 599ANENT19198, AUYEIANAIEAS NMNINYIABULIAS (Associate Professor, Department of
History, Faculty of Social Sciences, Naresuan University)

¢ eiaeansnansd, nalviuseifanans ansuyverans unInendeilesdnl (Assistant

Professor, Department of History, Faculty of Humanities, Chiang Mai University)



74 nsensfalmans unine deguasivsiil TN 19 atduil 1 wnew - dquieu 2566)

v v &
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AudutusuuuE- InsguiusaussuudnAuinuuay sunseiinesuiudu
szuudmeguiuivioidmeviesduliinsnavesiiduTudlugandsoraniay
uenniiu sruudegUiug Tugruzusanvesinsissaduduadodielunisata
Srunauazuauasslovivesngurutsuivilussduviosiuuas sefumives
AaUTud Feierdulassadusiunansasevimosmuduthaunsulasfidssoslu
nsilesiauTudlagdu

AdAey: svuuineguiud nsaseudr aunsulneg nisulesiiautudsuaide
WNMGWAIlsgLaa

Abstract

This paper aimed to analyze the Rosales Saga, a historical
postcolonial English novel composed by a Filipino author, Francisco Sionil
Jose which consists of five stories, i.e. Po-on, Tree, My Brother, My
Executioner, The Pretenders and Mass. By using historical analysis and
literary criticism, this paper reveals that the dominant structure of the elites
prevalent in the contemporary Filipino societies and politics are an
extension of the past, stretching from the colonial era to the post-colonial
of the Philippines. Arguably, this living structure developed from the
patronage structure of the Spanish churches during the Spanish colonial
period that rested on the superior-subordinate relationship of Spanish
feudalism. This eventually formed the cacique, or local strongman, system
of the Philippines during the post-colonial period. Moreover, caciquism, as
the legacy of the empire, has also become a tool for power-grabbing and
exploiting Filipino society, politically and economically. This tool has been
employed among political and economic elites at both local and national
levels. The dominant structure of these oligarchies continue to exist in

contemporary Filipino politics.
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“yiwmaﬁﬂwwmﬁmaam§ﬁu ” (American orientalism) (Ileto, 2001; Rakkan,
2018)

nsriu vunsresnsinand/iesuieiieatuidineofiosiuyes
wounesdulunguinivinsiatiududoglulssduiivounoiduldaanou
nsredifteanuensanatnnisiuenanievauiididundue e 1896 1U
uisasasuilaUud-sustu Wduissufoinmsvesnguidmeriosiuiiseanis
luddumiauisinianisidedutimdsasnsy saenisingindesiunauas
naUszlegifussuovetaniaueiiiu (leto, 2014) TuvasiivnUss Samans
HauSnnguvisnduarglidfiunmusssuiumsuialugiugauiunssmunii
Tnenguauduiidnaing dnuavduilegiamuiuuiiing vieefndrmenisenan
faufnse Tasaunguifaunsntueglunguauduiinniuiies vidodwovosdu
YaaaNEuRY (leto, 1979) Bnts LLﬁﬂiu%y’uﬁwnﬁuLﬁaﬂﬁaqﬁuduﬂmj
ssshumiaduiiszdivgdunesid§in wimnusnguidnaadoulm
ResudnssAowiniedisdeiies Tnsliaulahawmsuilaulud-ewstuldgias
pgafumemsudivielal (Simbulan, 1965; lleto, 2014) fafiinUseiamansuay
Symaniiavudgauladensfinuilseifmaninisileiiauludedranidle
910U (Patricio Abinales) nd1331 wilwiesliujiasson1sanstegvedssuy
wiaviosiiu (bosses) lufanufiaudud uinisifosessusuih#dlufliaus
weududufertunisugedesiunavesnduidmieviesdutisuaeaiadanissy
7l 19 Sudusngruresszuey “Ussrsulponuuidvievesduesiiaudud” Tu
psvneineunofdue AU 3ldvaun (Abinales, 2003: 176)

TutlgtudrindmeresdunasUssadulnsnuudmerosiugnlfifuiy
Tunuidsunsnisiiesvesiidutud lasdrin“idmeviesiu”gnlkanumineia
nzqariavnaluiioaiu (ocal strongman) maeaTuvefsszuunsidendany
szuavdszrdUlnefineguudmsiBayiisunslumsaununisnisdosislu
vipsdiuuaz Ui ‘vnfwmmmm&J‘uaaﬁﬂé’ﬂﬂa'nﬁué’ﬂgﬂLLsziLL%al‘ﬁﬁ%u%uﬁﬂﬁaﬂﬁu
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fiflsngrumannguaszgaiimeviesdiulusasatserandauauiownuiion
Fedofunisiunensiunanmnssuignainetuanndniviniswazdnenunday
austuilisesuiadveviesiuluguraiamemsiiowessutuiviesdulugag
Uaneasananisseil 19 Agnilseglulassaironsimusssuvesiautud Tnelals
nduluedwEnaslufaiauinisnisieguiuedasadassuuanuduiusuuy
Wieviostiulumalse TRmans

uenantiu uiiinimnsiuiiesesadialiyinsaideiausinge <
vio” TumsUFTATaUTUA uifviufisdnndysmedveaeunesdulaeiilinals
Wueg1993999313UTmiaves e’ ‘nsURIR’ war Useersulae’ vea
AauTuduuuiiueivnvesenifuruiuduedisls femnidsidufesdamn
soludn sruudweluitduludduiidnuazuasimuinisesndls ulfdanudandn
wdsenfuiiLewneidunslsziuly uide B imeuesdomussunanuiiasne
TifudsssaziBenvesszuuidmeresiuiiluzuuuunisiasesinueunosdy
uazauseswhlnifiaziBonaveebaninmsldudsesdiald

unenuduiegunieeyn snmduislsriaa Tnowmeliiuds
auduiflestessruudeviosiuduslutiaivenandaufmdomniaunes
auTudifionnslyiiiui Tassaiunnuduiudinaniiaumnsunainlasaing
AuduiusuuugUuiudlussuy “endidunn” veanquanzasdlugieruiay
awu Tnslassadssnanldimuogludsauiiduudediwiolos aureguily
sruudwersiuvesiaUTudlugandsorunia sdudueiosfielunisuansm
SunauaskaUselovivesnguruiuivilussduredunarssiurfnuautag iy
Fuduamumeeuilunmsasmesueiierfussuudvieviosfuilaududiiinamiu
lUandresutenieldnseuysmaddnwiwuuewsiuvesindviniseruniiay
auisfulugausnuazvesounosiuiifisudnansogfinguauduinvedudinm
Fauflesdns 4 wazdrluiiunuimnienisdesveiauluddeunlugaevane
Asadanassudl 19 Wuduun suenvaziasanuduiomsusz fiemansvesszuy
Awiefifsnguegludsrufiauluddianeuniullegnindeas

uneNBUEANY TN BaUse SRenan ST Tuden um
nwdwsislseniag GeRRaioonu1seninmalssy 1960-1980 voss1udala
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Tofla Taww (1924-2022) fidugnuauyiaundlanlu (locano) fignnaduuinie
gweu uarlsviusnudsueilienwdnguiivgnidlasiioranieuousnily
seniansBanses iedeludasiaiansaseviimestuduiin naenautinaue
Aoauazmsredifievasideseenannisgnaseviivesmuiaududnsnseuagy
srpzaMiNEnITvIasUse TRmansHAUTudRud a.a. 18721972 uwnIng
wislsgas Judumfensidutuduuundenaniaudlifeddnundngusu
Wunwiiirenaniauonidfumeunsliiurfatiuriussuunisfnwuuy
orniialuntsvenidszaumsninisss Seansvosrmuidgnunaseasity
niFeadwesndeedmouldiasdefuetuniauuazusanvesoruniaud
ddvnarodsnuiduTudlugavdsoranien Tnsiawizanuimaondinissudy
uazmInaliyaInszmrisuiulnaseuasdoglimatnaseadndie

nstnaueiiond sz ifmansiavTudfidsuaududiady
audnanainli uninwduialseas voslawwiinuddnlugiusdiunieves
nsvuan1slouUsyTReansannidesans (history from below) waglasenisideu
Usg¥amaniuuundsenaniauiiintuesrsuulngluadivnsmese Samans
auTudlugandsasnsu odmauuasnoulinonadoulsy Rmansiautud
Frensoudarutuirfsuuvuidiorandauiinsevioglulsstiaaniveq
WonantiauiasyUseinmansyateuatuninisvessy

Adeuliisn1smeUse TRmansuaissaniian el IneueIsTnssUNIY
nseuAmsTunsaulugugseiimant WuReiuiithuss iimandossueeig
8y 199 (Heyden White) uosaduinisuseiamanslugiuzSondiign
Ustusauardunumstuludnuasie fununiinus desandrafiiidmanely
mMsnauenuaidluefnriiuyngaunIsaiar JULUUTBIA TR IE U
(White, 1978: p. 85) sty uarflsnsveslawiaduissunssuiiannsadienen
Fossnluefnldldudsiiunuuseiimans filawnandt “assunssuney
anumsadliiumng suquadiiinifeafuefnvesinia uagdieiamndiin
vosrudumAlumgminis1” (FSJC. FSJ0100)

unANNTULtUNITIASIERTeYa A U e gYn ARININEUUS
Tswniaa lugrugndngruiiduiunuvesanunssdmalse fRmanfyaniaes
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¥udlanluy arunseudn “n1sAnwiganegluaniugses” n3e “Subaltern
Studies” @dlalifesditmnglunsnansiBAasuduidouuuudenanien uaz
mmsliaududrsdiinidluiuiiniase Saaansuindu nirdasuindoulug
NsrRfugIuIINIIATEUhNINANLAALULYSEINYHsuvaIne TuanBnme (Guha,
1988; Chibber, 2013) unaauduisadunisanuwuiieranudilovazvens
yuneufeIfuszUUENevesiuliduTudlugiugmsaseuiuvueruniand
mssegludinundsoraniauvosiiduludluniuniiguanasluninimnssudme
vipaRuaUTudnyuueauueaniauendiu wazdslinefinsAnundeuly
fesuemAnn1ssu q neunii slulanivnsnundingy wientwilne
wilyganuazumsla: Tassaiedenuuuuguiusvasaaurdnsaulutog
Uaee3adanissedl 19 Tuuafisneidas Po-on

assussiavludifunisludsyfadelvdiilunandnvosingssd
ws1znsivsgiRmansvesmsanifuiusauerandauvesaUunniduiaienuiu
nirauAnassy autiungnisiaduvessuiunisuatenludiinimdses
A3adansIudl 19 Insisuduainnisindeulmufsudsaueianiauludedeia
Awaurasngudayrvuiiniinii (Propaganda movement) (Majul, 1963;
Schumacher, 1997a) muandenssedilemsufifoonanenaniauadulun.a.
1896 maa@u%uﬁmiuﬁmmmﬁﬂjﬁu (Katipunan Revolution) (Agoncillo, 1956;
lleto, 1979; Alvarez, 1998) wiN13ABEAINAIFBIRULMAIIINNTTUEITIT WY
M LLG]Iﬂ’]'iiJ'i’]‘taJJEJ‘UENaLﬂu&iﬁ)ﬂﬁ)ﬂﬁ’]ﬁdﬁ]m%ﬁuﬁ‘iﬂaUL%’mﬂ‘u A.fl. 1898 Al
ﬂammmiﬁgamnaumemamﬂiummaﬂﬁml,a ﬂammﬁﬁm'ﬁﬁwmﬂuawm
JuunasesynmeAiAUTud douflzauaansasinasnsunisBnnseseinasinds
amsnuiuma A.A. 1899-1902 (Agoncillo; 1960; Majul, 1960; Abinales &
Quimpo, 2008)

n1san1dunszuaunsunaseslaneniey (benevolent assimilation) va4
fnsmshewsnuiiewiounumdenlunisunasemuieseswn FETTund iy
MssegninamunesTy neudzngarzinannsdanseswesdinsissaguludia
gamsiulanea %5\'117; 2 (Miller, 1982; Paredes, 1989; Golay, 1998; MaCoy &
Scarano, 2009) ¥isi andgewiini AlddundanudesuyinnefiauTudndaiuan
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ansukasiaazsuvesUlnemiefuuauaianiauvewuegresinsalu a.e.
1946 Taafananiasioduraduantessruounsnasesuuudnssiesn
Wumsmslungineflautud Tnensanvunsgranaududitsweesulaedu
yoenuLes ndsnildimussfRmanininileafiaududdigyaaisisafsi
$1unvUnaseseyinailesunflaudud

Uszaunisalvesnsiluetaniauvesailunazansgoinsni ladwmali
AauTudilunislufsndieraniauiiiatulutimdsasasulanaied 2 fud
ssuavmmﬁﬂmguqmaﬂml,ﬁa winsanuuuaanlaudsilsegludmuuazdriinves
frulugandsenaniauesiadeiios niamanisssiinginzuisidauegaield
mMsUnAsvesmaninssunadvesau nszviainuseRmansuadenfiadly
dorudutiaiaveanadnggaiianadsauuay Tausssuvessmitudiedunginig
WAUTUE (Salazar, 1991; Reyes, 2002) UWAFIEUIASAALUUAIMDANLAL TRILGTTH
duilsnunanszueveandauawunduditninadedinuresyniallu way
Ususutrfuuiunanuduviosiuedisdinds aurhlFRaUTudnaneldundiis
azadmatnyuralngfigelunivieds uazmauiamednuuuiesduilaududs
nanatlusadnuaimatansssuveswaiatiuduuansmsllanituiiou 1 vedan
(De la Costa, 1961; Bautista, 2010) usigdfiulasasianisiilieswuugudiug sull
$1n1191ANTEUUMTUABUT R IRz aslalluidBvnauaz Uiudade
nsasuuUamsdanuvesyiatluii e ludravthedsdeiles wiusly
viunvasnsitmlugmamdulssrsulnensmadiestagtu Tneusingmsaii
lusingluuadiensyn uvmnwdwislsviaa vemsusale Fleda law dadesan
soluil

Tufudl 3 wwiou A 1880 & myjthutiudie (Bantay) luitufislanoa 43
(Ilokos Sur) ¥89a1a Baaia WaUwWIE (Las Islas Filipinas) Ummna19uns Lo
(Padre Jose) AlagasnszUsedndiua daunuivduursidnigesnadiu §5u
wszs1vlasnslunseUsunilseveingnsduasaraurdnswialulvidnuujos
AraufalunyinieNdvUudladseiunsiaanuie 519153 nTude dan s
onddveulszdngaueiian InsliseaziBoaifeafuianismemann nasnau
anuadeulmlulwanisunasesdsaunma (Parish) luayini (Cabugao) 1ieg
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eilmziadunzfunnnameumieveanizguou (Luzon Island) daduilesd
waprnfigndsianussdnmadunasnuuniidnmssy

Tuaannesenisatiuidenngegluuafensiies Po-on léaisliiiiu
Uunanininaeslufanismemaunvessrueueanilauaulunyinieiautug
Palmeaiadansui 19 Tnslamzamzaueaunszaivulun sngusmauun
¥1iuiles (De la Costa, 2017; Chirino, 2009) Tnsdrunisiufimauiainsiuam
Uszgnsfiudiesd “dndauazudsnuifiuinniy lurusiinsnsananiuogis
1’ Uose, 2010: 2) TuvauzAdndunisvesnusaziieuuiunanuiiaion
ysdsauannsvuaiionfesdniaruminiontussnissadusassiiuidos
3uile (indio) fiFuiilesnnnmanisaivsemsTindnuavsaiudionuadly
(Mestizo) anuvinugeuilesrdin (Cavite) lun.a. 1872 (wadledud1ionngy
Usgmnslumginizilauludiiugnaiaiennanszarivau 3u fusmiudios)
FadungunsriudiosiBonfodimaudnsauueudnsaumiiiionfuszming
szaLﬂuLLazmaﬁmﬁaﬂuﬁam‘mwmam (Schumacher, 1997b; 1999; 2011)
fadu ieaniguinisviaueaunszaiy uaznszuanisrefiunszluny
yriudodlussusvenanien Uias lewisfosdwaninereausyasisian
osvdvetuisnsadalivniudoduilowasuaileansadiandstums
Hunsy Sunsanuliwsurnadusiniiy

uenNTULEY VITEasU RS Towdsmenuiauiunmansugiafiings
Fuidevluiiosayint Fadugiunisndnuazdseandudinunsuazuadng 1wy
AT fe fihe B1gy LL@%ﬂ’]VLUEjG]a’]@ﬂﬁﬁTsus] vadlan luthanandenanatiu
LTEINIVDIAIYLNIINBYUUAITHAVIANITAIGUVBITTUAKRAE UTUTULRY
(principalia) 675@Lﬂunejmu%uﬂwmaﬁyuLﬁaaﬁaqﬁuﬁﬁmﬁwﬁiumiLﬁUﬂ"mLLaszszh

[

fiaunneaudedifussddnuarauasiau auannsoadiananuded
Swnnnsdiviuduiuanemitudles lunatden sutuivedumeanils
waudududidumelnififatuanulovisnisdseeniuduneaslussuy
InwRsNIIHIWIALMG 138 “enBiduan” luthaneasadamssui 18-19 Taeldian
sl anaarad wazdauddduniudeadwihiu Sniededsnnelu
nsdanstiunandsiilduanfinuiudinanniglissuunisutsiunanan (share-
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cropping system) laagafuidnifismiiednme (De los Reyes, 1890; De Jesus,
1998; Abinales & Amoroso, 2005: 53-101)

o814lsfinu N15yNINNTAEIY AaenaunIsIToLivAEAAY
5WWWLqua1ﬂmwaﬁuLﬁaﬂusxwa'v%Léumwaqﬂmsawﬂﬁié’ﬁwﬂ@mmémau%’m
uazszusUnandauauegnane e esanszuuadidunidussuumsimzdgn
aelilassadrsmessruudnAuiuuuaiinvesauy daanseguuanuduiusuuy
A Insgududisisutulaenguanzasddiumanieuimaunlunasdanissud
16 LLaglé’fﬁwmswuﬂmwwﬂgﬂmmﬂquLﬁamuauawiauiamaa'aaaﬂﬁﬁawa
nansineaslugnatalanvestivaidluglew e uiala 8 usia (Governor-
General Jose de Basco y Vargas) auvhliszuuandiduninareduriotded
dfvosszusuaaniauaulutiansadadanssuil 18-19 unuiin1silag
Bounaifiuu (salleon trade) Fvifu fFonsesiimumunalugigalurisnaidend
Fudunnzasdauisdauiituansiunanman sosmenfesutuiiudios
fosduuaziailognuanditusundudiiduselnl luruefivnuiudosdy
fsseglugiuzsmunion lnedossreanindutiu vienandndug naenaudu
usseniluszuuaBdunvindu (Roth, 1977; Curpuz, 1997)

ogalsfiny nsgnvInnisiuaznislnaindenadsylevimaasugia
sewirutuihviesiulazenzasaulussuuediduafldvumigdidngs
ArukanssesLduLasmagnnadyesalunysuiudedivanautuauinn
@jﬂﬁqﬂgaﬁuﬁiaﬁmlwmmﬁuﬁmmisuaummwﬁﬂm (Sturtevant, 1976: 81-82;
Palanco, 2010; Schumancher, 2011) §971511 Lo@A1duLA (Rene Escalante)
%iﬁl,ﬁu’hmuﬁmﬁﬁmmﬂugma"’mm (Calamba) vossmungiiaulua . 1891 du
LﬂumamfmﬂmsﬁmﬁmmsﬁumLﬁd’]ﬁquﬁulﬂsuaﬂww (Escalante, 2002: 2) Tu
dnwaziferfuiuiidiazasuimnaisuias lewwlu Po-on Ifillawmedn svuy
nsgnIansienguluiesaiyinn “ldasunlasiyudddodndaundsls
nanendulastiine wansdissuugnunnsfmatuatenassy uazda Gud
08198 mﬂwuué’usgﬂ%ﬂﬁ%waﬂm%ﬁu” (Jose, 2010: 3)

unummInsdlesaziAsugiavesnguanzasdauluniiiegliagiou
Tiiud mauasadldiduiniesioninindeslunisverssiunavesssuey



NIesFavaans unInedeguasivsiil UN 19 atduil 1 Wnsew - Sguieu 2566) 85

pranfianaily MITugndigaudnansvesmaudnsadudnanlagnuiiaue
Fulu Po-on KuAanIemauvesiviuuiimesenafululaeiasanise
7l 19 Ingdszrnsvniudesiidnia Jufudnduruduivieosduduuonainesd
Alddglumadssdnugs wanndduiifidesiivds filusuuuvreaiuuas
WI9U AABAIUTIEAIUTENOURTNTTUN AU IR UAML A BNAdY A1Te
AldIglussuuATYgRave sy Ua‘ummuwwm/lquwusuuwﬂwnnwuLuaamma
feunnemzas Tnsilioateauldmunandidmun fodu wanFedsenise
mimawmumﬂwﬂLUﬂiﬂLUuﬂiimaMSmaammuam waznangan mduyiufia
firuluszuue@duavosnnzasilnoanysal Inenszuaziunaseseraniaufil
wﬁwﬁiﬁmsﬁumaaLLavaﬂﬁuﬁmaﬁuLﬁaqiué’amaﬁmamamuluﬁmsm 9 Wilaman
mumuﬂgummaﬂmawumaﬁnﬂmmaﬂmu (Constantino, 2011: 44)
fiail Po-on Idunaueliiuin uenanyiudiostesdneiuuazfy
wseulidunsruazunasetotunfinuuds nanwdadiansausemallunisds
vosuiyludsluaduszsniesnyiniiienansnisdrinluygyaunie “gis u
la®u” (Utang na loob) Ypananauidenszdnaae (Kaut, 1969; lleto, 1979
Rafael, 1988) Faewngil Tafinisdsvasiyvosrnifiuidosngusing 1 faioglnd
warlnasnngudnarsweadisaunaneunnsylunselonadifysing 4 dansanisds
vosvigluiuasuseuiundneiuinvosuinannuins law A
“Gnstemiswagnaliianngivindlnane dunsanunanadu
UsININs o Heslaswealuad faunsandundsuszgduunieny
TaeBuivusunde svthmytiutagaundeyssnvu
sufuegitiilequiinuundsiieveanszusifionansnanuiaism
wazérilnluniiygyan” Uose, 2010: 11)
uenannisdsesiyazfunisuanseondeninduniyyauuda
yfudiosdulmivh nsdweseiyandunisduniosymonislouiuniney
Suduiunuromszidh leanudedonaduniyyauuasurumdaiody
Tnssarmsfasssuiimaudnsauldndemnamiiuiionddaudnarssiuna
vosnauinswarsrueueanien fafu anudenisldunvesmniudiosihly
nsdwesriguansenateifuaiiaUssmainemauinaznadleslussusuenan
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I ﬁaﬁa:ﬁauagiuuwaumuﬂmaﬂﬁaazﬂiuﬁa (Mayane) wasu1-8a (Ba-ac) &«
Jupseuriwmuniudlodussuuedidunivesnasain

188 11ABIN19AU Wel AULAERUTUAUATDINTTLIN

v1-on: ladldmnupvesmseidn umdumnusveast wanis

flavofidudddaluludeduiutl lAAFfudeiiddduls
wsglu delmnnlaundlsmanisn Jose, 2010: 9)

uanannisaddasssiesnnduniyganuazuiunidlauniiiy
gmiudlowdn WizaL‘Uué’ﬂﬁa"ﬁ"wmmﬂﬁasﬁuiuw;gmwaﬁuLﬁaa ARG RRFHNINY
g eguusIRelazilindongnusivamss elosiuiliiiflansgrinsdudu
nugeesgeraniday uwazilunisihulaswaiisnuduiusniedinuuaziasygia
wuugUiudnuszuuAnAuuuuauiinneguuyeagauesdinue e
oA a°wmaﬁaﬁiiuL%‘aqmﬂLLazmwmé’am'amiaaﬁmmﬂé’uma%uasﬂu%m?mmm
vownituilosedednis feflundamiadinndenisinnsainszueiun-sn sy
“llouthuenarualgdud wedhmnandrasaauuutl situiinsddduean
thu. xiiflanaueuldiiu” Uose, 2010: 8) vy wraituiiioafrnandasonisgnag
ViusiissasuyeNegneldfasIsy nginuel waranuduiusiuvgUiudvemsy
Tngarvazidadle ﬁqﬁﬁaasmgﬂwmumnﬁmﬁmaéwﬁaﬁﬂ (Istak) na@1231 “lad
adlafiwanisvile Hudedesihanudilaiminsdedi@ined uagsuiimanis,
Fowneidlonannds” Uose, 2010: 13)

nanliiafigands walereiFes Po-on aneliiiiudn Tussueueanieui

Quéﬂm&awmamﬂiuu WiuaaLUuszjussznmawaﬁammamaqmmﬂuﬂﬁ

Ul AAaSIIULAZ NN suumm’lfm,waaqLasmm'ﬂﬁumuwlmamaiﬂ,‘ma‘u
wnazd1519n15e AL FeiTwun swea (Vicente Rafael) waTwidiudn

o

maudnsnfigudnaseginszidtudy “asdesdndnisuadnidnsmvilonts

€

=

faa

AIUAN” (supernatural sovereignty) lngAduAnsesesresdnd Nisngiuain
pranrantiladldvinadelassasidunanisaseuimederuilauludlugands
a1anilaudneme (Rafael, 2009)
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szuuInegUdus: szuuadiduauazdiunatisuuaianiauludinunas
a1anilauvasiauTud
sunvesdesindlugandsoaniauiifisingruainaaudnsludieads
aranfianaulausinglulassasianislioswaziasygiavesilauludlueands
oraniay lnglowmzanuduiusiuuguiudsewing “l@iifu” uaz “vnun” vos
SEUUEIBOUATIUTIMNAITTY 1940-1950 vosAUTUd szuveBiduniluganes
orandaundussaniiiafuanuleviensdas dandudesinisduuni
LAENNIVNBFIVBITEULINEATNITNVLIA LMY BN TdseenvesszUaUDIAN AN
auluvsndadanissud 19 msJmmummﬂwuwmmaLﬂswﬁmiuiwa*u
RRVRIEH m‘maawu yudutheafiudiosieiu uarngumailefunueady
wenuinfiau Taswhnssusueaniaveniildiduniaassidulmilunatsenn
Tnsmsleunssuavsfinunnansasigansisusunniu widwlngfdmnegluile
yomutumimenadiouasiaswsiafiiyuinnnelumadriefinuuiduveny
(Abinales and Amoroso, 2005: 122)
Guu‘iizuﬂwL%’ﬁ?‘iﬁuiuiwum%ﬁumﬁulﬁgﬂﬁwLaua%udﬁumizgaﬁaLwaé
(Asperri) Tu My Brother, My Executioner %ﬁLfJuszaL%’Wﬁamﬂamﬂuﬁﬁﬂmy'
fignluiiledlswniaa (Rosales) damintlan1ddiu (Pangasinan) vesilauTud szuy
m%LﬁumﬂmaamizQaé’mwa%ﬁﬁam&%Lwﬂuaﬁaamwﬁmmﬂuaumzﬁ"&mmsw
1950 Funsznavosmandandvavslufifurendedssnaa felvuiiudos
Slanlusssnanegitutuiesaiaudouluuiuvesnsnidalu uasUdesiify
fenandlivIugIefewazyiuImiY
nsznadamesiitadunnszuumaneUgniifiensfandausuang
AsasiAmsTeil 19 nluthanady fufitindtu saensunianarsuaznialdves
inzgeewdugudnarsmsimizgnuaznismdnniiddyveanguuieyuaiy
waRly uazymiudios Fudlunifiduresnzasiiewdsuluduiuiiong
wnzgnindeulituanudesnisvesiuiing 4 idukazareueniiduiud lng
Frewmuiudosduussrmuuugumsustiunanan (e la Costa, 2017, p. 319)
szUUE BB unveInsEYaamesiieguulaTiaiunuduiusiuy
guiuATlvenfussriadifuuazvon vie “Wumihiinruuiieveuves

a
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YU (nobility) wazflunisneuunuveaRAfinY (surf)” (Jose, 1999: 223) 1ng
yonanyuardestneansnlutiy nandn wasduussldiusududaiinu
wWuiefuieeintulussuuadisunvesrarasludaiseandavauuuda
mmé’uﬁuﬁ‘iwdwmﬂLmﬂﬁ?ué’daguugwu “MIUANIUALUAADULNL” Far17U7
ﬁ]zlé’ﬂﬁﬁmimmﬂﬁwﬁﬁu asulafinannasdndng dafifazasisifinuetng
pou T Saneds nanh
“%é’qmﬂﬁ%wﬁaqﬂLﬁﬂﬁﬁuum‘ﬁ...waﬂmﬁwﬁ’lﬁﬁwé’m%’ﬂmﬂu
13 wazthomdenuiiviossnwiiu wnsldauaislesuiesh
nsennie wanislinegafinaniuiesnis Freuidymliiy
wanwn Liduazdudesdiudniiodafiniu?. wousmanin
wnnhmadueauniiaedi. eassgthsadszmuiioninin
donnivndngudeyuiaiindn Tdnuaslvituuinss . weiduds
WogUiudvoignraluveInIniyl waﬂmﬁu’wmﬁaqﬂmama”
(Jose 1999: 223)
guduifussuauduTussEnItamnLar s luss Uy
g3dunnalon “weunasesgn” winnuewulugiug “veaudud” Tnefiughi
Tunslatainisdiusing q wazduasessnuiau Jsilantundu “gn” ves
winiulunniiivesdin 62?’1ﬁaﬁmﬁwﬁiﬁmiaﬂﬁmﬁﬂjmuﬁaaﬁﬂuﬁmmq 9 lag
LLam‘Uaauﬂummmiﬂﬂmﬂmﬂmaaimmiaﬂaumawumuﬂu (Sturtevant, 1976)
m‘ammu wwﬂmwaﬂLﬁma’]mmaaammaawaaummmmﬂa&maamumﬂa
(civilian guard) mmgmmmﬂaejl,mmiqﬂmmsuamu ﬂaqmaqugmmmwmwa
Uswdsmsnmuiluszuuediduaiiidansedanseifie navAIUNUNEN (Huk
Rebellion) %"aL‘?;JuﬂugﬁmmﬁLﬂ?{au"LmﬁaﬁmﬁwﬁaﬂumauﬂmaLLamauiﬁsuaq
inegeeulutiIafiang s (Lava, 2002) Fefiuafionelgdnauslimiuin
“nosfdsRnenysainyana. andinedogioundesnuau e
L‘fluamﬂ’uﬁgﬂaqauﬁlﬁaaﬁﬁmémumhamaam” (Jose, 1999: 194)
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uananiiu nesidsdiuyanadagninlulflunsuanssunaunsd ded
o504 uazadrmaUsylomimensidlonislus furosunagseumnAliiudiau
8n8a8 (McCoy, 2017) FafluuAnBELAENE1231 L%’maﬁaa?{uﬁﬁ%w%waﬁ
auasnsolunisinaindsanudaudadadasadne nslaniznisiasuulouns
minslemedatudlidulunuiidenis Tususaavunssuuussysulng

Tunanfinuvesansgasni sSsuranauludlamdyiuanusuesongiginssning

g
il

ﬁ”gu’laﬂa'1nLLawu%’uLf:h‘w'aﬁmﬁuﬁmwu%’wi’mauuaﬂmué’wuwmqmwgﬁa]
Auntanansisiowieadu uaznislinugunsssesiunauennguaneg (McCoy,
2017)
dridudildsunnimaassgiavewuinluatuayutnniadeas
Frsvmsvieaiu eaiuedorissauaskausglovimansiioasiasugia
TuvfesiuvosnuuunuduiusuuugUiuduagnsuanidsusanauunusening
fiu Fafiazviousgluides Tree Wudnazasasy loai3Aoou (Don Espirdion) 33
uenanidutrsvnsiesdiuvedlseiaauds Suduginnisszuvad@duailidu
aou Tlouln nszdesnislisiunavesdisunlunsdeanuisiniedsauuay
maledlifunu fiidaazas “un” Jaduynsveseaiiieaunainin
“giinosumihitdfingz. shleaunsodsaus s ned
wlaifivsadnatuld” Uose, 1999: 15)
uonnfidrunaruauTinvesriunliguiududs Wnedidudad
“Srnamienguing” Tunisiilosiesiu iuanuduiuduuuiandeusinweum
funguinswnisviesdiudinan dansdlineu Tiwuwlddunaunsnueanszuiunis
qaﬁiwLﬁaLmsuuzﬂﬁﬁaimﬂiism?m%‘ﬁ‘auﬁmauﬁuﬂaﬁamamami (Jose,
1999: 85) nanalidaignuds lnssadresanuduiusuuuguiudlussuuen@ibun
Isiunlugszuuidvioviesfiugiinsnavesdsnuiavludlugavdsenauniaui
lgsudnsnaunanlassaimnsdiaunsdewuuguiuslussuuenBduavenme
asdluasivorandenanu Tasusiinfiauudlfivasulugssueulssasulnelog
fyueoraniaueiuiiuuds widweresdufauiudnariidondemisniuny
srunaluaantunianisifieswuulssndulagluviesiu iouarmmausslovi
anskilasuazAsugialitiunu (McCoy, 1993; Cullinane, 2003)
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szuuATEUATIRUALS: InseTnesuamaAsugiauasn1ilasvaenguuduti
#auUudluuadienei3es The Pretender

uannaglFsrnamaasusialunisidiewiosdiuuds wafieneiFes The
Pretender dsldinausliifiuin meviesiududnluairandetiosurauay
naUsgleriniinisdiesssaiuiluganasasnsiudnaie laginsetiefinanila
azvieuaglunszuiunisinliilugnaimnssuvesidvudlugandeainsiy
Tnslanzulovisduaiugsiauazgaaimnssuvesrdfadlu Jsgnduindousie
szuugUiud viossuuaseuatiguiusvnalugvesnduauduiirilussduiiosiu
wazszauf suluanimwindeunianisilesiaziasugioveiiauudlugis
NP55Y 1950-60 %ﬂLﬁuu%uwmduﬁwwLLazU%Umﬁmﬁmagﬂwﬁmﬁué‘né’w

sruuasauUATIgUiNAlunslinuasiAsugiavesiauludyandsansiu
Fgniiauetuiiueiatigvesiiazasnou syiea J87 (Don Manuel Villa) &3
Huuduiiesiuiinseuasesiituluszuue@idun Tnewlddaumiusedsnn
sruunamnzlgnuargaamnssusuiaivy lnsanzgnaimnssumdnluiui
guun wazthwamlsluldganyuiaiedistnnisdessefurfifionaUsslowminis
g3fvvesny fsfineu inyealsiaunadetiemnuduiusiuinnsdlessyfua
Tutifouanandudls (Malacanang) Tnaussdalidnnisiloamanduduiiuinm
Fungvane wedwimihiivasusamlovemassesiuaznisidoswesizunald
gonnnediunalseleviniegsiavesnu Jose, 2000: 107)

agelsinu wnfinsanuiunnenisdledwaziasegialunessy 1950-
60 tunyuin AFUTudulsemaildsunansenuannadaainisduas
N5ATEUNNIUATYENIVEIANTFBLUINN fathy UsgsnunBuinsaea A, nide
(Carlos P. Garcia) 33Usznia “ulaursWavludesuineu” (The First Filipino
Policy) Tnatfuayunisnenigsfianeswniadly wazaiuaunisdindiain
m"mhsmwLﬁaﬂﬂﬂaqqmammﬁmmaluﬂﬁxmﬂmﬂwaﬂiziaﬁzjﬂwwaqiﬁasuaqqu
o3y 973U weriETludeasdu odhdlsfnu ueviedindnnduliussle
uinduututiimaasegia lslenizasenaiieriosiu Tnonadessedund
szmL'Jmﬁaﬂa'nlﬁﬂmaLﬂuﬁuﬁmaamsm%m NSAAAUUY LAZLAUNTIANINYBY
nautututhvsluiesiusazseduni nauasnagsivlafiaduayudetnnisdes



NIensFavaans unInedeauasvsil UN 19 atdudl 1 Wnsew - dquieu 2566) 91

22lATUN1INOULNUAILANTTLAYNI9§INIIINTFUIA (Abinales & Amosoro,
2005: 183)
el ulsvienemadouanasugialugandsansuisduiusogiu
Ssuvuaasulneiifimynuamaasvgianielulssmalaenduiedetiesiue
N9LATYINAINALN1THER9B IR TENAKNBNTNA (King, 2008: 80; McCoy, 1993)
Fafuadorsliinaueliiuin aou syleadesnisiniunisinduwdnain
Aslszina Faiy widsadvayuuleuigyideuseniueianiay nasnau
ynduusuAedsiuviilomeunsgaunsaivadenliiussoou Tnslavanyiu
ol fiatiudunnuddyvesduigrannssuiindntunislusiesdu e
Bonauselonidegsiauazgravinssuiminenudnig fiiinou 1YLANA1IN
“lilowzusanuinuiuaydnsnateuiinanslflunsatuayu
sogaamnssumanluviosdiu. Susztisgaduusanudiniunis
mansasTuruuniidesn uazwmiodefiddyfedvivaten”
(Jose, 2000: 155)
wonandu urlenedunslfidudil dnduateulugrmdsasas
lnglan1eNMsInInyReansoanlaulran e Inus sy WsugRakasmammsves
ausuluiauTud (Racto, 1965) amﬂimﬂumimmamaqﬂamumumwumm
(nationalist business class) ‘1/1ﬂamwiumamumamﬂmﬁw 20 mmuﬂamumu
fildsunansznuainnsynvinnisAnvesansgs Taeddnnsilesssdunady
Unidsamsgaumsallsifunu (Abinales & Amosoro, 2005: 183) fisfineu 1yioa
Ifuanidsurausylenifutinnadiesluanireansaifieliimunuluuign
nsiflesuasiasuganvundden Tuvnziinininduidunguyuiiiiynaia
wiswgnaneludsewmendaies Jose, 2000: 120) m%am”]a%u%uﬁwﬁmﬁﬂu@’%@u
megaumsainadenlugavdasnsiulunisueusnanufinuesssuvu eyl
Uspifuarudaudmauiuiidissegssmrimnnivasinasuautuaidugiang
ﬁqﬂa'nﬁgugﬂﬂaumﬁau"m faidhumnioeiiaueliiiuh Ysssudy
“ldansadanufuadulssimansgmedonuiei . uedlufiand
paaNTA.. LAt e nluunvesdvivAden audainasld
Usglewinnyadeusiiudumadenaaying” UJose, 2000: 157)
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wietreninasughanarnsilosesrutuihfuaiieusruunseuasa
guiudvalrgvesiauTud Ineludnsuuienseningsguia gnauagnisdies
mszAnaiIRuRufenaUsslovl fefinou uiyeana1din “auldldudse
wauszlonililisuainszuuasounia. sruuaseuailazdaiauidoluly
nszvaumshlidugaamnssy” vesidulud (ose, 2000: 109) nanlvisign
sruumioviesdulugiuznsanvesinsssalagnliifuniesiioaiiandedie
Srunauaznasylsmiuinduruiuninvilusziuresd uuasssdurivosiiautug
Tugandeasasiu auneguiludsidum Suyduiienia “quiutiiansulag”
(Simbulan, 1965) aouuImaaiNmimaumua“maﬂmsuszmmvammmﬂmaa
ﬁamwummqmsL:uaqLLauLmiﬁﬂamaﬂmﬂuumﬂuaﬂmmmmmm

unasy

MNRAsUIUSUNMIIUsEIRmansvaslasadennuduius uuugudun
Tudseunisifiesiidududiiazfiousglu uninmdwislssnaa wuiissuuiime
gufusludsauniailesfidududtagtududunisdvidesvosedndoudas
oaunlaudamdeianiauvesiaulud Ineisingruunainlassainieninuduius
wuvgUdudnigluszuvafidunivesrusfmeunsaauivsialu laswaiia
anudusiudisnanldddvinanazldfunsiauegedeideddudinuiaudud
unsevananedussuuiimieguinsiiidsseglulassaianisdleanisunasesves
y1atlulugandseaniaudusiaun

ssuuimieviesdulugiuzusanvesingssalidueiosdelunsiatuadn
é’mwLLaxmaﬂﬁsiamﬂMWQﬂwsLﬁaau,asLﬂiﬁ:@ﬁfﬂLLd%u%uﬁwaﬂaﬂﬂuéﬁu’qszﬁu
foafuuarluseiumisudesududundurutuiauivlne fadulassais
nsaseuduarnanalyniavesuduimsdinuderuautudnauazdanegly
anuzsesesdenuidUTudunegiseniuiy feitieun swiealdliaanandiuin
RDATEBYANANANTTYTITEUaU AN daautuldfisTessenuazuIAnUes
$u1aesdeslindveiiauTudnisngiunennudninanedaimaun lnglduey
Srunalimutulnasedlugaasionng q WudiidsegmiongnuowasBanusung
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thnsdeny aaenduansalisiualuimunuasivemnssudioslsietesniiu
ileasannuveussIuiensazIfiangmneesnuliules (Rafael, 2009: 9)

msangliiudsimunInsdseiRmansvasssuudmogudusludeny
TlaUtudlugiug “mseseuiuvuenaniau” Mdudeswedludinuiidududyands
orandaiadumesuieszuuidvieviosfuiiautudingaiuoenluanynaiuid
SERL Bialdtionud “yswiadRnuuuventu” Fudurmnssndeatu “suty
hildUTu” ludasaneeiadanissuil 19 Agnadrstulaednimnisenaniay
aldfugaLsnuugnsmansnIsIusERedunsienuguessmiuiiosutag
#IA31UN58AATDWBIINTITIRELEN TnggnauAnaldddvsnasenisasng
MesuieiiniussuudmoviesiuuazssuuUssrsulavesiiduTudvesiouans
du masnautnIvnsasiulususeundniie
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Abstract

This article aims to explore the worldviews of cross-border families
in the Thai-Lao border community towards the construction of a complex
citizenship from below in order to negotiate with single citizenship of a law-
based nation-state. This research applied a qualitative methodology with
phenomenological approach. Data were collected from April 2019 to March
2020 through in-depth interviews and observations with 50 informants: cross-
border family members, community leaders, state officials, non-government
organization’s staff in a border community in Natan district, Ubon Ratchathani
province. The results show the developmental periods of cross-border
families and patterns of marriage. Also, all these cross-border marriages are
not registered under Thai and Lao law, thus at least one member in a cross-
border family is not eligible for legal citizenship. Lacking right and power, they

have to construct their citizenship from below to negotiate with citizenship
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prescribed by the nation-state through the practices of bi-local living in both
Thailand and Laos, with the perception that they are the people of both
countries, the children of Prachao Yai Ong Tue and loyalty to the Thai
monarchy. They wish for their families to gain access to resources, right, and
social welfare to establish stability and reduce risks. Such practices take place
under the context of open nation-state border and the world connected by
globalization. This study suggests that Thai and Laos PDR states should has
supportive policies for cross-border families. Such policies should take into
consideration the context, livelihood and social world of local people in the

Thai-Laos border community.

Keywords: Worldview, Complex citizenship from below, Cross-border family,

Bi-local living, Border community
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Abstract

This research has three objectivesl): to study the situations and
contexts related to health services in the Cambodia and Lao PDR border
areas; 2) to study the factors causing Cambodians and Laotians to cross the
border into Ubon Ratchathani province and nearby provinces to seek health
services, and 3) to study the patterns of the Cambodians’ and Laotians’
border crossings for health services in Ubon Ratchathani and nearby
provinces. This research used a qualitative research methodology. The
study participants consisted of public health personnel from Cambodia and
Lao PDR, the patients, and their relatives or people who have close
relationships with the Lao and Cambodian patients.

The results are as follows. Firstly, the region’s geographical
characteristics and the countries’ national health strategies and policies are
the two main situations and contexts related to health services in the
border areas of Cambodia and Laos. Geography is both a push factor and a

pull factor, while the local public health strategies and policies are the
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factors driving border crossings to seek health services. Secondly, the factors
that led Cambodian and Laotian people to cross the border into Ubon
Ratchathani and neighboring provinces to seek health services consisted of
geographical, social, and personal factors, such as seeking a health service
system that suites them and their willingness to purchase healthcare
services in the destination country. Lastly, two forms of border crossings for
seeking health services in Ubon Ratchathani Province and the nearby
provinces were identified among the Cambodian and Laotian patients. One
of them is the use of official documents provided by the country of origin,
namely passports, border passes, and temporary border passes. They are
mostly used by the group that wishes to receive health services in the
inland areas of the destination country. The second form of border crossing
preferred by the group that wishes to receive health services in health
facilities located along the border is the bordercrossings that do not require

formal documents.

Keywords: Transborder Health Service, Southern Isan, Cambodia, Lao PDR
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Ussinaiioutiu 2 Useina A aud. anuazfuye Snitadsaglilnainmeuay
Useineansnsasgdnuteudenuiuminlatin L“fluﬁ@i”’asuammﬁuqmﬁﬂmﬁwﬁm
YARINTNNNITUNNENYIUIARAENTASITUEY Hanuneruravesiguasionyy
mangusts alssneruravuialug suanats uazsuiadn Sgasdruuauan
Uspimailouthudnalduimaiunntunnd fedoyaduaunisiurinimesite
YUy Inazy1Ia1 ludminguasivsnilugael 2558-2560 voed1inau
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o

a1513ugudaninguasusnil sall U 2558 fUlewinunen 444 Ay §Uie¥11a1)
16,156 au U 2559 #U38¥13unY1 1,099 Au §U18917817 13,383 AU uazl
2560 JU2YIAUYYT 2,333 AU {UI8¥19819 15,116 AU (Ubon Ratchathani
Provincial Health Office, 2021) il lnw1zdaiavvesnulianassussimadiuile
u3n1svedlssweunaassnaniusvasd Fudulsameruiaussirdaniadu luta
sEndnadounaIaL w.e. 2561 fv Augneu we. 2562 [Wurniunyds 16,098 Au
Laew13a13 5,994 Ay (Foreign Patient Service Center, Sappa5|tth|prasong
Hospital, 2019) 881slsfinm Salsinuin luszey 5 YMdusnnudnwfeiiu
anunsainstsuaudiefuuinisaunmluadminguasvsiiuazindifssly
wadauldusegsla

Mnvauadneiu Mlinsfnuidofeduanunisaiuasuiuniifeides
f‘ﬁ’uﬁmié”mqmmwmmﬁuﬁmmmuﬂszwmLﬁauﬁwﬁﬁawm%‘umamﬁu%’wi’m
guasysfiuarlndifesdie aul. a1 wagsiverandnsiunyndudszsnunisdnm
iSenuiid Ay wmzﬁ]sﬁﬂﬁﬁ%’a;ﬂalﬁmﬁuamumsaﬁuaw%wﬁLﬁ'aﬁmﬁu
U3nsiuguanueslstmatuye e auy. an lugiuztadendnduiineliaa
Unngmasivinmsgunminuueuludminguanusiiuas fmialuundanld fas
wanlglunsnaruniaMruagnsaansnunssessun siiusnsguandy
uauvedlsamealundalivessemelng insznsivsemealnedudumis
v939 1881 (ASEAN) Suduilvzdeaniounnumisuiiosesiunindulszvnay
9WTuu (ASEAN Community) Ingiawiginunisuinisiuguain daduaivni
sedlunsaniiuau ﬁlﬁgﬂLﬂuﬂiﬂﬁl“ljﬂﬂzﬁﬁiE]“UigLVIﬂIVIEJIUﬂ’]Sﬁ’ﬁJIE];JUaN’]TNLLNuﬂ’]i
Fansduassuguesway uansduguinaisuinnsgunin itoifiada
mnuannsalunsustumansvgiavesuszme wazsoussmaiioutuendeu
a1 avyd. anuaziunyn TusunisiideyaluimuiseuunsusnsguaInes
Uszna uiadutslevidenisvauanuindelufuasisuguresiiva
Usewaluniou 9 dudnaay
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WQUsZEIA

1. iflefnwiantumssiuazuiunilisatosiuuinisiuguamuosiiud
MeuauUsTInAtuyILay Uy, an

2. itefnwrdladeiideliiAnnsinuuauunlduinsiuguamludmin
guanysduaziminlndifgswesrnfiuyy ey v1ian

3. eAnwsUuuuMstuaualduI N siugunludminguasivend
WAz T In INALAEIUBITINUNY ALY 1IAT

v

szleuisdY

Aol Gun19ideidsaninin (Qualitative Research) lasendedioyari:
Tusefuugugd (Primary Data) uazdoyanisqi (Secondary Data) 3535n15348
Usznouaiun153981enans (Documentary Study) wazn1533sn1aawn (Field
Work) Ing3sn1sdunwalidedn (In-depth Interview) wuutdunienisuazlaidu
ManIsazn1saunaltun1AauId (Field Observation) wagldnseunazuuifnnig
wueInelunTiaTIEuIINgnIal

nqudleg19glvideyaldnisiionuuuiangas (Purposive Sampling)
iesannsdnfiulasimsidegludiswesnisunsszuinavedisalaia 19 fnns
Usemadaveuau Feilitnisenlvetulufudoyalsils dnluiiuiives auy.
11 wagtueiiiusgnafumaiun uenaind gliteyaddafidudmiig
vossgludruvesivasstssmamieuiimuaililarainuas Buiilaslidoya Tl
waHaieIsHeslivilsdedsnisnnannsensasansisugy (nsdlvesiumyn) vieli
seanuMIniLnsszuInvedlsaleda 19 Adnay (nsdives aUy. a1) MideTeies
Tanuduiusaruirueioisluiuiifieldarunsodrdenguidnunedls
dmsunausiegnealsenausie (1) §i1519n1s3mineTasiny 599531519 53min
aua319511 509§31919N 153w InaTuNS wsunndaissuauiminesasiny
WISNNBUIAE JINTARUATIVST TBIUEUNNIas1TuguIminasuns want
AuAIuANlIARAfaIENINIUTEMAYDEEd Mt 1uAIuANLIARARDTENING
Uspinatesanu wasidmihiiassugusunetiu 9 9 318 (2) Wmthiivessy
vidoyansfiuftRnuiuassuauluuessiundn auy. a1 3 918 (3) iWmthil
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1Y

%J izWuawaaﬂuwmmu,amummuummmmuﬂuwm vy 1 518 (4) EU’WPUEN

B\IU’J‘EJ‘U’]’JﬂﬁJW‘J‘UW 1318 L?]"I‘ZJ@QiOLWlﬂ%‘U’]’JﬂJJWu‘U"WILﬂEJW"IQJJU’JEJ‘U’]JJLLﬂu 1978

Y

f

vtiihedeuiuredsmeunaenuwimisduiminguasnusid 1 9o uazlng
ynlneimgisvniumsuninwm 15 (6) {ie yrdvesievderiinigiie
TPIULAUNITNY LLsmL“‘fJuﬁ’aJw;m 25 578 (318 9 578 NYa 16 519) Wazy1Iand 31
718 (918 10 318 i 21 18) Mufiivtoyaauinde uwsdwrdn wnes Snsle
anaviu azniuuzivn ludsewme aud. a1 duduned laun Smdansedng
9nsiidy @eneu niznzuaastuielisuay lulssnalve loun auasivsidl
AsAzINY Uavasuns

nsauuuaRaililunisine

wmnsluguginidefienudeinusngnisal “Uinmsaunmdnauey” 9
Antuluiuiidminguasssiuasfantalndidesluundanlsd Wunauain
naneilateuszneuiu Medesszduundadefinaneenidu 2 Usznisdeiude
Uadufega (pull factors) nsetadunrguenuardadendneu (push factors) 3o
Uadunielu Ineladefign (pull factors) nsedaduntsuenduiludadeaes
Ussinavanemg WHEEN T,ammmuummwmmmﬂummﬂLﬂmﬂuﬂ‘umi
indeudiednuuay uaznsidugudnatauinisguaiw (Medical Service Hub) 7
ﬂ@iMLﬂmﬂaWMLmauuiuaz:umwsumiywmmﬁqmmw (confidence in the quality
of the health service systems) @utladendndu (push factors) wsetladoniglu
dumineTinfsladenisnmenn (Qia1ans) wiswgna druTausssy kagnisiles
vosUsemaduns TuinudAnlideiuluannmvesszuuuinsauamues
Usznadun (confidence in the quality of the health service systems) g
’Luﬁﬁ;ﬁ%’s%maﬁﬂﬂiw 9 91 “Yafearugiinansdeny” (Social Geography
Factors) uanainii JaseiinelmiAnnsdraunuiiieldvinsguniwdu Sufeitos
funginssudiuyanafie MsLaImNNIinvINeIUIaiIzaNfuAY (Health
Seeking Behavior- HSB) Suminefia n1snszvinla 9 vesyanadisuiimuiediam
suguamvioidutheiledumisnssnuiiangay (Ward, Mertens & Thomas,
1997: 22) uazANuBuATrdoUsnsgunmlulssmaanenmsvesiinednie
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NUNIUITIUNTTY

nunwifgafunisiedeudisvesszansiiieldiunisuinisquain
Sﬁmmemizqﬁﬂﬂﬁa'iwLﬁﬂmﬂﬁqﬂﬁaﬁﬂ@ﬂLLazﬂﬁamﬁﬂﬁu (pull and push
factors) #1a# nsfumsHuALReNISULINITEEA T STIMATautu (cross
border health) liuUsngnisaifiindulunarsUszmerilan wanuauUsyme
ilduAgsiuimeniiuiissninaessamalinenuafudnog winsuuaussring
aosUszmaiusazuUeniudnausfissninfulasdmanssnudeiudnie 1wu
TsafnidoiAnlulssmanilsonarsdmanssnuroUssmafioutu fadu “gqunimn
framsuuau” v3e the cross-border health lunisanwiassiifidonisindouthe
yesUsEaINIILNsILAUTEN I smaiiad s elunisualsmuInnsgua
tfuleq

Usngmisal “guatndiamsuunu” Ievihldyuuesiiddevisununie
wsuwauffnazfnegianiznisueduiiiidenisiiean1sunaseanuuuImig
maqﬁﬂ%’gmamiwmﬁmfugﬂﬁmwﬁaEJ INSIEAINVIELAUNTENTURAUTENI
Uspinalumssuivesfuiosiu fewfidulnasnniniadusafuinmanenm
wiagfianans mnnsuwausenirsemadunandnvesnudaudaimianiades
wagdviznaannuilenlaniiinu (Alvarez, 1995 §19iislu Haritavon & Sukkasem,
n.d. 11) Fdludnfunilsdmaliomuazy finsmenmsunmduas nsansnsnigy
YosuguA MY sUAUIfiAfinawIenIwdnsaruauesiulsaiaseniolsa
FEUIPANULUITIEUAULUULAY

Pearson (2011: 1-15) p3u1ei1nsideulosnaznisuaniddsunia
N134nne (medical connection and exchange) seninagauludssinasiig o dun
nasnUsyiRmansuywed (ibid) aglsiniy AADANAIEN AITTUTINIUL
nszurumslamAtmidsdvsnasensifiuduiuvesussnnsiiensndunsauay
sprisUsemadiouasmuinisgunm fedudsliifieud Uinumaiunmie
oneniusznadielduinsmenisunnsiivssmeaitoutuagnisuaumniy
0819790157 wisauiadangauimiglvg q lunisfisasdrlavsngnisalid
114192, 9Uun1500N L UULNLURRILIAIUNITAISITUAVYIOUAY kAT UTZIAY
dvdaunmvesiiieifiumainumsuuauUssme (Carrillo, 2011: 1-7)
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Thompson (2011: 205-213) 83ung41 Usingnisainaiduniaiield
U3NInsnsuwngdnuuszing (medical migrations) T1uusingnisaldiunis
vasanwagsziloulanlvivean1sdiuyf (transnational world order)
Unngmsaiiladisnduusngmsallvinenindes uddinnud dglummgus]
miﬁﬂ‘mmitﬁumﬁmﬂisLwﬂiuﬁﬂwmxﬂw@umqﬁanﬁmtﬁ@ﬁﬁmsqmmwﬁ
UsgimaduiiffunuuazsaAuinsmansumdfignninussmaiuna (medical
travel) nadnionils meldvuunlanAtnd “qua’ lideshdsnaneduaudi
fannsotonslunamaitoulanmfing uivasfeaiu Avsduguamussdauls)
Fuwinsgsiadvdvesiisanusemaiioutufifiumadiamsuuauunlduinig
qmmwﬁﬂizmﬂ‘dm&quﬁﬁwé’ﬂé’%’ummmwﬁﬂLﬁuum%uniuﬁu ueNINEU 11y
a1915ugusuaudaiingnisiaunsuwuulndeesmsimuinisunnduaznis
as15ugy AladldAnunumegianzunumvesmiisnuassaguaIass win
wWunsuszanuanusiiehemdenuluniotieseninesdinsninigiasesdns
aeenguduguaIdluTEAUUTEmALAE SEInsUsTImATY uuaAnawduile
seninafgiutenvuluduguain (Public Private Partnerships in Health) 8néiae
(Mitchell, 2008 ®195\9bu Haritavon & Sukkasem, n.d.: 11)

faiauAnwnieatunisuarvinisgeduueuiiusingluvans q
pimavedlan Tuniveudmduaudnuues Katz, Verrilli and Barer (1998: 225-
235) nuin Jadeiviliuszmvuraumduvswaululduinnsavnmlu
Useimaan3geniiniAensuanidssszeznainissenosuinns Wuiiedfulsyaney
ffselduaznisinugavesUssmadndlngdnuarsnnisuinisaunmluussing
andgouiant Sefinaunmuasdnenmas weluwivesdidenty maluladnisine
wazfinsguasnwifidnitusewmendndln (Rivera, Ortiz & Cardenas, 2009: 167-
173) lumandufuuszvruvesaniguinifidnelddesnduiuwsuuauiolld
U%msqmmwﬁﬁsflmsil’m'jﬂw,ﬁﬂ%Iﬂ (Byrd & Law, 2009: 95-100)

Tunsdivesusemalnetiu nufinwives Souksakit (2017: 39-51) Ly
nsidugudnaniuinisguamvesusemalnefinudn dadefivndismfdensn
Snwmenunalusemelng fo gunmnisinw aadeimganzveamnmng o
wuwnmdlangmaldis wmihiliuinsieauduiing Bavgu avldareluns
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fnwrgnnindsemalunivglsy dealuf inmd guu druaiiuaianiaves
Y1IAIAFOUINITSNYINEIUIaveding wudl desnisShulvinieainlsanse
onsATy Hudud Ianwduuwmdiamenisiids Delentalvidnanu ddadelse
1557 gnéies gliusnsTiiAesh quad Lifidgninisdeans nnsuinisiiaay
Undefie (Reliability) La3osile/gunsaintamsunmdiiuaiy Ananlddiomuais
Snwlsanaludeiy Tasdneamazanasuaiy
ehu‘uc%miqsumwu’%nmf{’fwi’mﬂamefu Buadoktoom (2020) lafinw
nsveefvesgsisaniuneuaenvuludmindsnowasuiRnaedeudre
Prausumasgliuinmsnnmiuazan wamsdnwnud Tufausinmss 2530 1o
Guillasamsianndmdeniassgio Slneldviunsdianuddydegnsmanins
fanufidesnsumudsimeuaznmadenlosssniaiiomsusuiulsamailou
$1u nmadsundadassadefiugiuseniradlomeuluuasiiossoway
umsudmsunivenefmdmasud 1990 nsdndumadsuusiiiluinu
aeiudeau (na. 1290) LagalNTeuauiliodn ounuidesvas (ma. 1129) o
Wasunadunemaivesaulfulfiduneauuitedrgreulufes dwsu
nsvgefvesanuneuadiliuinsaunmdsunuluuiveanisidifsuinnslu
NufidmTamewaudes wetunielddeuladrday 3 Usenns de (1) les
Pounudesss Wuidesgnsaanididyluoianvinuguiivimouvy 1
nanefudiuniavesnisiiumsdneiuifiesneusuiiafsaazilonu 1 ey
naenly (2) msflszvuiviliauunisnfiufinoudisesnnnanuimans
w1 urasgenlly wagannmiiinnaneesd waeillesesdseglnasenluainies
PIYUAUAINITAFUNI BT D@ NI UIA UL DA (3) N15VEIURITDINTT
amunadulassaisiuguluiuiineuauiiGusunnlasniseusudessuing
Usgina (Fusauslasenisdindeniassgia) ni 30 Uitkrunn siligausied
Ufduiusinuianadeteiidenlssiuluseduszninadsema i lifiunmves
anuluonanuinameunu
MnmsdrnanuAnuiRiussuuguamiaue uvesnediimn wu
fhazgnirluidenlesiumsinmnsindeuiieussnutumni Taoiamslundidu
Haymdudou o1 nsdnasuituiios nsfuywd Andusanu nuiinindiis
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U3msgunin Wudu sudnwdnilugingdlidiuissuuiinisgunmdiansuuny
fu dawastamsuinuasnieau deneliindgmisuiasemaguniaazanems
AT UIIUAN Y1V Charoenmukyanand et al. (2013) Srithongtham et al.
(2013) ihudu SudumsuesunngnisalinisquanduueuluBsidu «Jgm”
finasgioadnnuile vaeddditnufnvifvfunsaiuaisdnonnues
mmmmmmﬂmﬂumemw‘umuUimiasum‘wsumLmﬂummamﬂmLmasm‘i,ﬂ
agiu uiTetuiuenanasdlifuanuduiudunsunuvessguilulifide
gunmudn fazlivsgloviiennusudefiofmuuazensziudannuansas
a19134gvsEnIeUsemalnedussmaiuniwar avd. a1 ‘Lugmmﬁauﬁm
oudsuilnddndningy

Han1sAnen
1. aarunisaluazuiuniisadesfuuinisdruguainvasiud

vruauUsEmANuYILas sUU. a1l

1.1. anumsaluasusunaugiiaans

21nNsAnwInUd Snvugiinanagiimansdenindulssmadsl
wsuuaudnfududeduddyussmmilsivilivmfuruasymanduuwnuniu
vimsguamluiiuiitaninguasvsniuadlndifes Aufimsuauesuyitiafy
giinadauldvesuszmalnetudugiiniaiideudraidlnasinideanansie
Wy uasvanefiuiimdudian aﬂﬁgﬂuaﬁmﬂuﬁuﬁ%aqmaeihmwdwamﬁwé’n
wusuastunesidmesiguna Jeililassadisifugrunaisdiudalailasunis
WA 5:mﬁy’qmnﬁuwmaqﬂimmﬂﬂ€J’qamuﬁﬂWié’ﬂuqéuﬂwwﬁqﬁﬂazé‘?qaQ“Luéh
Fande Adoadenauazalidionn Wudsfuiiuiivowaures avy. a1 ine
fudminguasusiil Fadszneude 5 uvede azuiuugiun aagiu S1U1dn

wned wazdnnzle Suduiundwingiduduuuazisugs warifnduuiinles
Usznaudu adu. a1n Adudssimafidndesimun FeildnisWauidiulaseasng
fiugrudsdesordudintudruiuummadildasnsadidunislaegiaiud Jedes

91funsasukazANLYIBIINARUsTmAlundn wnll asdnsanUszeivifuas



o

140 MsasAaUrans unnInendeauasivsnd U9 19 aduil 1 @ns1eax - Jquiey 2566)

Uszmaguinadedali auy. a1 udszmadidesiieniaiutiemde (aid
dependent countries) (Phraxayayong, 2009)

ogalsfinu Hagtulasshedunsnuaslufiufiviownuveatumysn
way aUv. 811 AdTldTunsiRILes U Tstumud ey Suidesnanuleuny
NINAULATEENT0ITTUIAUAasUTEImA AgldnseualaniATniuazuulfnnis
ysanmaduginiadietu sldnsfunmaasmnuarsnnduniy uanduilade
silsiiliAnnistauauresiruiaiioguinusounuuasreuluva s spmaunld
uinsguanlulszmaiioutiuessUssmalnenniu eswinszuunis
AuLNANTIaYAIN TIuTadsnaLarAldaneiiesnit (Keowmanee (pseudonym),
Interview, 2021)

1.2 da1un1saluazusundaugnsatansuazulouiediu
N13ES1UEY

Han1sANwINUd Tukdgnsaiansuazuleulsuin1sgunInuse
assuguvosstmatuyety wud Sukeusvaassy 1990 s il
Fifunsnutumeunarevsmansiidr fylunsuiusassuuuasulouediunis
guaguamiiiedundnusziunudusgiifvemaiiios agnalsfiniy usagiing
WasuulasegadalausuanzaunmlaesuesUsznnslutaesaunamsud
fun udanuimdensuazanuieiiddyAeaudueyfiivemaiiiosdng
o fyuraruywdslddduuloveiuasisuguiniieusulsamsliuinisdu
guam TagmsdnGunuiiienisguasuguain naffesguiatumvanusaiiis
FunuUAIIQUARIUgYAINaIN 1,057 dumoaansaniglul 2557 (eaninnig
Ye1uAINIATEgRavesUsTma) LU 1,207 Aruneaarsaniglul 2560 unds
nsztufinny Tuduveddsmenunanieaniuuinisdugun midaisiualidunn
waznszandIsganizsnusUgyuaziiiadlng 7 laifAunts WULAEITUYAAINTNI
naunndfinanlddaiinnzanuaaureudannn Keiduidosnanuiunms
nsidlesvestsemadig nanfe vndeuluidlotimdsaisdguiausunsunases
Uszinf (A.A. 1975-1979 3enseiud w.a. 2518-2522) Aunyfvdewnngiiie
25 AUty (Heng & Key, 1995: 435-437) wiii1szeziianvziiuunsindauingy
wishedadenisnisiflesnslutssima v linsanyaainsmanisunmdiiiaizy
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Isanlaiumudios feluunenuwes Hiocus (2015) 191 “uwndvassimosaulngay
Fouavananyssmanfuas wudetunsiiithaynsainiinisunmduasensnm
I5A ugpuvivadevesnssnwIngI1vIadininsenilegluivndlely nosly
Usmsnmsungvestuymieaeutiausauenlusoausunieding” Gadliiu
fausnismenTsunmuaraTsguresium s ssautiymarumiendi uay
VIauAALYAAINT Fadaauidel w.a. 2558 fiszyinvngituyiidauuszsins
Uszann 14.86 auau widdndiuuwnndedlusedu 1 audeUseying 5,000 AY
Wit mmzﬁmaﬂmagﬂiﬁ 0.5 AusiaUsEyIns 1,000 AL (ibid)

dau avd. a1 Hu nudheuduassugudunisiaddyiinee
wazsglianudidguiu lnegnsaiansiasuloungnIun1sansIsuavves
aud. a1 Lésunistinlagideimissarena 2030 (Vision 2030) Fafnfiunis
HULNUTRIULATYIR LA dIANLiaYd 5 T unuwanifseagiBoafisiy
Tuseduuas Wesuaznia Taeddedimi 2030 fadrirarssnsguszasulag
Uszavuanazidulssimaifisieléuiunaisfiege (a middleto high-income
country) fensiauIMInATYgAaLAsdsauTiauna Tadesnmmisnisides
wazn1sinseiloudenunardenuvasndy Jagduunuimuiasegiawasdeau
Waw1RA atudl 9 (A, 2564-2568) Fansjaliun15anAINLBINAY A1SUAANY
nanurUszinesieldnn (least developed country — LDC) Tud 2020 n13
dan1suaznsldnineinsssumedelivsz@ning uazysunislusedugiinig
wazszninssemaiudaunss Tag avu. an lddavihensmansuaznseunsujsy
N1AAUANIN (Health Sector Reform Strategy and Framework till 2025 — HSRF)
Gl manefiazussauanuseiugunimiaunii (universal health coverage -
UHO) nelud w.e. 2568 nsiaSuairsszuuguamideiduidladdyves
gmsmaniuaznsounsuuil 1iun nisdamBuyuduguain sssnfviadiy
aunm niwensuyudifiogunm msdndsuinisguanuazszuutouaguam Tne
ANHUNTHIULHUTAUIA1AZUAINYNT (Health Sector Development Plan -
HSDP) (WHO, 2017)

agalsiny udirsguraanziignseananiuasuleuiauinisavnn
wighedodiiniFossutszuin Seilvssuuuinsquamuesuseimadaiena
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povauasiaUsanInguld Mdeyaduulsmenuiaguivussmaifiies 10
wiawindy azdy AnudiinisressruuuInIsguAIYes AUl 817 Adoa
F9IN15AUAINBITTUVUINTgUAMTIGe TadAnvoamineinsuywduaznig
nsEBYRIYIFUNSIIME suUsTInaidIRe msnszgndaniAluvesiie
Tulsswgruradiunans vazilssmeuiasefudine (flos) uagseiugue (v
man) Wildsunnuauleangiae dmaliussmvuninanudesiulussuuuinng
guamnelulssianuies UaeniegAvesttheduniliadeniiogliuing
qunmdnuuauiussmelng feluseduguru (soeniaduaiugunimssdusiua
- snan) Tssmenuraguru Tsmeuiadande Tsmerutagus sausilsmeuia
wazadtinenyu (Jusiu

2. adeineliAanisdranauanlduinisdruguninlusnia
QuUasws1HuaziminlnAlAIvasrINUNYEL V19817

nnsAnwinuin YadeiineliAnnistuunuanldunisiuguaw
Tutninguasvsiiiuazfmialndifsswosnfuymuazynaintu St
Jadendndu (push factors) uazlladedsga (pull factors) flenaezi3ansau q 91
Uaduaunlimansdeau (Social Geography Factors) FivaziBonnelul

Uasediugilianans Jaaziferdostuszoenie szozailunisiiumis
wazawazanlunsiunsiliiduguassadenisléuinnsauain wanisdnw
wui1 wenwidleluannanmalimansazfuledendnduiivilivnsugvuazsm
anlufiufivuinddasnmsiugunmlulsemavesauldngiuin laddandu
LWiszﬂuﬁuﬁﬁwqiﬂawiﬁum']i anvazgiuseinadudnen Wuguassadenis
Aumnauda lumanduiu msfifaniuuinisiuguamlulssmalnefidsoglndlu
fuflrouau Ysenaviudunisanuiauaudsluenunuinaiuiivowauldsy
sutszanudaunniiensiawegaaides uagandaududuiudle
wurAamsRauszilonasvgiasefugiinig (Economic Corridor) uauslng
surAsmLwLeLds (ADB) IdSunsuuiuanigunam 1 lungugiiniaguii
Tusitiilne funw uae auy. a1 Tmegie Tuihligauiamlssmaansa
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Wunsdnsoruldazainuazsanigs nanedudladefaga i lnelmAanisdm
waunlgusnsauguamluminguasysniuasdminlndifsameiuiu

uonndl nisimuilassadisftugiudiuanuiauudsludagiy
TnslawgauuvunislufiuiivisunurossemeioutulnefsassUssine
‘17?@LﬁumammdmamﬁumqmyiuaiﬁLﬁm%uLLang%auImﬁ'u gelailfAntuane
Wuneneludssmaduyyiwas aly. an Wiy wnudiAatuluenunuina
Pouauresspnalnede seiguia 3 Ussina Wmmummwsummwm
Faldssmfidunamuiauiouuiesiassaiaiugindy q Wesnsedunis
puaululsenAliaty mneuesilasaeiuguuisddylunsnseduns
Aulmveuasugia mataulasadsiugiuduasuessuddufufiseuaui
voslng fuy way avl. an SsneliiAnnisdenloadunisssninseme dana
Tinsiunduiiufisounmesiagesusumaiiiugniindsguassanndnume
voapfuspimanuniuly ainsaulassismsauuauudsiiiatud Wuuss
wanangnsmaninadoslsndunmennnauvudmiessiloaasusia (economic
corridon) 1999 1T UL BT0ITUNTIEIFUSTYIANLATY AT LT (ASEAN
Economic Community — AEC) uwazaudauilomaasugialuoygiiniaguiilas
(GMS) fiafindmluudatnedutiuies

Hadeduasugha Jagdunut sussmatumyiuas auy. a1 dn1s
Wigdulamaassgisegeimnselandadunanisvesaudidannnisiaey
HIUAINTEUUWATYEAITINAUS lUdssuuiAsegiauuunain Ysenauiunisufsy
WlgUIEMUNTALATNITAMNY N15AYRUINENTIATIVINIADRAATMNTTULAY
150313 maonauEdssnmmeniadfies dawaliiasy ghateesfunuay
auu. 817 Tansmsiasayiivlngs

Tunsdivesfuyndu wui insughafuyedsasninaiyivingsds
Yovaz 7.0 lneindesoudd 2537 f91 2559 shlaeldiadevosssrnssenuiiy
nUszan 650 widsryanss Tull 2550 1y 1,435 widsgyansy 1T 2560 Favils
fumvBsuanundulssmaiifisgldviunansseduans Favandazsioulfifuie
nsdsuulasweslassaiiamiaasygisaininensnssnlugiaseganuy
NALHALNTY LIUNTIINYRT N139AAIMNTIN Wa¥N15U3N13 (Department of
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International Trade Promotion, Ministry of Commerce, 2018) ﬁ&ﬁu Smaﬁum‘m
FrunlitesiaumanuagBuifiazdeauinsdmivaunmussaulazasouni
Tnonstruunualduinsfivssmelne eflunfenueanazkiuunenimiod
SenIlusnines (Nokkeow, Interview, 2021)

dru avd. a1 Hu tuidulssmenislugineondeuiiinisueiednig
\rsughafineutnags gk aUy. a1 liufsuszuuiasugiadnalnnan
panlents “Funuinislvl” (New Economic Mechanism) waustd n.ei. 2529 T
whumsfnias [WasunsamuainiisUsemea uazduindeulszimadonsidugian
uazdseanndsnulniiluginirendeu aulddedndu “wunneIuiiendeu”
danalyidnsnisveneiives GDP v89a1ldnI N5 g ISR Rd YN
ondoulnosin Uszneuduuleuisnsfmurssuuauuiauiels aud. a1n
gudnansiulaiaindidoulosuszimanng 9 lugfiana siliasuainuszima
landlocked 3NgUszinA landlink fsgannsasnuainsaUsemasiaLLn vaszd
fyuefmdiuuplassaieiuguiunsquaguninlngldsuaudiemdenn
Weutluedoriumsasuiiddyuasmhsnilinnumhomiessninassne
(Pacific Bridge Medical, 2017) danasiowgAinssunisuilaavesynaniaeuld
puseldiiuty Sumnesaludmginssudunslivsnesuguamie fe
wiuldannsifvnandwulidesiitruuauinlivinisauamiiuszimelne
Tngianglsmenunaensuiideadealidedeuinags dsdldunivaivesnaies
vvihiheuinisgnavedlsameunaenvuuimisludminguasusidfiin ma
Iﬁqwmmahiﬁﬂiymﬁiawﬁqig Lﬁmﬁ]’mﬂul%’lﬂ’h%L“ﬂuﬁmaanﬁa%nﬁmwﬂw o
aaﬁulwm,%"lmLﬁam%’uﬁmiqﬁumw (Khun Nong, Interview, 2021) a@gvioulu
WundFuuimsguamsnanuas funBuifiaz e uinsguamiinuLa

MnuansAnyteduiudliduidadedunaesgiviamansugia
vosUssmadunng uenwileluaindnisasmudulasiaieassyulnafiugiu
sz UUANIANTLdsTassuMsRulasuAsusiaddamadensduingldaes
Tutssinauds Sesuluiansdvingldassluboswasnisquaguam (healthcare)
Bnde Fedudmuiiumedaueunldvineduguninluimiaguanssd

vl

wazdandalnaifgsannusemaniunviwag ald. a1aduiunis WWuaninngamig

Y
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\wswgiafianansndreminuimetunald madunslufunmsnviuaznsagunm
Tushsdseina Sadunsagviouaniugmassusavesseimade luudidadedu
irswgRadadadutladondndu Miildnduyeuassnanuisnguiumaduuny
wlguimsiuavanludminguasesiduasTminlndiaes
Uadududsaudausssu 1nnsAnyinud iruadnasaidouiontu
mnuidesiiluszuuuinisqunmvesUssmataenis msiedetneniedanm uaz
aniilndiAsetutu Wutladendeivilfaausngnisaiusnsgunmdauau &
nmsdunwalvfunueedanldvinsguamludminguaesiiuas
Fmialndidssfinuin Jadeniedeulvdrdnferrunivaradouisifuaiy
deshulusruuuinisauamueding Meszuumaunmegidnisinmiia wansinw
AN YR tlFEae nsliuins wazauumuyaivinlisidumaluanagaan
suansiieietnegyriviedieuidilng WuiReafudlidunvalvesiandy
mirgUszaraussuauiuye-lne Uszdriuilesiadin sunedlss fantn
gnsiidy i “Auma iyl @iioseiialiu (mnededmingsuns) v
AugIATiasieIsausesuimhauasid niedrosdunisliosinageivsa
sud1efises iosamwansimlouru 930 9 udrauaesileidinuduniusay an
o usiofnuds o1msnsiu Suusssussndinareadeiu ezt autie
Feuindetinugiunsiiugrdiieduy nisluumgiuiaidesdissnemse
sIamzailausiod9ln” (Peng, Interview, 2021) sdonndasiuslidunivaives
weladudng adud sesitunisdmingiuns uaruiounmdedassd yauseiu
SaﬁuﬂaLwaéaﬂﬁﬁmej%Eﬁqu (Srisan, and Boonpradub, Interview, 2021)
Tuduwes avy. a1 Aufeatu ymaniduusudunlduinsgunm
ludwinguasivsfiuasdminlnaes dulugiiivenadn msienisliuinisd
wdosdionnsuwnslinnsgruszanudenyresnndidufivoniy s
viruafuazAdonveariafsrfuanudeiulussuuuinisguaimveslng
(Manager Online, 2005) MaDAIUNSTIATYIeNeTIANLaz N Tiln ARy
dudutadenisiiliAnunngmsaivimsgunmdiuuau
Pagudrunaidios drirtadedunmadiedlunisinuiadsivneds nsi
waslgnsmanfuazulouionsiaunszuuguamiiefindanuannsoves

aNe

o«
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Usena iasfunadivsudszina nsamululasiadisitugiudiunisuinng
JUAMYNTEAY MFBATUNITHNDUTUYAIINIAUAITITUFVNNAINIAN Uazn1s
nsgneyranawatuluSsiufivuunuariiuiiviaueau ilevsnsaunsounqu
lusussansidmnengusing o Tuussina efuinddmifetesiuiinmsaunw
Puuauluminguasysniuazdminlndifgaieiuiy

dmsufumiy wihazlgmsmaniuazulovenmsiaunssuugunind
Fanuniulouigfinanazdeddfiniuummanazldssoznalunisduiiunis
SnisanIuuInIsguAmLaTyAaINIIINI sk Adanssgndiegludeding
Tnslawizngamuuiyy astugnsmansuazulovisnmsiauszuuguame ouagss
Liausanevauesieysernsmnnguls (Oversen & Trankell, 2010: 246) F9
NENYesUBY Wi (Mao) Audusauiindthedis 30 Tiew ydmiadeuFou fiae
veniafugiteseninefisesudlavansidruuaundusninuimenuiadilsmeiuia
g (nueetud) Janingsunieguiiiuminaidly O-Smach Resort Ind 9
fuithmssunsuuaulediadinin “auduyrridulyshvinlsaneivialusinia
Frunsiy s ithuveailsmerviadudluiuae indasliindoedounnedls
Aosdl astiumuineseifufvsdiuunsnvidednesinnd velumudaeuslng
mldaeme 9 Aulusnwiilng vniiainergnningie uasiniedliiniadovesue
Adndidunyy we g dulsanervialng 9 lungeomuuy wiazminsansind?”
(Mao, Interview, 2018)

lunsdlves auy. a1 wlnsguraasiignsenansuarulounsusnIsguan
WAE8T051 M50 9IUUTEN (Keowmanee, Interview, 2021) 3evinl#ssuu
UinsgunnwesUszinadfionafiazneuaussiuszansynnguls fsteyadiuiu
Tsswenuragudilsemaiifies 10 wiwidy asdy asimisvesssuuuins
auAmues auy. 811 AreAudeINIIRAIAINYBIsEULUINSqUANTIge Fodnra
YININYINTUYBIRATNNINTEEYRIYBIAUNNTUNNG SUUTTINUTTTR 113
nszqndnniuluvesUaslulsaneuiadiunans vaugilssmeuiaszdus e
(1509) wagszavyusu (guanad) ldlasuanuaulaangiie dwmalvgUievseg d
voaffihedwnuniludeniaglivinsguamduuauiivssmelne Filusedugum
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(sangunadaaSuguainseauiiua - sw.an.) 1sme1u1agusu 1same1unadmin
Tssmerunagud savlsmeunauazadinonsu sy

uanaIntl gnsmaniuaruloutsdunisassugy ves aly. an fu
Aunwdalifiulevienisdeiodihetunwaunnfuuinmsguamlusemalng villi
nstuuauaniuuinisluilsineaziduanufesnisionnudusouvesitienie

R SwrduRnzdedildineusnsaunmed

3. sUnuumstinuauanlduinisituguainludminguasysiiuay
JeninlndlAgvasr Uy vILazY1Ia12

sUuvunstuauluiiduiesndu 2 JUuuie sUuuuiivis Wunis
Fruuwailnedionansiiussmaduniseantyl wu wilsdaiiunia (passport) Taswu
WAy (border pass) 3eURINIULAUTIATIY (temporary border pass) Feazld
dmiuidn-eenuinagaiuuauananionHLLaua1ls Inenduauiiltienans
runnusUuuuiasfunguauiidnlngUszasdandumdlulivinauamluie
pouluvessndminmouay Jeagsrsanguuuuiiaendunstuunulaelsidosdd
nansfauusUuuuLan enafifiesnisanduiingededid-oanviniu deldun
AreUUTY YaELLAUTIAT1 WazdomnsssuTAvdensanduludesulsind
Feandunguaniiosmsduuauiiodlduinisgunmluanuuinisgunmiiieoy
Indvsefnfumeunudundn

91nMsAnIMUIT JULUUMITILALT I AN LA YIaITINN S
vinsiugunwluiiuiineuluresiminguanvsiiuas S inlwandaulfues
Uszindlneiiu dalngazdunuud 1 Aoldvddeiiuns fwanusariiinldndeas
14 fu sesasnfetinsriunaunetinsiuuauiing fannsavivdnegldds 3 fu
Tunsdivesynafiuyyt and1ey 511 WnthasvaulsaseninUsenatesaeulali
Foyad1 ndwInkIuNIzUINNIsATIAuLiissvadlnends windunisdily

¢ uidagiudninnuasisuguiminguanysiil Mdsuieduassuguurndhdnuay
wue anardu adyd. a1 uazdewdansyinns Usemaduye lunsiaunssuudsioddiednu
waugin uddslildzumstnundugnsmansuazulouisansisuguuesiaaesysymeus
gl
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SnwmeualusidmingsunsuuuludnBundy fiaenougfdrunisily
U3MIsngusEIIme ienaazidnsaundnviesnd wiedmnnduauiifigugfias
fnszsamunantunediullies ndwinasagstlunislulsmetuiaiazinas
Tureuflsmiedoutnuising q nssidudufivenduuiianu Tnesiandse
Undw a8 1,500 vIn/Tu warsageei 2,500 v/fu adsmethiunda it
fosnslusnndsiminguasvsdl Sufnazldnannnnimiely daunisfodld
U3n1sanlaeansuszsimstesanu-guat viehsatngm wasvinandudunds
TngjfeeliTBinsadluuny snfunguitlivinisvesudsming Aazillnduazsaaniu
Nnsuitenlugiaaunetuiatas (Samran, Interview, 2021) WWulfieaiusian
ftuuaurliuinslufiuiineuluvesiminguasssiuasindides dalngias
THenansiinenisesnliiduisriunsdlvestun wiszdutnsiuuauuniian
Tagazaliuimsguamiiidminguanvsiidludnvugluidr-unduainiian
wazideanndidminguasvsrieglilnasnmisunuunntn Jsmuinglduinig
guamyandulnginezdisasudduLauniieunnni sesawniaenisgi
Fudndludnsiuag 1,200 v wagldnuindinislduinsvesusunisaudunsdl
vosrnfuysusesle efenguiiedtuuauuldvinsguamyuuud 14
ffungudl “drirdsiiege” mandunmadiluliuinsguniisluaanumeiuna
vosfguazvenonuluiuiineuly Ssweidaldsreroudisnn

9g1l5An 15U MutIsuaulng-an-fuywn AgereuUsy 90
NULAUTIATIY Waztoannesssuvd Afinsdiamsunauanlduinisauninly
Usenelngvasauiisanstsemaeglites Madandurmanuniian Tneunidu
nstmanfuuinsfianiuuinisansisuauvessy lnslanizlssmeuiadaasy
aun MY (3W.a0.) uazadiinvosenvu insegluiiuillndseuau Tnslame

¥ '
P

ag 9B suAUlng-aIUInANuN AW lvendiganeuysuli 4 uis Bnnsdau
maestleidnasidunIagraduninistulvumgiududsedn nafvaeidiu

v
|

waugldusnisguannguildrulngdadunguil “didesnesn” ilduneadsla
annsatrszAsnemenuialdasuiiu fadudadenisfidmansenusealdang
YDA UNEIUIAVRISFIUNUNMBLAY (Weerasaengponeg, Interview, 2021)
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a3Unan1sfnen

Mnuanisinwriiliinaueludrafuiu ansoagunanisfneiniu
fnqusvassinelidwiolud

Usen9inils anumsniuazuunitieadestuuimadiugunimyesiiui
yeuauUsEmAtuyyLay auy. a1 Adafuiminguaswsiiuaglndidssluin
Sawléfil 2 Usenismdn « fie Usenisusn antumisaluasuSunsnugiimans a9
HuihedadondnduuasJafeiagaliAnnisiuunuuldvinisguaimludmia
guUas1vslkaglnAAeIaI NN ILATYIIAI NE1IAD DIUIUTINYIBLAY
fandmvasussimatuysuay aul.an Wuiuiiegvslnannilemans fufidau
Tngidudn vilnduguassalumsiumaluuuinsgunmluaniuneuiad
froglususiomeflomas Tadutladendniuliuszaruusdudeniasdu
LLﬂuﬁJﬂﬂUiﬂ’]iﬁ‘Uﬂ’]W‘ﬂ‘UiuL‘V]F"ivL‘WEJ Yz iuNM IR IAsIgedun1saNnAY
Tuitufivisuaumesis 3 Usane Sudosnmnilsuismsiauiassgiavesisuna
wiazUszina neldnsvualamifmivazuwfanisysannsduginiadediu vi
Tinmsiunsazmniasnnsuintu fldutladeRgalifamsduwnuresau
fafleguinamsunuuazaeuluresszmanlivimsgunmluUssmeaitoutiy
ot aUsemalneundy Usenisiians antunisaluasuiundugnsaansuay
ulsvedumsasisaay Tufdensiimyiuay avy. an ulfaziuadliauddy
fugnsmansuazulouiesunisasisagy uifedodiiniFesuussun Seihli
syuUUInITquAIwYeslssinadienafiagnevaussiuusrrnsnnnauls vinls
Uszmurinanuidesiuluszuuuinsguanmuesdsemanules Sawalvigiienio
yivesiihednuvildoniieglduinmsguanminaueuiiusemelne

Usznisiiges JadedinelfiAnnisdinuauunlduinisiuguan
Tutwinguanvsiiuesfnialndifsswesrafuysuazsnanduy Shtade
aunlimansdenunazdadudiuyana Jadedugimanidsaudsenou (1) Jade
drugfienans Feazifendeatuszerns szozia wasanuazanlunniuma (2)
Yadosuiasugia Sumnefanisifvlnvesszuuiasygialulssmadunis adu
NaNIIY93ANENFI9INNTIUABUHIUIINTEUUIATWER AT AUl gTE UL
wssghaLuunain Useneudunisufsuuleviedunisdiuaznisasyu Avialy
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Usznsdrunilsdmdsdouinsaunmduuauld (3) Jadeiudsautausssy
Ifunviauafnazardoufsifuanudesiulussuvuinisguainuosdssine
Uanena msfiinfetiensdsauuazniwilndideatudu Wudadenileivhlian
Usingnisalusnmsguamdiuuau (4 Jadedrunisitles laun gnsaansuaz
ulsnemsiaunszuuguamuesUssmadumsidiliannsanevauosioszans
nangula Jeilidssansuinguneigiumdemisdunistiuuaululduinng
auamluuszmelng vuridadvdyana e WungAnssuuasnuinsguaimi
wangaNiunes wazAnuBuAfiazseAuinisauamuesuilaauiodiie v
anuaz A AiLLALINUUI N sgUAILe S

Usemsian uuvunstmuausnlivinisgunmludminguasivsiil
wardanialndifeswesrnuyriuassnanntu i 2 juuuuie suuvuiinds Wy
nstmuaulaeienansiivszmadunisoenls 1wy vifsdoidumis Tasruuay
videtnsiunauiangn daglddmiudi-senuinagaiiuaumnaniogariy
wouams Inengueuiilfienarsimusuziuuidnivgandunduauiivszasdas
wumdlulduinmsauamluenouluresshimiameuau sunuuiiaeadunsi
uaulnglaidiosldlonansdadusuuuuusn enafiifissnisantuiingededidr-oon
ity Bldunqnrloudsu gaehuunudaa uazdesmssssuinienisantuly
Foauuszindl Faazfunguauiidesnisiuusuiiotlduinisguamluaaiy
vinmsauaiseglndviefafureuaudundn

aAUTENANSANYY

Usngnisaiuinisauaindiuuaulunisfinuiaded asveuldiiiuinly
AnsTYdl 21 finspualonAtand Sumnedinmadelssiurhidanriodiuunuay
fng 9 gUR amaasesha Sausssa gaunisal anudiasmeluladdu delfiia
Usingmisalvesnisifiuniauaziadeudine (mobilities) vesfau sves awdnwal
119813 aussuuazadonvuanuduiuselvl daiangnszuaunmsnaneilu
giiniaieaity (regionalization) Suidudsingmsaifiintuainnisidoslsmis
pimansiAnandumsauuiauionmaun mah meernia dwalsdgnaafuin
yhlilanluiidnuazuauas daansvestamfiniuasnssuunmsnaneidunini
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v

dnanldindinansgnuiunn 2903 FaamfengAnssuduassagusiig e
galanAtauddedsldléynfnfuiiuiiviesiuundnsioly (detenitorialized
state) waznsuuauldnatsiduiiuiifinequuld (porous) Insfigazanunuin
aamLﬁauﬁyaa"mwmmazmmLLasﬁaaﬁwﬁU@LLaLﬂﬂﬁu (regulatory role)
(Laungaramsri, 2002: 1-16)
Usingnisalnisiadeudegauduuauielduinisguaimdrunauly
fmtnguanvsiuadlndidssluadanldlunudnuitull Swaenndsiuny
Anw14 Osterle (2007) Avin1sAnwinisdmuaululduinisguaimvessn
ooawstlunguussmady danudn msldvinmsguamdnuuauduaniunisaldama
nssnuislusuRkaz e lhAeymitUsamadunearUanemsvesnsiduinig
gunw lutsemaanamglsfinisAnwieginirsnddasianizegiebanion s
Mnmsfiivszmaaudnimlifiuiuluannmglsy Wy a1s15misien (Czech
Republic) alaa1iAy (Slovakia) aladiile (Slovenia) lasiaide (Croatia) 1esann
Usainwanidifnenmnnsliusmsiidesniuariiymenumsihdwsnsylid
nslduinmstumsuunuiisnntulasionggiogluuneuundliannsodibs
Uimsgunmlulssmavesnu Ssdositanudnisguamannsnssemaiiogindniy
1uASe i fiaenndesfiusuAne1ves Chin Ting (2020) Wigfunas
Frunaun1duuinisguainvessifuys i fmingiuns Aszyin lugas
LiAnarsseiiusinisquaguamnateduusingnisailaniffnininiy
\feannanufimdimianaluladuaznislaainiaasugia Ussdiuves
n1sguaguninlilagnindnedluveuivnvesizvifdnsely an1iznisinu
werwaluUseimanilionadmariuiidoUssimadu fansdinistunsuuauves
y1afuns g faminaiunivesuszmalnefionaisminisinuineiuia
fatlmauadidyUsznimilside nsvnanudetudessuuuinisguain
voarunwtes Alunsmdnduiidrdgydmivaduyeilunisuarsminisgua
gunmlusisUssma Usznoudulnefuiuuidulssinaifnsuuaudaiy fany
azenavieluszuuasiafng nisiiszuuiaiedionsdsay uagszuunsdeans
uade Jududateiiildgnamnssunisunnddrunsuunuiiulniy
[WULAEITUAUIIUANYIUDY Mahaphon, Pattarakulvanich and Rakphao (1999)
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flsgyin anuimdoudimnaasusia nsdles uasdeay lkdgmaisisuge
PIWLAUNTANTULTI LALUANYIYDY Rattanawong (2015) Aiszyin Jagifu
Uszmaduyunininadgidulamaasugiasgisininszlanuin Jsdamasients
Juingldaosludszmaruiu sauludansivingldassluiFesveanisquaguain
(healthcare) fausfazfienudosnisludosoamaguaguamgetu widiltymily
Bowesiufivuumvdeiuiivinslnafilildsunisguadnuesied uazdudiinigua
sgiidorivuanudrinlidedlddne widldawnsavildass iesandaiienldane
AsBu 9 uennflonnnAr¥nwdn wasillesmun fihefessenlumdoiosdisuen
T5amg1uTa gavinenan1sAnyifiaenndesiu Buadoktoom (2020) fidn®IN1T
yenefesgsivanuneualenuuludmindsneuasu foAnsindeudietn
wauvasglivinisannminazann wudn msimulassadrsiugiumnadiunis
aupnAedeuluddasiadsddyiidwaldiinnisiesuaznisimuiveiui
N9NITUNNGUTEUIBVDITE NITAITUAIVAN NITAUNIITIUNITULAY LA
n3EUILNTANG 9 MATesfunsIRumMsiuuauYesrnaiuazna1 1hlugnis
YgefvesgsRanIsUIMsgUA LAy TausTIuM TRumMaedeued il 1d
vimsgunmluiiufionuinameuauguilomeuuy (ne nih am)
nuATedlFE AU TanAidmansiiousonsuuau/ meuaunnus
vilan L‘Wiwviaﬂﬂﬁi’mﬂdaiﬁl,ﬁmmﬂg]mﬁzﬁﬁLﬁﬂ%usluiaﬂaﬂimﬁﬁy’qasjuumumm
LmiuiaaaumiﬂammLﬂaauLL‘anL'NLiwuiuwﬂsvmwmaaﬂmmuws’mmmm
aﬂmﬂaaum&JwﬂumumﬁmmﬁmmwamqLaﬁmaiammmumummﬁmmw 7l
Boniassuguiuwaunievinisguaindiuuaudae wisnsgduing s
\ndouthedinanifiandudeunazinnulivinden suileanannisdii
dnonmluindouievesnguauillivifuiues dasnuingindeudielusy
vimsguamluwaiiuiineuluvesdminmounufifenduauiifigusmansygiags
ninguauiiadeudsluivuinisguamluaniuuinisinsegluaaiui “sne
Y0U” VoIBUAY Fatu sesunevierhaudlaunngnsaiuinsauniwdu
wauFsmsliruddyfunguauisaoingy liasasngulangumisiuies
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WnefuNITvLdIduAndunsvany vinlmiuausndussiulunisidesesil
Wamsfiuguawsueg v ey

ArdAny: uunaanesy gunmuazauUaeaielun1svinenu asmidugua
WS99

Abstract

The rapid expansion of platform work has brought attention from
researchers and policymakers across various fields in many countries. Health
and safety issues regarding platform work are a prominent topic in the field
of labor research. Occupational health and safety (OHS) has long been
recognized and established as a norm in labor regulations in the European
Union and the United States. Previous studies have provided a preliminary
understanding of the impacts of platform work on OHS, and have identified
and clarified the problems that derive from platform work but there is still a
wide gap in knowledge in this regard. This article begins by discussing the
foreign situations and backgrounds of OHS, as well as the impacts of
platform work on OHS, and then discusses the situation in Thailand. The
article shows that the research on platform work in Thailand is still in its
early stages, with particular shortages on OHS-related issues. As platform
work is increasingly growing, especially in the transportation sector, research
on platform work and OHS in this sector is urgently needed to provide

proper labor regulations.

Keywords: Platform Work, Occupational Health and Safety, Labour

Regulation
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uni

NIPUNINEUATTIFANUTEMANIUUTNTARTUTY NTANMINADUYIUYIVEY
gyuiuasauds sdstoduduazuimakiuunaniosy 1wy deveshuvedld Fon
sauing 9eeiiin $reauviimnazetn mslwadvnaslumada msvinunene
duA w8 ﬁ‘ﬁmiiuLwéﬂﬁﬂmﬂLﬂuﬁawﬂmuqﬂaﬁﬁa naluleAsysia N3
Uilnedumuazuinsinuszuumeluladfdvia SsieliAnssveneivesnisnas
n15U3laA N3nszany uaznsuanasy gnidenin “iaswgiaRaia” (Digital
Economy) kazvnianzasliianssuddymiaasugiafie “nsdnenu” asusia
Avfafutiafeduindeulinainussnuveneietnilfveuinn tisantedrin uas
anAuYUNIIALTIUNITeEelUTEANTAIN (Schmidt, 2017) anmeuivihly “ow
uwanwadu” (Platform Work) Sevanefis n1sdnanuiifunanrlofuseulatidy
donanadeuseszvinausanu/auhauduiindivand senesedanenduy
seaulanlunSeuiy (Eurofound, 2018)

nMaAnTuLaztsefesumane s dumngnsalsefuund
Fathansislenauazauviime dszanansithgtulszensilanuszanm 10
auawhaunelisugiaunannesy whiudadwldunmnuiouiisuivau
AULUUBKHULAL LeULNannasuAawe1efiageiitedAty (Heeks. et al,
2021) tinAndunisoutiuduuanvosuumaniosy Tunaluladiouserausis
lanvniy Frganduyu anguassanisdifwIuannIshafunane Ianug
sy 81 AsindlnaiBsgiimans sihlsimanaussnusunalugdenlosiuuy
§1UY89 “LATegnakustu’ (Sharing Economy) (Sundararajan, 2016) uAnale
antunesanunsaitfeauviile s3seginuunaniosuaiidenia uasi
auBangulunisviiny uwinisiingaaindeigunuusanusedulan duiustug
$rasirusnans Tuvaifinddassfazirmdedniisldnunudesnis vivli
auvhauunaanesunateidumdussnununatfgiidesnis Qustin-time
Workforce) sogrinmnansanalsiusiven ihlifisnisduaseausesnu (De Stefano,
2016) nd179819A50UARY uuwanHesuAslanntlndvesnudildduas
(Precarious Work) ansidesainaulsisiunsuessuunaneds Useneusevans
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ﬁaﬁu’ﬂuﬁmmwﬁa deau wavavnmwazauvasndelunisvinau (Hauben,
Lenaerts & Waeyaert, 2020)

wiuunannesudauidssainanuldiunamansfia wmmﬁa@a
fansanuseiiuguanuazauUasndelunisvieiu’ (Occupational Health and
Safety, OHS) vasvuunanasududdy dewmnuanalsUsznis uainaguain
wazaulasadelunisine Wulgmyvsssulnddauau wazilulszibula
nansvesnisindeulmundedniluusy SRmansauiunisnssunsaina (History of
Occupational Safety and Health, n.d.) UY5zn13%0u1 Léadqmﬂﬁwuazmm
Uaensdelunsvhauunasesy fanududou Weulosanedn undsliinisdnem
M1mu1ladwe (MacEachen, et al, 2019; EU-OSHA, 2021b) wagUsznis
anvine eafvaaunsailulsemealne Aonuunanvosuvensiiegiesinigily
Uszinalnglusou 10 Ieuun Tnsanizauduisadnsorusuddenms way
Fuddug slunguilferudssgeiuguamuasanudasndelunisshey ue
Fainnsineideludesiivosun wmmﬁ%ﬁéfaqmﬂﬁmmi’mmLsﬁ'ﬂméaqwu
wnannesy m’mLflumLLasmmﬁwﬁ’aﬂaqﬁaqqmmwLLazmmﬂaamﬁaslumi
Y UsmﬁuamumszﬁﬂagmL%"aqﬁluﬂizmﬂlwa waviausuuzUsTiud Ay
mslasuanuadlaunniuluouan

wnanudfuunaudvinis fadunannnisiseenans Inoanzasi
lonansmannsinaslaednisnns antidde videaatuulouny saseUsene
wagluUsundlne wazdsldnannin nuunaaresudmanssnuisluduinuasida
au wadHud nufnwauunasnesuluduan Tnaduindudiuniwes
iswgiautetiy Arefinussansamuazlomanansugivegsuulitosudn
(e.g. Sundararajan, 2016; IE University, 2020) ﬁﬁﬁ?uLﬁaa%ammau@amammi
wmmﬁzjﬂﬁﬂaﬁuasﬁﬂmLaﬂmi"‘ssmmi‘ﬁ'ﬁmm’mmLLwamWaifﬂugmz
Usngnisalduimie uazunenaifidnseuAndsininy dudunsinnsanau

3 Occupational Health and Safety ulaidulnedn “e1dreouiouazauvaonsds” Feilould
YIS UaEINIUAEImanigun uiumauEuaternuii “quamiazay
Yaendelunsiian” Weanaudunisnislidearslusaniie lnsanigluwinssuiunis
WS99
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unanvledy Tugmuzguuuulmivesnsivasuutasenuduiussulsivinfioussning
yuffunssau ludnduneunisvessruuyuisnlugadiagtu (Haidar and Keune,
2021) nsevAadendalilunisiinsest Wenles uazi3ouFsadudonives
uneull

nsthiaueunasuInTheutlauiunazanunisalifsaiuny
wwanWesulusinsszme anuduniveslsziiuguninuazanudasadeluuiun
n15iAdeulniveswuIuNIsLIIYaINa nsdidnvinazdelausidaulouioves
Uszinuauninuazauvasadelunisinaulusiauseneg frmdwesunaiusi
anudlaanunsalnuunanrlediluussmalne Yovinenuiifeaiugunimuas
Aulaendeveinssuunaniesy wazUavitenionisaivsie aju was
URIGIGII

NULWAANBS

nimArssuiiiunn Tuussmagiiniaasugio egreglsuns fuan
ansgowi3n waznane Ussmeilan i (Wiefnannegiaasininied) 11 Gig
Economy Usnguwsvuangluiamsdeinavu Tngas wagisinnns Gig Economy
mimwaaamwammamlaWavLma“umﬂum’tmwwaﬂwnmmﬂiumuuumm Wi
susnliauaulafunudasy susetu nsinudnsmlituiiimiogndd
vannvanengsl wagnslaenil T p—— Y e
Towdnlng “awin” (Gig Work) ilunissniunisiruunanilesy mnnailae
W3suisuiun1591991un 10819551 (Standard Employment - 91uL@iuLan,
ffugnengsndev, nuadiave uavsveznauduen) uAndadunisdreny
1ai1119155714 (Non-standard Employment - Nudnn, 15ngszdeuasnns, 91
%uﬁ’ummﬁaamwa@iw wazszozdu) (Fox, Webster & Joneset, 2019) 4ufn
9199 munld 2 Useian Uszeinnusn T “Crowdwork” dadunisdiasusinu
unasesy Tneffuiamsaiauriuszuvesulateyiilafls 1wu viusenuuy
an1ilng Joulusunsumeuiiomes muneau fvsnwigsie luaufamsasiamda
Fodudn v3emounamioninugnd Usziandiass 1éuA “Work-on-demand via
Apps” vun1sdrsudiuunanesy widusuiivivuaaiuiintenin (on-



NIasfalmans uinedeauasvsil U 19 aduil 1 Wnsex - Sguieu 2566) 163

location) wazsfniusuilduinefusniou 1wy dse1mns deiag uiing viadna
aven tadeuuzutu mutiadias viesnufin fnulusuuuusine wnssfu
aghaun Sniaiteulunisdrsnuiuansnaiu sateseldanmsiauiuanis
fu Faussrgldumena sgnanuesnuuulUsunsurenfimes nuneny Avinm
LAZIUAITIRHALANINNTUS AT 08190 T nTUTadsAUAEI9 (De
Stefano, 2016; Schmidt, 2017)

Tuwauedigrinnuiin (Gie Work) [fuunsvansanieu finauunanmlesy
(Platform Work) Lﬂuﬁié’ﬂiumsua‘”ﬁ wazdinlglurgignsiagivuauleuiy A1
“PUUENanNesu” 13aU19nu89ulTA1IN “uunannesuAlIvia” (Digital
Platform Work) grldifteriuunumvssunasmesy delifivsusifudnaradon
audesnslunainussuvinty wiuwanrlesufiunuinlunsWdsudeuly
JUBUY wagauduRuslunsIsume (EU-OSHA, 2021a) niisauluanain
glsuliddifnannuauwnansofuin “muitinannisianiaulaefdna
unannesuduianana %qﬁﬁgmumummgm wazldiduldmusasgiu.” (EU-
OSHA, 2017) %3 “gﬂLL‘U‘Umﬁ’]mum%’izwaaulaﬂuwamWa%mﬁa“lﬁaaﬁmw%a
yanaasaLinfeesdnsvideyanatiteudtiyvndgmvieliuinig...” (Eurofound,
2018) 91N T81UVDIRIADIMUILNY A1UN1TOSUUNBIAUTENDUNEN VB 191U
unannesuld 3 Usen1sie 1) Anuduiudsening 3 de laun vsevunanwesuy
w539 wazgindns 2) maluladdonarsdeiiunumddy Bonin “n1sdanisiag
Sanesiiu” wenemudnmti) waz 3) n13danmau Jadunumueinudenis
wuuiandadansn wieanzia (EU-OSHA, 2021a: 4)

n153AN1sinedaneasfiu (Algorithmic Management) LI uwalaves
Wiswghakazuunannesy danesiiufe “IUiLmsmauﬂ’sma%ﬁgﬂﬁ@umﬁmﬁa
wUad (transform) Teyaudnlilanadnsnulseasd” (Kellogs, Valentine &
Christin, 2020: 341) Wananluviunauunaniesy n1sdnnislnedanesiu
wneds N133nn1slaglddanesiiusiusindeaya wagh an1un1sNATUYR TN
WielimAnnsdsuluszuusaludfindenssnlui@ (Mateescu & Nguyen, 2019: 1)
Sanesiiuviutifidnass (allocate) inmy (monitor) warUszifiusu (evaluate)
WaT/1M39RTIAOULATUTZHUNG ANTINLATUTEANEANUBILIINULWaAN DY (EU-
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OSHA, 2021a: 2) 19819 LU LﬁaqﬂﬂawﬁaaﬁmL-ﬁwﬁwmumﬂﬁuwamWa%uLﬁa
$udraviinisna (Juusanu) Wy eanuuudulinsvila vSedemis unanwasy
wdnassruangidiitunseny WefunuuasBuvinu unaneuazfnnunis
AaliaSanunantivua LLafojaLLinmuﬁ’muLa%aLLazdnmusLﬁﬁ’U;:iﬁ’]’NLLé’a
wnanesuilszuUTVE U seliuNan159UY0 LTI HaN1SUTELTUYDEINS
saufunisUsefiuveunanledy Wuazuuudinlonanislefusnasseulunds
seluvasussnu nshnsedeansyniuneuliunanviesududonans uasunanslos
Jusnansdneadaangddliuiusany Tnesnasdiunshisiuaumis
qmuwamﬂa%u%ﬁmmﬂmEJE'J”aﬂEJ%ﬁuﬁ’]mgjﬂﬁsLﬁuﬁwms Uszihudfay

=

Aoanuzawinuunanesulinnueguiasednfiaauziluusanu/gning wie

Yo v

J3uinedasy Momgiiduaruduiusamdesiiuinaisisunanlesuiiden
awinuiugd1vandn unaaresudsdediinludliuinanalulad auvina
waaeududlduinismalulad unanesudsieldannisiivaiuinig
welulad A Hudianuawhauunaniosuuiegidln musysmeauuinald
31 Auvhauwnannesudugiisudiies (Self-employed) wiagvindyaidase
(Independent Contractor) Usgiiiuvimislulsenisdendaisidostuousnie
delailfduuedng unanrlesuieufiasanuuinveulunisufiaaungvane
L399IUIFIEN 1A NATDINTINL LPU Adetuin Falusiiau Tunga nns
Usgiudeny uagshenstioansinduiweunalulad Jlamsuelunsuiuivaey
Foulansliuinslaslisidudesiladoslduinig nsbadoaniug wuisils
AuThaTuuwarNesudsimunanediluntsmidesdn anegluaudesinms
vnuilianudunsewnedsay uazunuitlifuaaieainiteulunsiinu
ma‘l&'LLwamWa%mawgﬂﬂ%m?{aulﬂasmlsﬁiﬁ (Hauben, Lenaerts & Waeyaert,
2020)

anunisalfanavinliauyhaungldunanresursousanuwnannesy
(Platform Labour) iunssnungslvsififi@inegvimnatsaailaisiung (precarity)
wazUszifiuvnmedidfayfonuidssnuaunimuazanaasnsdelunisiam us
neouaziANulIIussuLnannasuwdyfulgmavainuazanudasniy
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agals avhmnudlannudunnveusesguamanudasadelunisvineu ad
singrusnululseiimansuuiunisussuang

anudunnvasUsziuguamuazanuaandelunisvingu

AnudgyveIlsTiiuguamuazauUasadelunisiinu wenlisen
PNYTEIRMARTVUIUNITUTNIU WagannInussny duainnisuiRgnamnssuy
Tudaneanissedl 18 Geausilulssnugnamnssuldveeduduaungalnaily
&aaw n1s9amdluguuUUARAIMALIIL (Union Worker) (Antuasausnluansty
9101303 Wgmsaidangaanu maFendesmuseiidusssy uaznaiFensediiean
NOMLTEANATEIRUITULARTUDEIUNITA1 (Cole, 1952) T A, 1802 ngvane
Reafuanuvasadelunisiinuatuusn ity Jgan1ganguHIuNgnUIY
GREMN 'R AassIuvoIAUNNIIU (Health and Morals of Apprentices Act)
desnlulsanudmedifngiusuinienilugiuzauiineu nguansaduil
Aeateslagnsafunisdndadalusnisieu lnefuualiidniauldlaihu 12
Falusse Tunagvulalliinuneunansdu fuguaimuazaninuindon sl
flumsmssnwanuazen nsinwardnvae waslidninauldsunisquasti
WNzaw (History of Occupational Safety and Health, n.d.)

ngvineaumLar Aasssuvesmiine diauddytudalusin
Ifdawadenisiadeulmvesruiunisusanuidesdialuanisieu Tudnguiin
“9u2un13 10 F21a9” (Ten Hours Movement) a$1sussnaduli¥ganioen
nguanelsslul A, 1833 (The 1833 Factory Act) Wudliifine1gsinit 9
vawhaululssnu gy 9 s 13 Weiiinsvinugeand 48 Hlussedunnsi Ju
atlaiiAu 8 92lus waveory 13 fe 18 T drdananladiiud 12 Falusdedu (UK
Parliament, n.d.) uag3Eudeimuslunededaatafinisduguainliausm wu
falFdlssomsfiaunuaiunsndondethuniuedldegegnaudnuwmey (Long,
2014) luuszimeeaainsidel a.e. 1856 Aununeaddluualdsy danganuuay
Usravaudidaduadausnlulan lumsdondedifingraneduasesnisva 8
fluase ¥y (Australian Trade Union Institute, 2021) ansgossnitul a.e. 1886
avifusussuanigowinuazuauin fvualiiui 1 wgwnteu a.a. 1886 1y
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o

wynuslugFenisenieangruneduaseantsvinnuiuag 8 Halua nsyuunlved

3
Audnafiilesianin nieudunsyuuuguunluiledvgBnvatedissdusesnuid

Y
' £%

Summsiauay MIguyuavasiisnsgydodeadediodmihidisaldiigs
aaensyuyuiidfaedinsifindanin uimendmindulddnnsnsadmun
fonnasnisinuiiiusssy atadnsfmngauisduaulasafouazdiu
U sasafananiaude Tuldiiutuay 8 $alus udsanduiud 1
wawaauvesmndldgnimuslduiuussnuaina (May Day) Wlesznisniseed
\iedvsuiialifisldvewuInnsusanu (Roedicer & Foner, 1989)

Turnssuil 20 sadeguamiazanuvasadelunisiau fanuddry
wnfunsesisnareidundnmsfiugnilunisfifuguausaau (Labour Regulation)
Tuusginmgaaingsudie funanisoiludaeduanissed 20 varsuaiylu
ansgewiniusenialdnguuigvalsaduiinlenisdesiugiRmeluaniu
Usgnaunis lull e 1912 andga nedsamgnssunsnuaoniognamnsy
$¢AUY1A (National Council for Industrial Safety) Liles2usaudeyaLAgAAY
gURmguardnvhlasinistiosiugifivgainnisia uazeenngunedsduldin
Uszine (Safety Management Insights, 2014) Tud a.@. 1970 nguu1eAY
Uaonduuagaun1n (Occupational Safety and Health Act of 1970) H1uA1Y
Wiuseuanani nguansatuillddndamhsnurimei 3 dw ldun 1) dhevims
ANUasadlaze1T1euniiy (Occupational Safety and Health Administration,
OSHA) dsansensasussay vt adedulduinsgrugunmansdaoadoly
Tsanuihusema 2) aandusziunAfiugunmauuasefe(National Institute
for Occupational Safety and Health, NIOSH) §4iansens1agunm N3N waz
a¥afnns vivhildunsideiiearfuguamuaranuaendielunsiay uay 3)
AMENTTUNITNUMIUAIUAUAINLAT AN UaBAdeTun15Y197U (Occupational
Safety and Health Review Commission, OSHRC) vhutififinnsanuazdndunsdl
nsgnssalatnuedienisujiRlunisdeduldnguuneveamtisnuaiuaunin
AnuUaeadons 3 niisau THUTuUTILaz I8 Ta UM URIUAUA WAL L
Uaensglumsvinnueenly Tasianizegisdsnunisifuteya madhsdeyaves
nYuLarAUY NMsIneusiinuiiuguamalaenielugnamnssusngeg
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llinmsimuaasguguamauvasadsluidazenamnssuosnududnnau
11N (Occupational Safety & Health Administration, n.d.)

TuszduuIu1918 119AAT UV 0IANITHS1IUTE NI TN A
(International Labour Organization, ILO) A% &4d3A shulana ‘%Jﬁ‘ﬁ' 1 %Qﬁ
InquszasAiiloduaiudniussnuluszduaina ILO Tunumdrdnlunisdmun
1ATgIULIIUTErssmeluiadesgg sauiaFesgunuazauuaen ety
msvhen aydayg ILO Mifendesiuguaimuazaudasadelunmsvhauiidnay
1NN 40 udayay Wy sudad 155 (Aa. 1981) guatmuazardasndily
A15%191U %qn@qa%wwm'sgmqsumwmmﬂaamﬁaﬁgamnqmmwLLazqﬂumw%m
nansenusionulasadsuazdreurdelunisiinuasaungunanaImnssy
svusliuneimsaaeuaniunisaliifsadesiuanuasade wieuszylam
wazuuamanisuily Tiunedredalidinszuiunisuastunoulunisudsgifmg
swnNteyagUame sl ILO Idamneydyynudusinuinndiedunasosnuey
Tuan muandountsiieuissiu iliAneudygwenanizianzaeny
Snunizianzians W atufl 176 (a.a. 1995) anuvaeadelunumiies atui
167 (p.¢1. 1988) Anuvasadeluruneads atufl 120 (a.a. 1964) ArmUasase
Tusudriinau atuil 170 (.. 1990) eydnyaindheasiad Wudu (LO, n.d)

Useifufiazasiaedild Aounuimvesana nussrudenisudndunis
AuasesguANLazANLUaBAfEluNSYINY MevnTiannmussnuduesdnsves
AUITU :umwaﬂ,ﬂmﬁmﬂumamamumummn‘umwmamu,a roURmamaAuY vinli
aumwmwmwmmﬂumiaaﬂLmemms{]aaﬂwmﬂiua‘wsmw AINTARDY
angowini Tuts 30 Psuunannmusanuanansnasnfuuedsildungs
TaRANAIN10BTRIMUUNEY (Collective Bargaining Agreement) nlUdduuuy
“A18N199119UVD@UAIMLTINUAIUFUAMEAEAUUABAAE” (Collective
Bargaining for Health and Safety: A Handbook for Unions) sﬁagﬂlﬁmiwmalu
angs Tunsdldug avnaimLsanumansLieaninTnlasadeonnaan mn1sinaiy
wiedelagszydn annnussnuazdidusluaniuuszneumslulssinug anin
uazANUaande fI‘Ué?aLwiaw%suaaammwiumﬂﬁ%umiL?JmLmasﬁaadamﬂma%’N
Wy $1e91uatRme nsldasadvlinludlunssuiunisnde sieavidennisdng
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AYALYEH IASUHANTENU TIHUNANITABUAIUYBIUIETN TINNINITINANYALYE
nsuseiugUawe n15UseiugunIn n1sns1agua mdsedl vas (Labor
Occupational Health Program, 2000)

nstlAnwuazdatauauuzigulsungludslssna

Hagiiu viwnanamsveresivesnuunanrledy Fniunddenauazaiiy
vimelunanedd nimmsseiiniumnilnuivinsfeiunuswanwesusiu
wn agalsimunudneiludssinuguainuazanudaeadelunisingu
uwnasesuildinninidlenZeudieufulssiiuaug (EU-OSHA A, 2021) ludosdu
FUANIANUEFNTUTIENINENINNTYINNUAUFIAMLAEANUURBAS T
‘vﬁia WU Fox, Webster & Joneset, (2019) ﬁﬂ‘bﬂﬂ’l‘i%’lEJ(?]”Jsummuﬁﬂiuam’l‘U
9100195 ATRUAGUIUNANEUTELAN wuinuindadunudie liudueu 1
ffuns Ameuumus sy warlilesunisdunsessdsan dlugdamauam
NEAMUALAVNINTAVDIAUYINUBY 1NN @0AARBITU Hauben, Lenaerts &
Waeyaert (2020) 1/|mmwmuLLwamWaimaqmwlmum ummmmmmuﬁmm
qunmiazaaaonsie nientuanudsmmansugiuasdaay vazd Glavin &
Schieman (2022) figawiliiiudn Tanudenlesediifoddguosguamindy
spfuAERanFouLNane Ty ﬂaﬂuqmmmwwmﬂmmmmuwamWasumﬂ
feflanuadsaarauuardymiguaindnuin sudansdfinyives Bajwa et al.
(2018) Tutsgmanauaddideazulfegnasouduin arusgusiudinuuas
dun1n (Health and Social Vulnerabilities) yosussuluanuin Usenoudae 3
fufe 1) MUIIEUNAINNNTENU uLwaanesuilauU Tz Ui
Fnwarsmivanuildlidunuunaniod wunuluniavuds Fslddndunu
UszdmFerudansafiaudssiugtimamiiousu winuindauds
1NN INTIZIANTANATEFUEUA M 2) ALIUSIEUNINTInTivInausiung
nsvheukuuindunuding lduduey uusUssanaAImuLUg UNs
UszianAineuunus uazdaldneuunumdandaanalifungs dilugnisd
TymgunnuagguaImangs uag 3) ANUNWUTIZUNAUANYUNLIANITYBIU
unasesy esanmsduundsziamnsirsoudiianaialriewihnuunanslosy
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Judvinudase nsgnauausazlidoyawuulats uaznisgndudesraununis
nuegelndTarudane3viy
mAnmMsduniajdluinsanuluadndsdasass Hud vulunanis
wds  nuITevemihsnueEn ngliuiuguanwazaudasnislul a.e.
2010 BsFnwaunutuddnseususdsduA adalan Lenans uazewns wuheu
ﬂéu“ﬁﬁﬂﬂwLﬁl‘c’JWiEJmiLﬁﬂ@ﬁammﬁdaﬂ’mﬁﬁﬂﬁ’lﬁmLﬁ@Lﬂ%‘c’JULﬁSUﬁUG’mﬂiwLmﬂ
au Frevanetlade vaanmuindeuuutiesnuu ANIMNITTTNT SN MUEVBI Y
7 arumfouvosineinie arunadulunisiienu suien1suansdunsesnis
vhaulugiuzgnang (EU-OSHA, 2010) luwaszilaruves Christie and Ward (2019)
nsdifnyluanssernning seluiirunuluaesuddunuin Tnsemznguiy
souiind uazfiuddnssusudidonns ldteaguiladuides 4 Usznisie 1) A
nadulumshanuiisSusaznmshauneliueundndu 2) msgnidsauuaiy
aulalunstud iesnndesanderumdsnuriuneundiadu 3) muwiesdan
Hlusinudiiginitund uaz 4) msideniiesdudfeaiudss msizdesnis
vhanlildinndu FeiuTluswaninenielaisiue w%asﬁwﬁﬁmﬂmﬁ% WAZIIU
84 Gregory (2021) ludszimaanaauaud Anwinduauanuduidnssiudeoims
meldunasmosu Ineldyumemnsdsnuingranudsamyudi ﬂummmmﬂmmam
3 fwde 1) Arudssiugunwiameineuasisla Mnanmnishnuiissy
vuvissnuy 2) Audsmisiiuiasegia annuidseldlivivoutazauily
ffuns uag 3) Anudssnunisanuldsdavesdeya aelénisaiuauues
Sane3iiy dadunnuidssivilimnudesluaestousniinnty
derFeuiisufuanufnunfiiium e1andnldifeasuideulouisves
wihsnuanamelsuduguaimiazaulaon delud a.e. 2021 WDuuniasizi
msdssnuguLazaaaendy Tnsaseunquauas e sImnUsEIN 1Ty
Foraueiiduszuunazdaiauilan (EU-OSHA, 2021b) Usznnsusn ANy
quamiaramasadtlunuunanredy Tnsflugnudululudnsusfertunud
Lilddusnuunanvesy Usznisfiaes suunanlesudurusndunuiian
Aeannninauund wu aulunieruds visnudesdunsiedug iliusanu
unanlesuidunduiindyauidssiugunmuazanudasadelunisvianly
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dndugs Ysgnsfiany venanfinaniunussnuuwanrleuiinnudsafinduain
dnvazianizvesnuunanilosuie n) an1mnisinsdadiaiuaguinie vial
wnannesudedrildldduuwediwesawinu uasndnliawiauliaausdug
Neuines vsedindyay1dase viliussnuunanvesulidegnnelini shuases
AIUNYUNIBULTNIU N1TVUVIANITARAFDIUAANINATTIINNUIINNUIBITY
nana ¥) N133anTstagdanesiy i liunannesuiiguiagilunisaiuautsu
Fusauiniswandte finnu Yszsdunishay ilussnuaiisugnasndeduas
muAuetdlnddn uazunanrlesudsliUnmedoyaiioadosiunsvhanuazns
AnAUlAlTLTIUNIIVOEATUNIY VINTTLTINUTINUAIEAIUNARAY LATIATER
ﬁwlﬂéﬁmmﬁy’aqmmwma 39 uaznsiingiAmeg uaz A) M1sURLend9n
Wiasamanu mMIveaiuayumading MIAANNANRATEIITANLAYNTYY
Fadudnuaziluresnuunannedy vlvaunulunguivianisiundy v1e
Tonmalunistiomdeiuwaznssiundsseses deagudenaniun viliiuineny
unanvosusinrndssinuguninuazauUasnsioganitnulnd vagiinisiidy
guanssnuiilaif FalarmdndussindazhanudlatagmidilignUawme
wagUuAsungrneuazulsunglngan

MnnsdlfnwiAisUssmaiing 1211 drdudeldazinauensdinuly
Uszimelne Im&u’%ﬁmwnmwmﬂummmﬂszLﬁuqsum‘wLLazmmUaaﬂﬁ&ﬂumiv‘hmu
nsveneivesuunanesuluussndlng wazvosismnuilubesquamuas
AnuUasaielunuunanosy auEau

guatnuazauyasadslun1siney muunaanesuuazdasinsanuilu
Uszinellng

10 wuaAY .. 2536 Walanuignssuasiivgluussnalne
lssnundndnaiawmesdudaniva s1neaunsiu Smiauasugy dinmenddlnd
Tuituiionms 5 $u 4 01A13 vsAnmedaunuihalulseuyssna 2,000 au
waaGuanlusiainduans uazgnaweeniniunseiimvindadutaghi e
N3 AnLNIeLAmlnainenns widisanmeasiilifssuunised
Wusssgu iannaiuneaunuuaniudendeniueenaineins dfgnmdey
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FeTinsgminamilli uazursdrunselaavilianneimsnsziauaduviededin
Tuneandsiignlvueiaslsanudsieairsetanliliunnssu oduassudumi
naes wnnsaiadsila@inaunudsanduaiduindgs 188 918 vindu 469 e
vInluaanaese vissenateiduauiinssuninnaendin (Kortbutra, 2012)
AMuAIEYeIALILALAeS nelviAnnszuaifondesninudasnfeludivinau
UIUNITksIUNasuliuIEVamusuiinveulBereflasunansenuagiudu
5331 wazlisguiafinnsnistesiundloegiadugusssu Tl we. 2540 Sgua
Uszmelnniudl 10 nguniauvemndiduturudasnsouisnd tilesdnts
TanugnssuiiduunFeundsdrdy wazudminiudn 18 Tdeut ns.u.au
Uaenft 01T1eunily uazanmuaindey wa. 2554 IdAnTudundusnlulsene
e (Phothisarn, 2022)

ngranedenanutaziinduaid wildldnusanuiifginelaliang
auladosiidefiien o1adouldlfaed wa. 2062 Feuspimdlneidinduaindn
24ANIILIINUTENINSUTEWA (ILO) 9ndungransussenligndygfass
Wanafudidu narensiisatuguaimnazanuUasnds Usznaane
UfTRatui 103 wa. 2515 Wunguanedunsesemdasnds guaiweunsiy uag
adafin1svesgninatuusn ninduannd wa. 2547 §9U w.A. 2554 A5ENTN
wsanuldeanngnsznsuiiuaulasndy e17reudy wavanimwindaulunis
U 9 adu Wug w..u.ANuUaeniy 9137euUdY LaganmwInaey
W.A. 2554 (Sintuprasit, 2011) A1ele W.5.U. AINa17 finsdadenniznssunisay
Uaensiy 919Ul wazanmwnaexlun1sinu MivAamuwasinwIn1gma
FruauUaendes msdadaniinmnunsennuvasade dewnanifidlulu
A01uUTENoUNIITRIUIBTNNTIANINAIINYaANY 91378 U T uay
anmndeslunisnu dewnléinsdadenidudaaiueulasady endheunse
waganmundenlunsviinu Igusdussdnsumay imhiidnuide duadu
wagifa WeatuanuUasnds 91¥ounsly wazanmwandeslunisvien (Ju
NNz

dwdunuunanlefilulszmelveiinisvenesoismniglusey 10 U4
H1unn mnueslunmnitdasfiatsunanyasnasygiandviavedlnglul w.e.
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2563 Hlyarviniu 5.4 uauduum tneddnsinisiaulnaind w.e. 2562 Sevay 7
378911083 Google AIANTITAIINIWT W.A. 2568 wWiswghandviavadlneazene s
fyarwinnindagiuifovamying 15.9 waudwuim dmsuyadinisasuly
wswghaRaviavesssmalnedulud wa. 2562 ogffi 5.5 Wudwum Tasifiuaind
WAl 2561 fiyareg 3.8 Wuduum (Pitidhon, 2022) ludnuinilsenafiansan
N3Y818AIVRIRAANNTINATIR NN1TETIvesdnNUduESUIATYEAARING
Fasmtengsfauinsvanedseian® nuiiyadinaingsiauinisadialul wa,
2560 91U 1.23 Uauatuum U we. 2562 91431 1.69 LaUA1LUIM YAA1RaIn
veredufiguiulneunii (w.e. 2561) feuag 10.45 ATUAAIALINIUNUTIRULA
pg13a11INselan tnel wa. 2561 A8 12,799 au U w.a. 2562 fi1aa
U5991U 71,054 Yg1edantnouniiindt 5 wih nguypannsiiinsiulagsienga
U3msvigsnssushuszuusaulay (e-Transaction) damsvudsilasans dud uay
aﬂwﬂiagiuﬂﬁjmﬁﬁw (Digital Economy Promotion Agency, 2021: 5)
nelinisverefiegesansivearsugianavia/wnannesy n1539ely
Fadeildilliinntn Tnednlngdumsisoddnaied-ladnuay wnliy uay
a519totauanusidiulouiy wu uidevesanrduielefinyl wiansal
111INg1ae (Tupchumphon et al,, 2021) ﬁﬂ‘mmsLﬂﬁausiﬁu@iﬁwﬂﬁﬂﬁﬁﬁaiu
Usendlng Fadidefifovhlinisdngmarmvesiusznounmsmegosifululieiy
uidaunBnyAunsudstugs luwdmsdrsnuuialomaliinsdisnuinnty us
drulvgidunudhng ussnulandganalaiiung dudsen auwdoudilunis
ddaneluladdeiundeu oravhilfarumdeudiveefunniudn muideves
an1tuldenazliAIUI N ILTILnIINe1ausITuAEAS (Manachotipong et al.
2019) Anszvifuvenssugiaunantosutenuwaond Insizaunanesui
faloeiun1sdnsanuuinis wu msdsenmis mslduinisiiin nislduinisvuds

aa o '

¢ prsuinsaTiantau 6 Ussan Usznaude 1) Uinissuionn (e-Content) 2) u3n1ssu
dotiuifia (e-Entertainment) 3) U3N1sFuMsAIERusEUUBaUlaY (e-Retail) 4) flu3nis
walulaBilegsnssunsiiu (FinTech) 5) usssunislaman siwuszuussulay (e-Advertise)
way 6) U3N13A1UNNSYNgsNTINEusyuveaulatl (e-Transaction) (Digital Economy Promotion
Agency, 2021: 5)
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a3y wuhusiunanesuiuleniaaianeld waranuBaveulunisien ud
Tomadfnaniznguussnuiiiiinueiismeagldimaluladlv usenundvadou
Tngflalésuataninig viendnusziunisdrsny venaind Tumsgsiia uwanvlesdy
selugdaisnnafadunsiduutstuveaunaniosusiodn Fsonatluga
wAeudMIaATYEAININTY Muresiinidianantulssnulasiasugafiiy
5994 (Wantanasombat & Terakovitkajorn, 2018) Anwisnanasunisliusnig 3
Usplanile savudsatsnsng W uaznisvheuazeta W 3 Ussaniiqesiuiu
Wulemalunisisumseld wifianudsannnisduanudans sl
wiueu fgrusdudvitdyaniudnedase (independent Contractor) 3sliildsunis
Auasesmunguuneuss vinsadunuifiaandssderudasnd

dmFunuideasvgiaunanesuiiisadestusefiuguainuazay
Uaonfelunsvhan wihiigideudisranud 3 u uasis 3 Sudunsdfnugdud
sadnserusuddiems Sadusmilunavudeiitinudssgeinugunimazag
Uaonsty ordnivgnefosnaimnaslaslutasnisundssuinvesddsnfindolalals
hanetuslal (COVID-19) muita 3 FulaildAnwiFesguainuasauuaendely
n57ulaen s LwiﬁmimwszLﬁuﬁiugmzﬁauwﬁwamamzmummm
wnanvlasy mwﬁgwml,'%mmmé”]éi’uL’JmﬁmﬁzéﬁzﬂwisLﬁuqﬂumwuasmm
Uaonselumsvineu il

Terakovitkajorn and Tularak (2020) Anwinguidudsadnserueudas
armsmeldunannesy uansbiliunagnseuauaAuuYsIUTELNannasy lag
WasugUnuuanuduiusvesunesinanazgniraduvudiugsia msairsguniu
druilasiuauhaulidia mslisaneiiudadussuudiluifmlunsuoumneg
U MmUY wagn1sadlnyiidudeuuazvinaiulusda nisats
ussgslagheludaiiay adrsanududuinmelituauinuliisenmsdung
nagnsfina UsznaufiuszuuNIARULUAAB LY 9daTAme uLnuse
Funuiivisnlituulduanas vlfaunudeshaludilamsheuiienu
ni1Und wazidevszneufunisieuluaninwindesuvusiesauy deidade
Rendosiugunmuazenuasndonaiousyns ldinaziduaniwnisasnas anm
91 Mshiffinseninnsihauiignavdnwas maieuiissuwsiunan
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Tadeniamuaasisusinasulunisinu dwadeaninsnieiviesdn grirnuly

€

a

91AntiRsliAnudsgatanisiinlaymguaim aunnin uazaUmve

Wantanasombat and Pitaktharnin (2021) Anwran1nnisvinanuilay
NANUsEAUNIITIANVDIUTINUAIDINT WUTINFAINNT TN UV TINUE I
vy Afdlusnsvireannninnd Tniadeedi 9-10 $alusdetu wazanimnng
yhamuuwiesnuu lvgssnoveindddymavamuazanuuasnfogs nan
wn1gAugUAam”nIINAITTL nudnfesay 33.5 veengudiediangusau
gURimg uazneldnduiilsvaugtRvni fevas 40 IdSuuniuata fevar 12
FeoTin lusasiitinnaudosgaiug Ui uivisnunaniesundulinisdunses
ptfRwauAaurueeiifouly IngunAdloiRngiRivaussnulianiinvmeiuia
nnsuseiudeniatedu s w..u. sadnserusuns IHANANATEIAN
$nvimeua magadeTin efeigniennnanm uinisduasesihafudiie i
Uszaugifmndosay 54 16sunmstemaelunsdevmaniaainuien widnfesay
a6 lail#Fumstewde faildadumnniieds Adusutuidomnuisndaiouly
M598I0 WuLTsLF AL TEEUTifvue FeadugiRmgiiinty
senI9an e Fruguam nsdlidutae viEnlifivseduguanw Wefidam
wsenudlng Aefovay 43 MdansudnUseiuauaindiunii (dns 30 un)
U3enlifiiuan Junen mnreanulssnulzeInsgla

Chaiwat et al. (2022) Tasan1stuindoudeifaulovisnunndinves
Auwiuunantlofy AnwiAusinnu 3 nguie nguuinisdeemis ngudud
EUNIMUETUTN LagnauTUIwINUdIu NARNIENENUINTERIMS NNGY
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Abstract

The Subarhamamokkha Jataka is regarded as an Isan folktale that
employs the Buddhist Dharma and guidelines for daily life. The plot depicts
the protagonist physically and mentally triumphing over tests and obstacles.
Those virtues signify the traditional characteristics of a Buddhist hero based
on the Jataka Tales. In this tale, eating is one of the tests which reveal Isan
folkways of life traditions and food as well as philosophical implications and
local culture. Subarhamamokkha and the Nine-tailed Dog is a combination of
a Jataka Tale and an Isan folktale that reflects the intertwined relationship
between humans and nature through the depiction of folktale elements
including magical animals, contributing to the resolution of the conflict in the
plot. In this light, eating is also a test of the Jataka hero as a bodhisattva
according to Buddhist belief. This article offers a new way of reading the Isan
folktale through an ecocritical lens to examine eating and food as a test of
wisdom for the folktale hero and to examine eating as a cause of suffering.
Viewing the act of eating with the idea of gastronomy can reflect the dynamic
social and cultural contexts. Second, studying the close relationship between
humans, animals, and nature implicates the ecological consciousness of the
tale through the imagination of didactic literature. Reading literature through
an animal studies approach can also reveal the interconnection between

humans and other species.

Key Words: Subarhamamokkha, The Nine Tailed Dog, Ecocriticism, Eating,

Isan Folktale
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Fauanslisiuin amvwiiuaduaseuadiliAsanuidneugu Wuudazanunse
lauyszauaudnsala

Tuvnizdl imdan3 asuen (Songnok, 2009) 1WisuLfisuuazdavsIamy
Yonssunssudauiinsnadluau TnglangduIunsuiIsInvemsEeseying
N9 Faumidy n3ze191umars . umansaN ideavnnssunssudaiy
watluAneldsearidonvesiiarasiinisiuasunlasnAaniusLas
nsrvruTAlMAaT e UsTITR2 ansauv A3gau (Srion, 2017) N5
n1sadieiaazasnszinidnd luiiviusanueniuindaruiieaduranatn
Tunisadeiazasiiuitmuduguassuduafysunanddfifiuamang
wsznnsenaunfidsandaudadoiferfulenianuasiyfiarunsaduioiesls
Lﬁzj"ul,ﬁsnﬁw‘vmuWL‘WahJmé’mﬁaﬂﬂ'auavLmstvmaLﬁumvme%ﬁ
MMSANYIINYULMAaLATNIEINSERT [UANUANYULLANILYBNITIUNTTUTIANDAY
fdaasusssuzHiunsliissanssufaufiiniudusdamnansianuasdniy
ﬁuﬁ’m%LLWﬁMﬂ’]EJIUﬂ%Jﬂ’WﬂﬂQﬂﬂ’]’J

wenanil miﬂﬂwnﬁmﬂssuLﬁaqawsmimwammsaama BN
Aenfunsu3assm luumannuies AuAsansvuluny: n1suda NMIRsItnssuas
N153A51EN NezAglan1asssN TN (m sy la) ANNENA WATHRTUATNILI T

Aualu@d (Phrakru Opasdhammapitak, Netnimit, S. and Phraratchawimonmoli,

2020) LawanenisiuIeuiisunisudadiunwazuansliiiuquaindn
nsgnnsAIAL figudnuasnzuimainauiiasinlUUFOR Vel auavalunan
¥1an Wurssunssuviesiudauiinanannudelunalaviey juadedesiu
gurslumads 1y msanfuainnisdidnd nsdnalue nsingniegdy
Fruduuuiivlianusn SeildauldndUsengfiin drunisiiaanud
nsvhaufiedanudinsin nsuInamu nsidsaazienstismaetiuszay
\sesinasy axldyguietuansed nalavnefitudily gwsuslunen fondnsasy

2@ Prasertsang, Ninlawannapha, Salee (2015) Tuunanuses UnuuLey
M NauadNUNUTIUNIANDAUTDINTE DT INT LUNANT
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TuwnseauriaeaunsnidruniotfuuuinislunisujuiRve syt
qunatstulszindlnaonausuuaiindaiuidu sndvasinosdud
Agdiisunsesivifiadisald (uldeafunafissiwsssy (Phrakiu
Opasdhammapitak, Netnimit, S. and Phraratchawimonmoli, 2020: 628-629)
Tunsfinen gusvalunen luguwesiisisesnly Ae msisulfisuids
TAUSTIUNIUNTIATIERAIazATERT 91ATal D5AUA (Thiragun, 2021) WIgULiEU
sy guanalunyfunmndoenlussanssuiu §idedeodunnd
“a55unssuiAafuiniuinveswdauiuriiddefidisiu
vanede wiilemimieutu lurssaunssuiimiudneesymdan i
wanede Taun ANeRLT nuAne Qe Seszatan, 2547) uas
1UaT MU (FINA 298Ie, 2546) dIUITINNTIN TN
999311823ld7097 Wwiaduazvaiv (udndnn waswegi,
2507)” (Thiragun, 2021: 82)
nsAnuiudansliidiuds anudifyvemundmenvesiniuiuiumm
nswesiunlnedsanissenldliuansanudelssiiieadostuwmsmaun
fdau udesdusznouveateta VRN IINARTIoU ALY SuluULLY
waznslinufuayudunndsannmnisaeniigninausludnuasveadaig
vieshazasthede ssdulindnifosssammnianuduiusiuiazeslugue
dnimwiivaglisazasiniluguassaluls faagiiuldlusyniainiusng 9 Tu
aRvuInedadunanisvesnisitsimuaniudsunisiausssuyvigely
p1nUnalndidss
MMsTUNTIIANTRIUNaEIUI1 M3fnw gwsuaTununiumnifiivig
drulngifinnsunesddsenauveswian n15ad1einavas naenau n13UsITIN
nanslunausstanluauitiluganuunsvatsvesdnuiiesdandn nin
flsuunanuiiiui msfifianuduiudvesiarasioniuiaidinslindy o
Alaildnywdoz UayuuesnuduiusuazulufimisssuvAfissanssuvian
Tugnuznandnmsiausssuannszwmsmaundilianuddnyfudniniodsdidin
aoWusivainvati uyutewiuIsTUnTINIsEiiedlnavIodiaaiansal
wavdnidnw eils %Eﬂﬁl,l,é?ﬂﬁﬁﬁzﬂuu1/|mmﬁﬁmzﬁwlﬂgjﬂWi%WWﬂﬁaﬂéUixﬂau
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maqﬁmumﬂﬂﬁuﬁmiumimaauwmsﬁﬁaL@ﬂ%ﬂﬂ%ﬁ@ﬁﬂiﬂﬁﬁ Ao N1y
ﬁﬁaLﬁuuwmmaauf]mzywaﬂé‘hazﬂiLaﬂLLaxLﬁuUumm%’mLLéTqﬁﬂw"LUgjmsﬂ?iﬂma
veaFonarduaziounmAarSndn¥iInTin deaunasTaussandanu fed
MTAATIRANUANLAZIAUTZNDUTDIAN lnBlanznNTasuAIarATlAUEAY
felunistieseiunnaaeusenisiuluies gusuulunva unauiiunis
Annziuasnssaunidon Tngendesuniiusassmnanenansluaudiuaues
NI¥BIYIYINT AN (1969) BAnI1811a Taumde a.liles 2.umansay uay
Lonans §ad1tundrutunisuiassnvestignes 9And (2022) fi¥avngy
nan1TudIteRavzuasTausssudaty wninerdeuniansany d9UTi133n
119INONAITIUATUIALNAT 2. WIE1TAY

PANUATNIZING TR

PNMIVIUYINTIUNTTUNUT JUMUUTRIanileudAnlunis E1309 il
doufasssu e niiesdusznevnardinisadesiidonlo st uruurssanssu
w‘wﬁmamLLasmia%ﬁa@TaazmﬁﬁmmagwmaLﬁamiqﬁﬁim ety nsAne
ﬁmwﬁiﬂmmmmﬂﬁu’ﬂuﬁmmLLasuaﬂﬁmm%qmaa%mamﬁmaLLNWizwmmam
warnsrurunsTanamsdnuldodsaenadesiu Tty wan wuleds
FessnvemszlnsdnilusfnfneuiioziaensznAidu wezymsidn ( vnadne,
1990 819lu Songnok, 2009: 26) ¥ianuuseantdu 3 Usyianudn laun 1)
fuwmean laun essanarmanuazinivianlunszlaslgn 2) Jymravien
(Branueniduin) wag 3) B19nN1a1vIuRIe1U ludruveslyyiasian
wsewIanueniuin nanafuduaslnefnyy1idedduilusiy wa. 2000-2200
Tududossniiesnu flusyanm 547 3o (Sala wazame, 1998 $1dly Songnok,
2017: 33) N15618M0AL3895199030 g 1a91ANTUNTEUIUNITLHE UK
wwwwﬁmamﬂy’u fin1sUSunae Wasuulasuazaieneanaunaunauiu
suildediaiuinfidnvasvatsUsznisadieduiniuiiesdu nanafe
Iniunierssunssuriesdumantiu 1§5udninauianvianueniuinnse
granuenduinldsunisadisassaudsiml Tneddasuieaunaininiuiiudu
pg19lsAmaniurinnitutiuuradesfidnvusianizvesiosdy o1
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ﬁmumﬂﬂﬁmuﬁﬁé'ﬂwmzﬂé’mi‘]zyzywa‘mmiugﬁmﬂﬁu 9 WANANWAZLANIE
geansasnIeaziiazas 017 aule nszine unnszanu Wusy dnuiutiy
Pndanuiidnuariiuadiouvuiiesing o 2d 9 Aedazasieniyygyunsd
Ususodinaneidng fosmnszirdwindiadunsteuiun ieusuimaiesisy
dndafaznavAuasestulesedsauan

Tuimuwianfiudiudaiu Fazasieniidnuvusvesuniyjunse
wiglnddnidsinigfiosnoufiaziaronssrddunsenmeidn wazlnsdnily
wszymsmauinsumeutazinoinsnmilidnvusiiuanssfuuisszang
namde luafumeuiidnazidniude wszedlafimmsuaznszadesoiunlnge
foilunsyInsdninagdrelidnlaniunnddsaazesvinna (nszenouuusvsy,
1988 814Lu Srion, 2017: 60) %ﬂ%Lmn@mﬁ’mamewﬁajamslﬂuwwaiﬁuﬁ
wagnsiidnnududmineggn anygsluraniluiidnunsvaisdely
309 1aaduasynan Anszlnddnfiaenszninouvszgiilunssmoida sadl
wszaduasidudufgniuuisiivaznisdniiaa deiduunmaaeudiddayly
n1sasdansndantivazauiisn lusuidedid1day Sron (2017: 114) lduana
Fnuarvesnslnddniluivinwanly 3 Usenis 1dud 1) nazlnddnid
iensznd dalvgsinliegludnuvazdides mndudidesidudunanie
auauAdnfidayan mnaensefidudnd dndudnls 19 werdrauaswgyius
Jusiu 2) wezlnddnsluivimandndumayie ldusingdissaninneans
LiAsuulasgusanazaniug uag 3) msiladesinausmanlagunaunul
voansyAnyluatennsniaieidndeslusiin andulademdeusssunian
men1sesueIfazasineAnasdeendurfuiindulasluadeymsna

wi Tuimumnaniudhudan Sdnvasiunnseaniuinman Taud 1)
warInddmiimensermidumged Wuiruduguazauduniiy vievevu 1y
Tufiniuies fndftos nisvevuduilugnisdeuan s furudugenionds
wiemnsasasieniisiineUszraialiainuiaiusanennsiususudanvaliiy
penlUld 2) wsvlwddnfianensrmduldiaenasnds wedndunsudy Tu
wizdnnsvann aunldufnsalidnvazmadnmiluansnsnnssnddn feardu o
ag197nLau (g wsveTeying, 81¢lu Srion, 2017) uay 3) dvruranitusiu
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Salifimadaiesssidniuna Juswnthudiiusesieiazasesinsly
A9 neelngdniinaslasudyviannssdunsseminnlasnqilulanuywd
diolduRnsuardiigurst edhslsiin Smumaniutganillnsedosaeie
oulszgusnniuuiuInian uena1nd gaidudnusznishie waslnsdnd
Tufimuiandaiuegsisluaniizvesuysduazdnifiddnuuziany gy
Junudess 1¥aa wiedmiudala (Srion, 2017: 115)
unumvesnsInsdnilunisiuigiiosunsiluisivainnaneilug
nswerenszflunszusidn dregrsvaansslnddailuidnuiandau lawn
an1ne aiand (Mnwdiides) uedllufinuis (weyrduain) gwsualunan
Hudu anygusaiduuifesiufiouisd enuwmen ammnndies anueany
Roauniunduuaznisusengfludasssy Judu nirlulasuiesiniu
yanfiutiumariininaueanuduiusseninsinzanoniazlansssued
fnaula lnglamznisairedazasiddaumeuivdniiiay viodazas
ouywdref Redaifaywd) Anosaivayurisvdeduenlinagdunme ey
guassadne q 18 anuduiusszninafiazasnssinsdnisudnfinandy
\WisulaflougudnualveslanuywdAusssuvafigniuuvuuiiuuas fannends
ﬁuﬁwma@ﬂumm%’ﬂu,asmmQﬂﬁuiwdwquﬂmmﬁ’wmLf’ﬁmﬂuﬁmﬁ
uenndnuazdfguosmygvlureniiuiudaiuuds uneaud
fatodunaunnaaeuvesfiazasien awsuulune kaunishulunisvageuain
azasineFeauevurgUassafie 9 16 nanlddn emsnisiudanuddnds
flaziioudsua uwfn uayTaussevesyweiAslostusssumalumnaniutiu
Tnglanizeg1ada nisasradasuiesdinisiunarsunduunmeaeuygives
un1ysY n1sAudinanagioulsezidsdnafidouloaduiddinuagauan
lufanusssuewnsvesdsauBany nishuiednfunsialuiiniuran 094 ua TGEN
Aertuiuntaudslurinniindnatsfenistiemisaindazasdniiag
nswagyAolenvuzguassnandiazasiiedns ninisuilanermsildain
sssumniviednimariiinsunnglufamusssommsdauiildsuamiuieuaineds
uaroraAsuladlutiagu enandmléth manfiuduBaudes guaalunenfi
vuLfnmne 91adetuerniouaniuuesnudiduniaomsuagauduius

3

3

D.
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5enINUYwINUAWTIndY q ANaRsanluguuansiseanluniunisey
IITUNTIUMILNTININENTAUD M THaL TN TAUETTY

nsAnwamInsiukazivezBeilie

nsfnwiomskaznsiuieifuluiniinsinwiausssuuyuamis
Tngysaunisamaninaleanhanyueinet Jausssufne Ineraans
Usedimans USvayn miaun 2350550 wazdu q Mjadunisitasigivdig
YPIDINIT N15AUNIBNITUTLIAA AABATUAIUNUIENIIFIANLAT TAUTTTY
w3oguanwal (metaphor) lun1siuFouifisuiiAvadesluniede Literary
Gastronomy David Bevan (1988) laansiadmiusssunisnuluimusssungfunn
HIUNTININEAIUNTIALLANIZITINNTINIINTALUNB 817 ansHeufnyd
Az n1silles wudalassasislen Wudu nmsinndderunas Tausssy
TAgLaNIEITINNTINIINIEDIMITUAENITANYIM AL 1U00 ATHATHUSTTURINIS
flagiiouwdond aaniug sutu Sadnval anunses Ussaunisaidiuyaea
wayTausssusnludinmils 9 ludumssanssuvansdedianuaulafetu
nsfufiulanUserann Wy nsudaifulanuiensiuionyud (cannibatism)
feidoukednnufumsiulugrugnisuilanFeusna Insewigmaanmuesg v
uennil hteifenfuomnstadenlosUssiiudu 1 01f msiawau (intercourse)
nsvaeusadudunisduideatu (union/ communion) MsAufunsiduiiv
(poisoning) ﬂﬂiLgaq@LLasﬂ”uiUﬁuﬁﬁﬁ (nurturing) LY u@u WalnsAne
9IMNTUAZNITAY (gastronomy) LanItBeENIINITIHBY dean UsziRaanilay
fausrsuiidudounazmaveneiuiinisinwesnlvegien s

Panaik (1988) enda0g19n15 AN sAufunsiionFosaudusiug
SEUIUNAADULVRIAURYS Lazlina1131 “From time immemorial the
female has been identified with edible commodities.” (81414 Bevan, 1988:
59) nafe Feuinweanamdainazgnusaduaioulnadusilunsivssldase
yoamany WoRinsananuduiusseninsssaumnatunyed Sausssuldfinua
unumvesindnuruilugugingfleglunisnseunseswaanane mMnfinnsan
dennuyudlugugIausssy 19101UNSENaNs 1IN BT BNANGS oAy
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Wee AT Usenisuan Ae nissaanduniaiusssund (me=Taussau
Wia=533um1R) Usznsiiaes Ae anumenenumuaunaiumandadenssiiu
wiuanseudeiiag (ecofeminism) faifu nshufunisinnsansismewnaanim
VYOI NYITALVBUAMATTAUTTTURALNAANTUENTOANUTURUSLTIGIUA
FansedusshenusTsuiussualasnUssnsmils

dlofiasannisiulusiumssanssuunades nsAuAeaumndaindy
NsfuALAMLEINTZIMNY ANBLINBIMIS HaN15UNTIls N edulasenay
niluFeadwinies nshuduaiioundiuynd n1sAufenisaslnunie
Sunseriuens deinuldluassuadilng Bes unaduasvian Weywn
AupmsmeAunznazauTieanme wie Tuiuiududaiu Inasiiinen
A lfunenesiesnseyinunnundeeduieiiunves signesinidessinul
Adaninelass wioududunnaaeuaudnvuruiaUsen1sveddiazas 1
miﬁmﬁawwé iilonuegsenvosursduass luies wezsaiws Fadun1siu
Lileilesnsevionisnseriniieldormsiiudilulusismeiniuy udnisiu
Danetosyanuduiusniosiuasznineay deu Jausssy wazdwandoy
UM

AM9AATIERsTIINTSUHUUS TR Ue 11501985 IR AT Te 191 S
WU sunuiFesanisIiueswarmsidelan 1nwasnssy nMamnzdgn 3T
A8 INITIINUNEIAIL 9 Refiwuardnd n1sUszneueImis Tawuinis
ﬂ’]iL‘UﬁdﬂIEJuLLU@WENi"Nﬂ’]EJ‘-\]’]ﬂE)’M’]i Lsziu nmaiula lsadeldifunagmsiduie
AAEAIURBNTTUNANEUIANS 9 Tai) WlsurTsunsTudIEnsRTsIeMns
wazn19AUY wmummmamLﬂmmmmwmmaammimius gavdalanuay
sydudany LU Tausssuensitinsuanidsuandsnunililugdnumis Tuasfe
wisnsdareranieaulaeyiglsy ensduideldsunisaienenludsdsaudangy
wazlasuanullenegranitevinauiadagdu vien1sdunendisnens naenau
nsfuiidetsszngAnssunienunsesisaumedean Wudu vesafanisiudy
oyniandnlutiesianfieairsieulunievudgmiiitazasiendeaudtaym
yiolorruzgUassn nstumaiudaneauduiusss it wyudfussaui
Tnslawizeeneds sssumafisierddidinsindy o fednsuaziafinareuniu
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ownsliuysduilan TulimurienvaisiFosusingnazinddniiarowssund
Gudniiievuiiguisiiisamuennu nadeaszuasdynn laaiRstestunisiu
s sginisaiisinazasludes gwaalunfunundmng agnuin
fagasdnitammnfmaeznsseieantitearsdnfveswiatondafvhmiig
advayunszlnddailiionsuzavassauazussqessy anuduiusiainarnduly
LuUssRuwULaiANTUTeuT s s e TeTaels
Tunsfnvnssaunsslveiifedesivensuaznisiu fuling Sumnsaszya
(Ratchatakorntrakoon, 2013) lauanslimiiuin aanudseu (metaphor) \Aeafu
o adunaifmanssuadiilanduluessanaivian aunsanvauiamy
anudIsuiieafuanmsiiu 18w ommsfeniy nuemsfeanuindaies
Y9N BIMTABAILATENE 91MTAEER 8115 AByRUITH 8 MTABAINS
Tunsvimu ewnsi liidendeufeda o1vnsAedAainnistniyann fideu
a3ui1 emsgnlddearssssuzlngniuieu tiumgliiAayndiiuiain
Aanundatnduluniuuazdam wageinisiaiunune wnunniniedade
filfiAannd Hedormsfdailuisufumunisiunnd Wogniiauouwny
AuAsNslunsvin9Iu uanansinuiAaduuignd uananisagiiaaluniu
wazfidfyAonumianisiunniseiiygy (Ratchatakorntrakoon, 2013: 345)
Tulimumandaiuluunainui dazasion auevulunifuemsiinssen
putoswalieniiu nanade iWuemsildandat uarouyudididoasiiug
Aeadestunssermuldud 19 ue g wonifiodny fadnwurernsvanuady
vasewiuiinssenidlddesveldaniidyiin aglﬂﬂqmasﬁummimmﬁu
Wluidinun eiiganisiudieadnulid wagannsdutadudiediune
vaer iy ﬁwlﬂgjnwﬁﬂﬁaLLfimqﬁy’q?iwﬁaﬁwmzLﬁuﬂé’ugjﬁml,ﬁm uanil
nsfifazasine fe nE¥nidnnszuasteRuyily nievimelrawsuulunyn
Auorvsiiu st uluvFumammea i wnanflundeliuunaielunietu
fudnnilsiu gazidudiifullfondmivyguusssun nivaelyyinas
AuTIBAeeInTIEEnYidsliuinunAueimis Kmueluneunatsiu
Al guanalunvsuntsmaaauusnld nanlédn msusasangnisl
TuiFeadudiegraunmaasuiidrdgidenloslunis Ussnova¥ranudnvus
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unygelunistndgiiosuisil wasluvazideaduidu nstndudaygn
TERHERHIZR)
uannnsAuewslugusumaaeudyy ey eiasAsies
Funsseniad Leun unelddhh unaueadn wednduazunaunaudy AUENTU
é’uLLﬂuLLﬂuL.LaxmiqﬁﬂmwuawmLﬁwmwuﬂizﬁ’nm‘&Jiﬂﬁl.mmﬁwm%qﬁnﬂ
pgeddmTenaiiegatussriyudfudniuiedalTinanewusduiilug
amsmvesluimianuangaluszuuinafionsesuieanudsdunisenis
suluis JausssunsiudaivisUssianludaudauguiu
aduseliasdunmsiniuiwnfaReduindinsaiifiewanseuduius
Afudousznitsiazaseniiiuuysdfuiasasdnifibunalnddgiduiudes
Tusani
N13IUANUENTUSIENINYBIiUsTSNMALInd BN lUUTUNITINNTSH
w3ediardansal (Ecocriticism) fo1duuuanianisinwdiunissaufadiii
NM3ATUIANAINEISTINIA SruLinAlarAsnndeuiingieiueanainnsay
unweilen (Anthropocentrism) lugfiaafien (Ecocentrism) Lilefnw Avmmng
LLaﬂﬁ@mﬂ'1‘1‘7i'°g’suuﬁiﬁmﬁzﬂa‘ua%’wﬁiswmﬁmamwsﬁumiumu 23304n55U Glotfelty
(1996: xviiixix) Somiinaiansailidn Wumsdnwimuduiusseninnssunssuiu
anmuandoumen luanied Sy dwiusiuw (Sangkhaphanthanon, 2013; 32-

33) uoeinsAnwnisinauesssumAludssanssuruineiasalidunisusu
nszuIusiatungesdsiufinesilaniilieguondisudsinfusguainvane
Tnslanzedvbudlofinnsananunsalingfdwandon® siail ludseiuindaelan
SITUPRAUNAGATUE AFUNT UseAvgrialld (Praditthatsanee, 2017: 262) 81984
Westling (2000) fikansnssauzifeafuimusssung unniidigiuaininasouas
wnAnEnsIsRlugusfisssuvnAgnidonlesiumandgauazsisng Fafunis
AspuATDIRLLALINATDUNTATOUATsTTIITRTIgnua I TunTnengivindy
nanléfin unumveanandgeiulansssunafigniausluinusssudeazviou
pIsNzazANENTUSIdUTeuTe syuduinAiansal

* g Fogud nesauwia (Tongsukkaeng, 2021). AMYRsITINIEWIAGoLTUITTUNTTUDA VDS
W5y go55u
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v ' |
] =2 = oA v @ o & A a aAda

natdn1sAnesesaindlazasiludniniedlldindulaedining

L =1

Arwdiiusuarnisufoinedn fivarduogluuuidn dnifinw (Animal Studies)
Faor9innduszifunisiiaueninunuauduiusniensufiasodn
Alsifusssurunismunssy nsuadnivienisldussnudailuuiunde 9
(Sangkhaphanthanon, 2017: 328-407) 8g19l5A# miﬂﬂmmnmuwmwm
AnuntonssanssuAnuidnselasnsnyianuduiusvesdadiFinsening
uyudAudnfverseonluniwnatulae e dditindlalddn fivu uia 9
wuafiie 9adiuluszuuiinauasiuindouiiogufduiusisfunyudiy
p9AUTENBUYNINEN AL TN DU

Tugumaﬁmmwaﬁﬂ‘lfiam‘ua\‘l?ﬁﬁ%?m van Dooren, Kirksey, bag Munster
(2016) l¢lTeun1sAnudananidindunsfnwanumainuatsvesansiug
(Multispecies Studies) §9ia/1a3Asafuarnduuysduazaiosssy
anufuiinveusedddin du 4 MAsatuedrsuenldly uywddy Aeddindud
Wawns wazUseiRmandsiuiunnegaenuiu dnatn vionsdsuuas
paeaal wardaududeuiinssngnionwivens envliannsaesunsldnue
Hilguanadn nMsfnwianuvaInaleves aenugdnisvdesordenandidsy 2
Usen1s laun Amnuwee1uunsn@a (passionate immersion) W ludanadnu
A9fl@3nsing 9 33 Uszianuay gﬂLLUUmi@ﬁiaagiu?ﬁl,l,mﬁauasmli (van
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q N 3 I3 a a‘ - = 4 Ao =T o g ¥ a
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winnsal/ngRngsu ¢ Been 253uAnd (Wannakit, 2012)
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anngtitonuualiiin nsiAunsddunsieduly dreanueindiuin
AUNTITIELNE0VRINUNAIMI AauwIslefasnidly undddueuuniuans
AN IAURLIL AN NaiveIuaReInIsAanIy luNISIRUNIEING?
Faenuaramedniidssiosiuuididsnnnvaeads yoadomsmaldli
ansvalunvnnzmsvesaudiai i g feanunng nauu nudmg
gadonavesnuiiaznissunsenufvlufsiatemaiudifos aazmsiiin
wardudin ni gaudundsiifudelfudmesunanuildedesy Belnanie
AuduiusSuLuuiuszninauiudaifivaniasieuluiesazifiuldain
unfhasaendondnmnifmsduaumela fiidaiend,

“Sremoslduiulaudramounsyndenn Widwinaeude 39

mafaualng imfinialddauueiudes Watuddanes

Touile UlsidnfunlnduygAunsin dednwenuiialugisiu

ns luuldAnsaniiiounnane Ulmenndlasnlanausy &

uusTudenfusuneiudmily Jusimey srnidmusia

witu Fmivnaalddala wusTuden wguusTudnanainey



o

NIIFaUmEns WIne1duauaestl U9 19 atuil 1 (Wnew - dquieu 2566) 201

7 WdveinunaaneEmsn Pvefuauiiyinga

nuiddalani hilulawidumananst widiouiesmudig

wainUf ansalunaiinaienuuuuen wndudmiuiuiy

Wigaes Uiileusiesvanlfainaely uhumeludaduiiou

auniidausafesing leugmaduemunduiion” (u.36)

PNUNMETIARINGT3 gdaunaladmszesenuinsgusassanenenuduitiu
orsualmulanegsvesnywdigadsliisafieusiumaudsaduiaiion
Yfftes fearuiiiaeniaumiontusanduimiriadrleanuidnves
13 gidsuagn1sldidindts Metlnsideaasresmundmslunisifunis
nayndunseiiiofnnuuislifitenadenldindudiuniwesnisarauunsd
freauiies anudedndidniliaviuranldgiinnuiiienisussgsssy
vosumygy Tuiidrenisfiansuulunvmeneafiazuddamsuanananulan
AVILAEDINUININVBAINLDINATEUAT

v
o

MelfiTaudosnsiugUssiulsezdednaiivsngluesinainiu

anuduiussznindueniiduysdiudainiaanu WeRasanauailanves
Fonuda s iuaruduiusiuuuuiuresiiaes wiilefansanunaunun
sevhanguuasiuiivelviansmilunuivdesnseanadilanuag mauvuginam
POIMUUAIMINET JeNuuLIAnTiLansnalnvedssIumRIuNS i BuIeneie
Hun1sHBINMYRssEULnAiifaende fuduidgemslaefiutasiuede
gandnidueims daty 1mAaduomauuasiufivansanudullvesdnslan
waynmsmerilifensudsissushieetefmiemuldiloaein

“uneiudeanarainearennuay SvefuA UL EULEIWAY

gnenygnhaAunansen dnluidaiiesnuiiiwst audi

g uvus Tgudsoygnaunsiuder naeviuladuanzgeiu

Tniile idefturygiimaisnamnmen wisuinszgnvdeund:

WGy alavinvialdan gavunune wusiudeseenutun

Fghaiu fewliaiuylivihsennn Fapumuueudeei

e geameerInie AsluudmssSaddilwe” (u. 36)



202 MsasAaUAEns unInetdeauaTIventl TN 19 atun 1 unseu - Tguieu 2566)

LLuaai’uL%mﬁu’awapLLasmﬁw%aﬁé’auLLé’umL‘fJué’fumwaﬂasswﬁmiﬁ
doulssfumundmdlussuuiinafiiona Wefiarsmiaueideeasaives
ansvalunulunsBafinennandiuindosvasamedniasnuimandosiduging
vaslasdnualieninudsuuvadlasiamzaunie eisinglusieniedy
{Wown fe nglvandsuzresdanazananyaamaniime mslikuasiuungiu
ganfierdunisuaesanaznisidilanudenlosvessassssund naalein
nsAusnanysstuasiuAfeiunisidsuisanuslussvudnafivinyemn
msaglutgsamerousastufiousinssdnlussuussaumniely el
nsgosamsyindailasgnszvinisluszuuinafonisiuiiiouaiioununig
Funndvesgnsnulunundeinaainnsiuainanslidneunti TasaFosuuasiy
wwusiieululigwsvalunvuaniUdsusinmimadueimsuazmueaiim
Fuenlunugsuazundliiludommuivgd Wedidestuonsdafiniuien
yayssauuds gwsvslunaidamuundluauny Widemsuidesiounuazldde
Bagunsliiaemisudusenlifiaeafumindufugthuin

Unllymszniaduiiomeszuasuargnanalununiuavassiuasngi
fusenildmdsatiuayuandnyasssunindiosgnyuing waldihuan sty
lunstemdeaiinssrinadslfenisvennudiemdennidoandu esdng
wazdionna aluiigeiiosundudlommsruasld wasnsegnaioufldgn
s3dguimazanuiine eidlewmasszunsvindiies maauisumgIale
\dessvsandeuiiluseuidesauiisiuvesgnsvalunviuazvuiliosdslddndey
fenundundnsdaseuieedisudundoutunisefwnumdesdiniuaz i
fuliayas Yandanusnaasiign 5 fenisasesuasvesfatenwioudeundlyii
dundsvesnniandesinvesanvalune ndnidivasudaiduradueen
dunmslundeurutiadimmjit 4 audtelUdsaoussusliungauioans

ﬁf&lazL%qﬁnﬂﬂsmg%ﬂﬂ%gﬂuﬁmLa'ﬂeﬁau‘l,ummﬂmuﬁaﬁuﬁu’ﬂLam (Inune
$15¢lan Ugned gAnd (2022) unmsniniululasa3eandn naife
vignyuiimAneud azundudadundnisiuldvuiyyyuisiiodnedaen
Tnganizuaaiiowdds 398i83ndu 9 warnszInddnifiuansnrnuunnd
ag19lnginais dniudeulurian tardsradiufienssrnnieanasiull



o

NIsFalmans WInetduauaesntl U9 19 atduil 1 (Wnsiew - dquieu 2566) 203

wazlunuSanundlng dreauiidine Sainduladaduldiiionndwawsan
UsgnauomiaiissUiniies ni1ussan uaLasiinatefine1e1udediig
Aundante mssmilefudilafnniuiianie g a1 Uan vesndumai
wansienuantaiuayauliideriosuusosunse suladufiusnganiingsen
guilaidsazluyaidonsulutnfdmfiurnatiu dadulilvgiioeunung
wgsesiiinAuaa snadniuuasiates wandunfeufunevemsls
1A fuaduessiuiensiinlndveiaeni

Tarw Sudmgunduiiu Aldundunsseludiosgrsutunad

uasauiiua Sutweduiaanefmnldndunaiisua vades

gnguiufnfuasiaua svuunassdudedu ninldundu

ansmalunuuauslidh dadua yeasndenefomesuiom

Duendeghusnusudunnd aenth msfunssususindad

findin fumdududuiviua..” (G0 5/8/2 8 5/9/1 duaun

wNA1 Phupakdee, 2022)

dsfifisRiasanueniviionnvdnssaulunssymsmauritfenisagiiua
nn3ai 1 TnAsdtindundimenidestuansauifenlosseuinsasmdndly
sruuiing s35umA dagiiulinnuauasiingresierdsenannniuemsves
uywd vadailnssefiudstuemslimiuiifensouiiesnuinveadunie
upunsfldLaninuuaningaundednilanaieiusdu 4 feiignsnulunan
LALanA103NAMUNHURD NN UAINIUAZRAAIAIINLUARINTUIA BUIIUIA
fignAndensuiy Whdudase fanuaduanindnsssuanuuaniuazfoesy
Wedinmvesnisinwiauga sssuviddienisaz fudoandoudniduuas
Hwanaszitdlinnagluniuaiuin

usnaInAudiudvosdnifuuyudiduindeulasaemanudy gwsva
TUNYIYIAN KARIAUAIAYVOINITAULAZDINIS TN USAUTaTTa
way Tasssuiesiudauesnaniife Yuaudaudsiinsseiiidvesinenveosli
aflsanio “azdr’nsiuemsiifsandesiuuns suldud lidniln uauns g
(v3ewn) uaziilodny ?iaﬁaﬁzy@yzéﬁzyﬁammLfJuL%yaNﬁmamzqa (species)
Aoty uidesnsornazedluviumesiuaunnsdeadifiny wilvvesdnidn



204 MsEsAaUAIENT unInetdeauaTIvenll TN 19 atun 1 Wnseu - Tguieu 2566)

uauALay ] derdudiutsznavresnimsdauuidusefnaufedagtu Amarit
(1987: 196) $refismsiustuasyIdanuin dnifihunuilaranansauiseanidu 5
nauldundnfi dndun dniadeunaial dniifesnauuazdniln Sadnd
Asnglu gwsvalunviven lugrusdavasddnuaziunumselasazes loun
wldihiiduiaanliazidusiunuesdnitn wasniuiundaismanuuas
unaafunudaiiiesrauuarunsdnsfunuonyudluiunuinig asse1ves
ansvalunaedauduiiunuindelasaioslunisionmusdoavguis el
Undaudandnfignanalunidifesadaatonionsiorsusnsniaylnaitoudae
nnsnu

minfiansannsiu Usenisusn lolnudelddaduemsiugiuils
mimmiﬁwﬁ@uaﬂﬁmmﬂmswmLﬁymé’miﬂﬂiuﬁaﬂmmzi’muﬁﬁm’m 9 alan
daudiaes Ufiaslaildinnisiiguusznoveimsdimivdeauiiafausssy
oranviUanuazuaning niludeaudaruiiundaminginsenisiidiin
Tnslanziilodn iiliansemnslusiugaududeiiviawaou fadu nsuilaag iy
989 (Fugde) wiegusziandu q Admienaldniugivssinadany
Fadudeiinuliialy whndagiudenuinaiausssuenanesinhiduinevioutan
druuauns winluriansznaidfaundty is1e1adaulddtuadnuniu
FIWVUVOIUALAT WS ouuatUsznndugfinuriesduieuuilan Tnsanigly
nszuadanusinaiofinng nanlusiuiiunisuadanineliiAinuanioe
lugaimnindouuay mmu‘mumaqmﬂsl,umimmmiuﬂm NINUNALAY LT
Tuauns lupmsieduiamerovnesiu fusadiy 7 017 PR WA FuLsn
#ay Kedunisfunuasiafunuinianisiy faiulavuinis
auggniaviosdiudunisandrlddrsuazduyunisienaniig andadnd
sdaaiutausssuemaionudiiuluewianiiorafinnmgnnsmaueau
uwdseIINTIENsUAsundamesdnndon dudu oymaveadesiandidaien
u%ImmmaﬁﬂgamLﬁa%’mié’utﬁmmmﬁ’uﬁqazmmsm faAvinliAn “wens”
vioaruduthe enfulfvssiuansaudssdunaeves Adtinmaiiuion
Tndgaiusld 017 dniUndmanununselin uakazuas saudeqursaneiug i
gﬂﬁﬂmaﬁuﬁagjmvgfasl,uﬂﬁﬁsumLﬁaa nsvelianiisnu daynn liAudandndy



o

NIIFalmans WInetduauaesndl U9 19 atduil 1 (Wnsiew - dquieu 2566) 205

grvhansaadleseluSeadiaiaguisyhane Wussdyadana1d enananiléii
gwanulunvrvian wenainagldnisiuduun neaeulyey wazauduumuygy
voansglnsdniugy nisiuduansdayae wimnd msuitgymiaznisdiiaue
vusiuyndmundnesedednasieudindsinailoviuanuvainvaieves
aeiugAdiTinfiondesnlaniuuyud

unag

381 gusnalunviunniingg lnesaiuemnsuagitnnsiuiedu
nsiWayuuesniseufitilugnisfionsananuduiusseninayedfudniuas
AaiTinwiledy 9 luduauinisiaulisniusssumalutmusssudiieatui
pgndudou munfmslugugiduiouiivesvosgnivalunvlFeuiaiiou
guUAnuainudufusss iy ud Uiy q dednfides dnivn wieudlud
daitandenalaléfanudenloslnensatuuyed Wy uias uioy dnifiiuusssu
uyuduerindudniie Sunsiedennuvasafevons) nanfe Loisfiarswn
Imuranfiuthudauviorssunssuaungedu 4 Suaumn awwut fussius
nenedliiuaruvanasvesdedidiniifemendouaniogaiueglusaum
szuvinanazdaandon uenanuludinviernugniuiiuyudiidedn’ fudud
awsvalunvidaueniianulaniengsienniimeiiaaz e findisldoniduma
gy SumseuluinnssuiuidnfuandiifiurnugniuniefsianeivaziFonin
AuSuRnveUsediTindus (ethics) ideulostululansssuwd

ofla ilofiansaunnisvludiniuvianfunsaaeunmyguisaenudy
I5sunssuAtaeulunsennsaauIduIuuIngatunsimensidygyves
fagasioniiogUnigiiesunsd nsaiienaa WeLHNTEsTTuAI@OY NADAIY
UszngAufoRfiazuidayarguassasiie q uiignsnslunuiaziensuznnid
fluaiituuagzifuludrefumilazugedinseuasoansse1veae freaanu
Preindeuardyyivesuiandrduiifuenslunsdeduioniesdaaiuly
Frazasienidiudymians q 18 01908191691 n1sAnuenannanduadesin
Yyayiiduenwasasazasmdatieiuntlouds nshuiduunmaaeuiivhne
Tuanuduiiudsenineaniingser wszlugrugibueynindrfguenios



206 NsEsAAUAIENT AnINeIREaUATIYETT U 19 atun 1 (unsiau - Tguieu 2566)

s

ASAUER T “m%am%aﬁL%ammaﬁamlﬁ'mﬁ’umiawaﬂmu‘lﬂammhﬁﬁL°T;Ju
miclmwﬁ ml@ﬂﬁb (Mspzan) waznsidunesileldvesinazasuanalvey
muwa mummsmmu Uiimammaaamﬁmawwu,ama]iaﬁsiu
AMUSURRTOU WIDN15UIn93EESSIMETTY Winis1euTeslesls :ummu,avq
Tugnurermsviesiuvesymdaunaz/misluimusssudunaznuiy AnsAzdy
EmlLﬂuqﬂiamstumimLaumiﬂumamiuﬂm‘wLﬂwuawumwﬁﬁuma
anuseTeflenathlugnnenisayiusussdnimaniy fudu magw gwsualunan
AURNILATIRI ATELIUELTYT UBNANNATUAAIUIUTANSITUBIALAD
InuriandenandaiinasenszsurunistainamiedeauiiliudAnniofuiou
Yjﬂsﬁﬁlﬁﬂﬁ]’mﬂ’ﬁﬁu AMUNEEIUBEIN Lazn1sTaRnIuANawes SaulUTanTues

AMUSIBURIMINIANFETINU o Tuszdusely

AnAnssuUsEnA

YovOUNTEAL ALUTIANA $1283uni filsamgiusnysluudaiu
an1tuidTeAalsuas Tausssudaiu uMIne1duunIalsniy wag 8.a5. ugml
AUsfsulsal numine1desadn feanliiAndssduddelunufnuad

References

Amarit, J. (1987). A study of a Northeastern version of the Suphrommokkha.
[in Thail. M.A. Thesis (Thai Epigraphy). Silpakorn University.

Bevan, D. (1988). Literary Gastronomy. Amsterdam: Rodopi.

Glotfelty, C., & Fromm, H. (1996). The Ecocriticism Reader: Landmarks in
Literary Ecology. Athens: University of Georgia Press.

Kongsirirat, S. (2013). Nipata Jataka: A Record of the Evolution of Living Things.
[in Thai]. Wiwitwannasan Journal. 6(1), 71-90.

Na Thalang, S. (2014). Folktales' Grammar: Structural Study of Folktales.
[in Thai] (2nd Ed .). Bangkok: Chulalongkorn University Press.


http://sure.su.ac.th/xmlui/browse?type=author&value=Jantima+Amarit

o

NIesFalmans WInetduauaesndl U9 19 atduil 1 (Wnsiew - dquieu 2566) 207

Na Thalang, S. (2014). Folklore Theories: Methodology in Analyzing Myths
and Folktales. [in Thai] (3rd Ed.). Bangkok: Chulalongkorn University
Press.

Phra Ariyanuwat Khemmajari. (1969). Subarhamamokkha. [in Thai]
Mahasarakham. Center for the Northeastern Literary Preservation,
Wat Mahachai, Mahasarakham Province.

Phrakru Opasdhammapitak, Netnimit, S., and Phraratchawimonmoli. (2020).
Suphrommokkha: Translation, Edition and Analysis. [in Thail. Journal
of MCU Peace Studies. 8 (2), 621-632.

Phupakdee, N. (2022). Palm Leaf Manuscript of Subarhamamokkha, the Tai
Tham Script of 10 parts. [in Thail. Photocopied Manuscript. The
Research Institute of Northeastern Art and Culture. No Page Number.

Praditthatsanee, D. (2017). Introduction to Ecocriticism. [in Thai]. In Ruenruthai
Sujjapun. (Ed.) Theories and Arts Criticism: Thai Academics’
Perspectives. (236-327). Pathumthani: Nakorn.

Prasertsang, P., Ninlawannapha, R., Salee, B. (2015). The Format and Story-
Telling Techniques of the Isan Folk Tales by Phra Ariyanuwat
Khemmajari. [in Thail. Journal of Humanities and Social Sciences,
Mahasarakham University. 34 (1), 138-150.

Ratchatakorntrakoon, R. (2013). Food metaphors in JATAKA ATTHAKATHA:
the cause and cessation of suffering. [in Thail. Ph.D. Dissertation
(Thai). Chulalongkorn University.

Sangkhaphanthanon, T. (2013). Ecocriticism in Thai Literature. [in Thai]
Pathumthani: Nakorn.

Sangkhaphanthanon, T. (2017). Not Only Beasts: Animal Studies and
Ecocriticism. [in Thail. In Ruenruthai Sujjapun. (Ed.) Theories and Arts
Criticism: Thai Academics’ Perspectives. (328-407). Pathumthani:

Nakorn.



208 MsEsAAUAIENT WnIneIduauaTIvenll U 19 atun 1 (unsieu - Tguieu 2566)

Songnok, T. (2009). The Paradigms of Northeastern Thailand’s Jataka Tales.
(in Thai). M.A. Thesis (Thai). Mahasarakham University.

Srion, S. (2017). Bodhisattva in Isan Folk Jatakas: Representation and
Cultural Construction. [in Thail. Ph.D. Dissertation. Mahasarakham:
Mahasarakham University.

Suriyachai, A. (2003). An Analysis of Subarhamamokkha kab Mha Kao
Haang. [in Thail. M.A. Thesis (Lanna Language and Culture), Chiang
Mai University.

Thiragun, A. (2021). A Comparative Analysis of the Nine-tailed Dog of Tai-Kadai
and the Nine-tailed Fox in Chinese Folklore-Accepted Characteristics
According to Human Perception. [in Thail. Dhammathas Academic
Journal. 21 (3), 75-88.

Tongsukkaeng, C. (2021). Environmental Justice in Pira Sudham’s Fiction. [in
Thai] In Kittiruanglarp, K. (Ed.). Anthropocene. Criticism of Humans
and Environmental Crisis in the Capitalist Era. (281-324). Bangkok:
The Princess Maha Chakri Sirindhorn Anthropology Centre (Public
Organization)

van Dooren, T., Eben, K., and Munster, U. (2016). “Multispecies Studies:
Cultivating Arts of Attentiveness.” Environmental Humanities 8(1):
1-23. doi:10.1215/22011919-3527695.

Wannakit, N. (2012). Motifs of Supernatural Birth in Jataka, Thai Myths and
Folktales. [in Thai]. Journal of Humanities. 19(2), 60-86.



o

NIansfalmans unine deguasvstil U9 19 atud 1 Wnsiaw - dquiey 2566) 209

nslénmsaeurnuiiBeadssiidnusysannisiunisiusizes
8L 89l UNITRRAIUIANEINITAAIUNITEUAINTEIDINE
vasunBaulszandnulng
The Use of Letter-sound Knowledge integrated with
Phonological Awareness Instruction in Improving English
Word Reading Ability of Thai Primary Students

asm Iz waz ey guilawil”
Satita Pairor and Pilanut Phusawisot
Received: February 8,2023/ Revised: March 23, 2023/ Accepted: June 22, 2023

UNANED
nsfuiiFesmhedsadunsiounsasuditieisouiaminiseiud
mMwdange Fadunszuiunsfiiliiuianuminevesteniy sATeill Iy
nsfnwIHaTeINsABUNTTUSBoshedssysannsiunsaeuauiieades
MonwssonuamnsalunseuAAninwsInguuastiniFeulng Fulsvaudne
Uil 2 uarAnwandnuazvesuuiilinmsiiudssitietaunnnuannsaluniseu
Srdwiinrwdenguuasiniieu fid19auideluadsiusenaudedniioudy
Uszaufnu¥i 2 S1uau 12 au GefnweglulsaSeudszan@nwivunadn lunia
nriusenidsanieveuszimalue in3esdedldlunisiivsiuninteyade
LUUNAABUNITBIUAIABISIN U e TouLATnd N TouLAT L UUA LA WRIA S
1ATIE39 INNANTITENUTN AINEINIIAIUNITEUAANNN TSN BURItNIS Y

! infinwseautudiafine, puvuyvermansuazdinumans uiverdeuaisay (Graduate
student, Faculty of Humanities and Social Sciences, Mahasarakham University Maha
Sarakham Thailand), Email: 63010181015@msu.ac.th

2 919139, AnuzaywemansuazdsANAmans W Ing1deumansau (Lecturer, Faculty of

Humanities and Social Sciences, Maha sarakham University), Email: pilanut.p@msu.ac.th


mailto:pilanut.p@msu.ac.th

210 Msensfavmans uninetdeauasvsntl U9 19 atuil 1 @nsex - duieu 2566)

ndsnBouunsaeunsiuiFomhodsysanmstunsasunnuiizeades
Fadnus wud dvinueniseudnssinguiananstuesslided Ay mneadad
s¥U 0.05 uaranmsdunwalinGeunuuidassaiimuin auaudi 2 Usznisi
PaglviinZouiauianuaiunsaluniseuddmilduiniiande anudiudes
mdnwskarn1siuimhedesday

ANEATY: N158IUAT NTARUNMTTUTSOMUIEIALY AMUFTouFeiioNys

Abstract

English word reading is the process of understanding the meaning of
the written text. Since phonological awareness instruction assists students in
word reading, this present study sought to examine the effect of phonological
awareness instruction integrated with letter-sound knowledge on the English
word reading ability of Thai second grade students. This study also investigated
the features of phonological awareness instruction that helped improve
students’ English word reading ability. The participants consisted of twelve
second grade students enrolled in a small primary school located in the
Northeastern Region of Thailand. Instruments for collecting data were an
English word reading pretest and posttest, and a semi-structured student
interview. The findings demonstrated that there was a statistically significant
difference at the 0.05 level between students’ English word reading ability
after learning through phonological awareness instruction integrated with
letter-sound knowledge. The semi-structured student interviews showed that
the two features of letter-sound knowledge and phoneme awareness, helped

students improve word reading ability the most.

Keywords: Word reading, Phonological awareness instruction, Letter-sound

knowledge
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Introduction

English word reading is a necessary skill for students who learn English
as a foreign language. It is the process to obtain the meaning from the written
text. To develop English reading skill, fluency in English word reading is
required (Gough & Tunmer, 1986). Many scholars had proved the importance
of English word reading ability to reading skill. It provides an important basis
for reading development. When students become automatic in word reading
skills, they will be able to concentrate entirely on the meaning of text. It paves
the way to reading comprehension and fluency (Espy et al., 2004; Lane, 2002;
Al-Tamimi and Rabab’ah, 2007). Likewise, deficit word reading skill is one of
serious barriers in the successful education (Ring, Avrit & Black, 2007).

In the researcher’s class, students lack ability to read and recognize
English words. From the researcher's observation, this problem encompasses
various factors. For example, firstly, the teaching approach is not appropriate.
On the early stage of learning, the focus of English teaching is on handwriting
practice by tracing on dotted lines but did not teach students which sound
each alphabet represents. Hence, students cannot remember all English
letters and cannot distinguish the sound that is close to one another. The
teacher always teaches new words by asking students to copy the new
vocabulary on the board, but did not teach them how to read. Some activities
do not promote a literature skill such as drawing or coloring. Therefore,
students lack letter knowledge and do not know which sound a letter
represents. As a result, students cannot read the new words even they are
short or long. However, some students can read the new words but takes a
long time because they learn by memorizing not understanding. Rote-learning
is not a long-term memory as it has been proved that rote learning style is
not effective for learning vocabulary (Safdar, 2013). Another factor is the family
background. Most of their parents are farmers and have low economic status.

They speak Esan as their mother tongue and do not graduate from the high
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level of education. Thus, they do not have much knowledge of English to
help their children do an English homework.

Many researchers try to propose teaching approach that can help
improving English word reading skill of primary school students. Phonological
awareness is one of the instructions that have got attention from several
scholars as it significantly improves early literacy (Al-Tamimi & Rabab’ah, 2007;
Chien, Kao, & Wei, 2008; Dessemontet & Chambrier, 2015; Falth, Gustafson, &
Svensson, 2017; etc.). Phonological awareness refers to the ability to
concentrate on the sounds of a language rather than the meaning.
Phonological awareness comprises a variety of skills from basic to more
complex (Schuele & Boudrea, 2008; Hismanoglu, 2011; Konza, 2016; Falth,
Gustafson, & Svensson, 2017). The most basic step is word awareness which
is the ability to isolate individual words from a sentence. Syllable awareness
is the capacity to combine and divide chunks within words. The next level is
onset-rime level which is the capability to manipulate intra-syllabic units. The
initial consonant blend, digraph, or sound in syllable or a one syllable word
is referred to as the onset. The initial vowel phoneme is called the rime, which
is followed by all of the other phonemes. The most complex level is
phoneme awareness which is the ability to manipulate and identify individual
phonemes within spoken words.

Phonological awareness has received exceptional attention as a
strong predictor of early literacy success because it can accelerate and
enhance learning to read (e.g., Gillon & Macfarlane, 2017; Jamaludin et al,
2015; Milankov & Caravolas, 2021). As Odo (2021) has reviewed research
literature about the results of several phonological awareness and phonics
instructional interventions on pseudo word and word reading published from
1990 to 2019. It was clear that phonological awareness and phonics-based

instruction have upon reading in English as a foreign language.
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However, research on phonological awareness training in Thailand
context has not been widely popular. To my knowledge, only little research
has been studied on phonological awareness training in Thailand for the past
decade (Wei & Zhou, 2013; Thajakan & Sucaromana, 2014; Vibulpatanavong &
Evans, 2019; Akkradetthanapong, 2020). Although phonological awareness
training is significant toward word reading according to many researches, it gets
less attention among Thai EFL researchers. Thus, this is one of the reasons to
use phonological awareness in improving English word reading of Thai EFL
students.

Nevertheless, some researchers argued that phonological awareness
cannot stand alone to make a successful reading. Letter-sound knowledge,
the knowledge of the letters or groups of letters which represent the
individual speech sounds in language is important for complex tasks like onset
and rime level and phoneme level. Students are capable of decoding written
language and teaching themselves new words because they have a firm basis
in letter-sound understanding. Therefore, phonological awareness should be
taught along with letter-sound knowledge in learning to read. (Ball &
Blachman, 1988; Snowling et al,, 2005; Lyster et al,, 2012; Dessemontet &
Chambrier, 2015; Pfost, 2019) Teaching phonemic awareness and letter-sound
correspondences together has more benefits than only teaching either
phonemic awareness or phonics alone (Ball & Blachman, 1988).

As previously stated, explicit phonological awareness instruction
should be introduced in EFL classrooms as an essential skill for further literacy
skills such as decoding and encoding words. When students are fluent in
decoding words, it is easier to read written text fluently, recognize vocabulary
and comprehend written text. However, letter-sound knowledge should be
taught together with phonological awareness in order to contribute word
reading success. This study was conducted to examine phonological

awareness training and letter-sound knowledge in improving English word
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reading ability of Thai small-sized primary school students and to investigate
features of the phonological awareness instruction that improve students’

English word reading ability.

Purposes of the study

Research questions that guided this study are as follows:

1. Does phonological awareness instruction affect the English word
reading ability of Thai small-sized primary students?

2. What features of the phonological awareness instruction help

improving students” English word reading ability?

Research methods

Participants and setting

The participants were 12 second grade students with reading
difficulties who study in a primary school located in a rural area in the
northeast of Thailand. The participants were aged between 8 - 9 years old.
Most were underprivileged students who come from low-income families, and
their parents are either farmers or factory workers. The students had been
studying English at a primary school for the past two years and were
considered to be at a beginner’s level. The participants took 55 - 60 minutes
in each section of English instruction, for an average of five hours per week.
All participants speak Thai and Esan as their mother language. Thai was used
as the medium of teaching in this study, with English as a school subject. They
were selected using a purposive sampling technique. According to Patton
(2015), purposive method is suitable for in depth analysis because it is the
logic and power of purposeful sampling lie in selecting information-rich cases
for in-depth study.

The setting in the present study was a small-type school in the

northeastern part of Thailand. The school consists of 56 students with 8
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classes and only 6 teachers. As such, the teachers have a heavy workload and
must take care of more than one class at one period of teaching. Among the
6 teachers, there is only one English teacher. The English teacher does not
have specific training in language teaching and assigns students to complete
activities such as drawings, handwriting practice, translating a sentence, and
writing in a notebook. As a result, the students suffer difficulties in English
language learning and they cannot reach learning standards, nor do they meet
any standard indicators according to the national curriculum, which states that
second-grade students should be able to spell, read, and write simple
sentences.

Research instruments

To answer the research questions, two instruments were used to
investigate the development of English word reading ability: word reading tests
and a semi-structured interview.
1. Word reading test: In order to investigate the effects of English phonological
awareness training on English reading ability among Thai EFL primary students,
word reading tests were used to examine the progression of the students’
English word reading ability. The test was administered before and after the
implementation of the phonological awareness instruction. The pretest and
the posttest were presented as a list of thirty words. The participants were
asked to read aloud these from the list of words within 30 minutes one by
one. The target words were common English words chosen from standard
English textbooks for Thai primary students. A hundred words were listed from
words frequently appeared in these books. Then, these words were piloted
with a different group of 15 participants with a similar background of English
proficiency. Sixty words that were rated as unknown vocabulary from the pilot
study were evaluated for their validity and reliability. The content validity was
also evaluated by three English education experts, who were primary school

teachers with more than five years of experience in teaching English. To
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analyze the congruency of the test's contents, the Index of Item-Objective-
Congruence (I0C) was used to measure the consistency of each item. The
items that were rated more than 0.6 were used in the test.
2. Semi-structured interview: Semi-structured interviews were used to describe
the students’ opinions toward phonological awareness training in improving
their English word reading ability. All participants were randomly selected for
interviews every week in order to assess their attitude toward the instruction
in real-time. During the interview, the students were asked about the activities
they like and which activities were the most helpful.

Instructional training

The instructional training was based on Lane (2007) and Jones et al.
(2012). The training started with the study of letter-sound knowledge in the
first week. Then, the phonological awareness training was taught from the
basic level to the complex level, with one skill being taught per day. Pauses
were also included during the training to review what the students had
learned and to summarize. The participants in this study were trained to
understand what each English alphabet's name and sound represents using
singing and dancing. They were then taught how to tap syllables inside a word
and that one English word can contain many syllables. Phoneme identity
(initial and final) and rhyming skills were also taught. Several pictures and
games were included in the learning activities to maintain the participants'
interest and attention, and no text was used. The majority of the teaching
used in this study was auditory training to increase participants' awareness of
the sound structures found in English words. Practice time was included at
each stage and clear learning outcomes were provided for each learning
activity. There were no paper-and-pencil exercises as the program was activity-
based. The training session completed in six weeks which was 1 hour per

session.
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Data collection procedure

The data was collected for six weeks during a regular class. On the
first day, the word reading exam was completed, then the phonological
awareness training began. After the completion of the training, the word
reading posttest was given to all participants. 12 Participants were also asked
to participate in interviews throughout the training. Participants were given
instructions and a few illustrations of the activities in their native Thai language
before the tests. Following the treatment, the posttest was administered to
determine the effectiveness of the phonological awareness instruction in
improving the participants’ English reading ability.

Data analysis

A quantitative statistical analysis was conducted using the data
collected from the word reading pretest and posttests. The data was analyzed
using inferential statistics (mean and standard deviation) and dependent T-
tests were used to compare mean scores of the pretest against the score of
the posttest.

Data from the interviews were analyzed using content analysis. The
data was classified, or broken down, into manageable code categories for
analysis. Once the data had been coded into code categories, the codes were

then classified into "themes" to summarize the data.

Results

1. The effect of phonological awareness instruction on the
students’ English word reading ability

To investigate the effect of phonological awareness instruction on
English word reading ability of Thai primary students, the mean scores of the
pretest and posttest were compared using a paired t-test. As shown in Table
1, there was a significant difference between the second-grade students'

English word reading pretest and posttest mean scores at the .05 level (t =
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6.504). This indicates the beneficial effect of phonological awareness

instruction on the development of English word reading ability among the

participants
Pretest Posttest
Test t Sig.
Mean S.D. Mean S.D.
Score 5.08 3.423 6.25 4.003 6.504 .000**

** Significant at the 0.05 level (p<0.05)

2. The features of the phonological awareness instruction that
help improving students’ English word reading ability

This section will discuss the findings that reveal two main themes
related to features of the phonological awareness instruction that help
improved students’ English word reading ability: 1) letter-sound knowledge,
and 2) phoneme awareness.

Letter-sound knowledge was shown to be one of the primary features
that supports students in improving their ability to read English words. Before
the training, the students had learned to remember only the letter name.
However, during the treatment period, participants were taught to consider
both the letter name and letter sound through various activities. In the
interviews, six participants believed that letter-sound knowledge assisted
them when reading new words.

As Student G said, letter-sound knowledge helped them to know the
sound of each letter. “If | can remembered the sound of each letter, | could
blend sounds to a word easily.”

As the same as Student L mentioned that “It helped me a lot when
| had to blend the new word because | know what sound each letter is”



o

NIansfalmans univedeguasvstil U9 19 atud 1 Wnsiaw - dquiey 2566) 219

Student F reflected letter-sound knowledge’s advantage to his word
reading ability that “I sang a song of letter sound to get how the sound of
each letter pronounces. Then, | can blend sounds to a word”

According to the excerpts above, participants agreed that letter-
sound knowledge improved their English word reading ability as it acts as both
a tool and guide for phoneme blending. For example, Students F, G and L
have good literacy development and are fast learners who performed well in
the hardest part of the treatment, which reflects phoneme blending. When
they can remember and sound, it is easier to blend a new word. That is
because they can blend each sound to a word easily.

On the other hand, Students B, C, and D are slower learners and did
not perform well in the harder part of the treatment that assessed onset-rime
awareness and phonemic awareness. As such, they cannot perform phoneme
blending and, instead, read a new word by saying the letter sound quickly,
which reflects letter-sound knowledge.

Student B stated that “Singing a letter song helped me a lot. The
song tells that a sounds /a/, b sound /b/, etc. | sang when the teacher gave
me a new word and tried to say it quickly.”

It was the same as Student C and D reading new words by said letter’s
sound quickly.

Student C said that “I did not know how a word pronounced, so | just
said each letter’s sound quickly. It became a new word”

Student D mentioned that “I thought about the sound and said it. In
the first time, | said in normal speed, then faster and faster. | turned to a word,
but I am not sure if it is correct or not.”

Another theme identified from the participants’ responses is phoneme
awareness. Phoneme awareness activities were used in the treatment,
including phoneme isolation and phoneme blending. In the phoneme

isolation activity, students were asked to listen and recognize sounds in a
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word, while in the phoneme blending activity students were required to blend
given individual sounds to produce a word. According to the semi-structured
interviews, five participants agreed that phoneme awareness was the most
useful for improving English word reading ability. Specifically, they reported
that the phoneme blending activities helped them to mix each sound into a
word when they encountered a new word that they could not read before.
The excerpts support these claims:

Student J gave an interview that “Phoneme blending activity helped
me read the unknown words. | blended the first letter with the second and
then the third. It turned into that word.”

Student K discussed the same “I think when | blended the sound. |
can read other words too. Even the teacher changed some letter at the
beginning, | can read it.”

Moreover, Student A stated that it was the same strategy as blending
in Thai language

Student A mentioned that “I saw each letter in a word and thought
about its sound. Then, | tried to spell letter by letter. It was like how | learned
to spell a new word in Thai language.”

Finally, even though student H found the strategy difficult, she found
that it was the most effective way to help her read unfamiliar words.

Student H pointed out that “It was very hard for me to recognize and
blend sounds. However, blending helped me to read the reading test that

teacher gave me.”

Discussion

1. The Effect of the Phonological Awareness on Students’ English
Word Reading Ability

The current results suggest that phonological awareness can help

students improve their English word reading abilities. The students' English
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word reading ability improved significantly after they were taught using
phonological awareness instruction, with a mean score of 5.08 for the pretest
and 6.25 for the posttest. This demonstrates the benefit of phonological
awareness instruction in improving students’ word reading ability, particularly
at the elementary level. Indeed, this training is likely to improve letter-sound
knowledge, word awareness, syllable awareness, onset-rime awareness, and
phoneme awareness. The finding is consistent with previous research, which
showed that phonological awareness instruction improves students' word
reading abilities (Dessemontet & Chambrier, 2015; Fei, 2015; Lin, 2019; Abdel-
Maksod, Abdel-Hag & Amin, 2020).

Students were taught five aspects of phonological awareness for over
six weeks. The first aspect was letter-sound knowledge. Students learned how
to recognize letter names and sounds, as well as how to match letters and
build words using magnetic letters. In Thailand, the teaching of letter
knowledge primarily focuses on the name therefore students have not been
taught the sounds found in English. Even though students could not
remember all 44 phonemes and 26 graphemes in the current study, they were
able to identify and match letters with sounds, particularly ones that they saw
very often. This demonstrates that students have letter knowledge as they
have the capacity to recognize and pronounce letters by their sounds and
names, as well as the ability to dictate letters (Malkova & Caravolas, 2016).
Letter knowledge is a prerequisite for phoneme awareness, which in tumn is a
prerequisite for reading competence (Malkova & Caravolas, 2016). According
to Castles & Coltheart (2004), learning letter-sound knowledge while learning
to read allows children to control phonemes since they can manipulate
orthographic pictures of words. It is a precondition for the development of
phoneme awareness when they have letter knowledge and a comprehension

of the alphabetic principle. Indeed, letter knowledge and phoneme awareness
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are crucial precursor abilities that function in reciprocal alliance to enhance
beginning reading in children (Caravolas & Samara, 2015).

One explanation for the improvement of English word reading ability
is that students were taught word awareness. Word segmentation and word
blending are two activities used in word awareness. Word awareness allows
students to break down speech into individual words and to understand how
words can be combined to form a sentence. According to the researcher's
observation, when a sentence consisted of single words, students segmented
words easily and they could tell how many words are in a sentence if they
saw those printed with spaces. This indicates that the students have word
awareness as they have the ability to separate individual words from the
sentence (Phillips, Menchetti & Lonigan, 2008). Trehearne and Healy (2004)
also discussed the importance of word awareness while considering word
boundaries in reading and spelling.Another explanation for the improvement
is that the participants were trained in syllable awareness. This included
activities that involved segmenting words into syllables and blending syllables
into words. Learners were able to distinguish words with modeling and
practice. Some students required Thai language modeling to gain a better
understanding of the activity. Gillion (2004) suggested that syllable awareness
is crucial for learners to understand that words are broken down into syllables,
or word parts, after students understand that sentences are composed of
words and that words come in several lengths. That is, they learn to recognize
the phonemes that form words and to examine speech sounds as syllables.

Another explanation for the improvement is that the participants
were trained in syllable awareness. This included activities that involved
segmenting words into syllables and blending syllables into words. Learners
were able to distinguish words with modeling and practice. Some students
required Thai language modeling to gain a better understanding of the activity.

Gillion (2004) suggested that syllable awareness is crucial for learners to
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understand that words are broken down into syllables, or word parts, after
students understand that sentences are composed of words and that words
come in several lengths. That is, they learn to recognize the phonemes that
form words and to examine speech sounds as syllables.

Another reason why English word reading improved after the
implementation might be that students were taught to become aware of the
onset-rime using two tasks. One task was related to recognizing onset and.
Task 2 was related to blending onsets and rimes. Trehearne and Healy (2004)
argued that students with a good sense of rhyme and segmenting skills should
be able to quickly learn how to segment onset and rime. The use of word
analogies in reading and writing is made easier by knowing how to segment
and blend words into onsets and rimes.

Phoneme awareness may also have improved the participants’
English word reading abilities. Phoneme awareness is the ability to recognize
that words are made up of individual phonemes (sounds) and to manipulate
these phonemes using segmenting and blending tasks. This is regarded as a
late-developing phonological ability. According to Chard and Dickson (1999),
phoneme awareness is the most significant and advanced level of
phonological awareness. Nevertheless, students found this phase of the
instruction difficult. Indeed, the phoneme awareness activities required a
variety of skills and therefore the students needed more time to prepare, and
some pupils struggled with the tasks. Blending and segmenting distinct sounds
inside words is difficult to acquire in phonological awareness and is strongly
related to learning to read (Adams et al., 1998). Because phoneme awareness
can be developed in a symbiotic relationship with learning to read, some
learners may struggle at first.

In conclusion, the results showed a significant improvement in Thai
second grade students' performance on reading tests after receiving

phonological awareness training. This is likely due to phonological awareness
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training, which progresses from simple to complicated, and the varied and
active nature of the training activities.

2. The features of the phonological awareness instruction that
help improving improve students’ English word reading ability

The results from the semi-structured interviews indicate that students
believe that letter-sound knowledge and phoneme awareness are the
features of phonological awareness that help them read unknown words. This
is consistent with previous research by Dessemontet and Chambrier (2015)
showing that phonological awareness and letter-sound knowledge at 6-8
years of age could indicate growth in both word and non-word reading. The
benefits of phoneme awareness and letter-sound knowledge was
demonstrated by Lerner and Lonigan (2016) who investigated patterns of
bidirectional relationships between letter knowledee and phonological
awareness during preschool. The findings showed that letter knowledge and
phonological awareness were found to be bi-directionally connected, with the
beginning level of one uniquely predicting an increase in the other. Lyster et
al. (2012) also examined the impact of a phonological and reading intervention
that promoted letter-sound knowledge and phoneme awareness, and found
that these two skills, as well as word-level reading and spelling skills,
significantly increased. Specifically, it was shown that the development in
letter-sound knowledge and phoneme awareness at the conclusion of the
intervention fully mediated the gains in children's word-level literacy skills
after five months (Hulme et al., 2012).

The findings of the current study indicate that letter knowledge and
phoneme awareness are crucial precondition skills that act in tandem to
enhance early reading in children. Many studies have identified strong links
between letter knowledge and later decoding abilities (Badian, 1998; Roth,
Speece & Cooper 2002; Georgiou & Kirby, 2008). Understanding the alphabetic

principle, how particular speech sounds in spoken words are indicated by
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letters in printed words, requires letter-sound knowledge. Letter knowledge
is the precursor and is necessary and sufficient for the development of
phoneme awareness. Students with fluent phonemic awareness skills can
regcognize that words are made up of separate sounds because they have
developed the ability to audibly segment and blend sounds in words
(Rightmyer, Mcintyre, & Petrosko, 2006; Schuele & Boudreau, 2008; Roe &
Smith, 2012; Caldwell & Leslie, 2013).

Students also reported that their English word reading ability was
improved because the activities in this phonological awareness training were
varied and enjoyable. The training included active learning activities during
which students were asked to listen to audio, play games, sing, and dance.
This is consistent with a previous study from Lane (2007) showing that teachers
should plan and integrate fun phonolosical awareness into classroom

activities.

Conclusion

The purpose of this study was to investigate whether students who
received phonological awareness instruction showed improved performance
on a word reading test, and to determine what features of phonological
awareness instruction help Thai EFL primary students improve their English
word-reading ability. The participants were 12 second-grade students from a
small-type school in northeastern Thailand. The results demonstrated that
phonological awareness instruction improved students' word reading abilities,
and students believed that training in letter-sound knowledge and phoneme
awareness enhanced their ability to read English words.
Overall, it can be concluded that phonological awareness instruction, which
involves activities that facilitate learning to read words, is beneficial for
students to improve their word reading abilities especially letter-sound

knowledge and phoneme awareness.
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Recommendations for future studies

This study examined the effect of phonological awareness instruction
on Thai EFL second graders’ ability to read English words. The findings
suggested that phonological awareness teaching could improve students’
word reading abilities. Recommendations for further research based on the
findings of this study are described below:

1. The current study compared pretest and posttest scores to assess
the effectiveness of a phonological awareness instruction. Therefore, the
study did not reveal the improvement of word reading in each aspect of
phonological awareness instruction. Further studies should be conducted as
a time-series study to determine the aspect of a phonological awareness
instruction regarding pedagogical implications explicitly.

2. Longitudinal studies may be beneficial to assess the long-term
impacts of phonological awareness training. In addition, the duration of the

training may be increased to allow young children to have more time to learn.
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Abstract

Employing the concept of teacher cognition by Borg (2018), this
interpretative case study explored the case of one international teacher and
his cognition of communication strategies (CSs) in his English as a Foreign
Language (EFL) class in Thailand. The international teacher came to teach in
Thailand without prior experience and training and has since formally taught
from the primary to the tertiary level. Semi-structured interviews, classroom
observations, and class video recordings revealed problems concerning CSs
use, which the teacher attributed to his lack of professional training. This
study sheds light on the importance of professional training among
international teachers in Thailand, especially those without formal teacher

education.

Keywords: Teacher cognition, Communication strategies, Professional learning

community, International teacher, Thai EFL

Introduction

In the broadest sense, teacher cognition (TC) refers to what teachers
“think, know, believe, and do” (Borg, 2003: 81) while communication
strategies (CSs) are “any attempt(s) to enhance the effectiveness of
communication” (Canale, 1983: 38). Research shows that the dynamics within
a teacher’s beliefs system “strongly affect” (Haim & Tannenbaum, 2022: 1)
how they decide to communicate with their students in the English language
classroom (Borg, 2003, 2009 cited in Haim & Tannenbaum, 2022), ultimately
“affecting students’ academic performance” (Chen & Abdullah, 2022: 1).

Thus, how a teacher communicates content, and how comprehensible it is to
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students, can make or break how they will acquire a language (Nunan, 1991).
However, despite both concepts’ practical and crucial implications in English
language teaching (ELT), especially in foreign language teaching contexts,
language teachers’ cognitions of their CSs remain an underexplored empirical
research focus. In this research, we explored this gap by focusing on the case
of an international English university teacher in Thailand, which adopts
teaching English as a foreign language (TEFL) context.

In the Thai TEFL context, the international English teacher is the
closest model and source of English communication many Thai students can
interact with regularly in the classroom. However, teacher beliefs and
experiences studies show that international teachers in Thailand face
difficulties in their classroom interaction with Thai students due to linguistic
barriers (Methanonpphakhun & Deocampo, 2016). These challenges are
amplified by the international teachers’ sensed insufficient induction
programs for novice teachers, administrative support (Chuchuen, Tubsree &
Suthithatip, 2017), and also ambivalence from Thai colleagues (Burford et al,,
2019).

These realities and contexts make an international TC of CSs case in
Thailand worth exploring. International English teachers who might be facing
difficulties and looking for strategies to adapt in their classroom
communication can reflect on their practices or be introduced to CSs through
this study. Moreover, decision makers in educational institutions in Thailand
can get a view of how international English teachers may be navigating their
way around challenging classroom communication using CSs and see the gaps
that they can help bridge through appropriate professional development
support. For this study, our core research question is: “What is the

international English teacher’s cognition of communication strategies?”
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Theoretical Framework

Conceptualizing Teacher Cognition

Within  the last decade, constructs such as ‘emotion,’
‘sociohistorical,” and ‘identity’ (see Burri, Chen, & Baker, 2017; Borg, 2012;
Barkhuizen & Mendieta, 2020) have become acknowledged components or
alternative terms within TC inquiry apart from the traditional teacher beliefs
(Munby, 1984). Borg (2018) put forward a more contemporary definition for
TC research:

“ Inquiry which seeks, with reference to their personal,

professional, social, cultural and historical contexts, to

understand teachers’ minds and emotions and the role these

play in the process of becoming, being and developing as a
teacher” (p.20).

All the abovementioned aspects characterize TC as the unseen
aspect of teachers’ lives (see Borg, 2018) which influences their professional

practice. A framework of teacher cognition as reflected in various TC studies
was synthesized by Borg (2003):

Extensive experience of classrooms
which defines early cognitions and shapes
teachers' perceptions of initial training

May affect existing cognitions although
especially when unacknowledged, these
may limit its impact

Schooling Professional
coursework

Beliefs, knowledge, theories, attitudes, About teaching, teachers, learning
images, assumptions, metaphors, Teacher cognltlon students, subject matter, curricula,
conceptions, perspectives materials, instructions, activities, self

Contextual
factors

Classroom
practice

Influence practice either by modifying
cognitions or else directly, in which case
incongruence between practice and
cognition may result

Defined by the interaction of cognitions
and contextual factors. In turn, classroom
experience influences cognitions and
unconsciously and/or through conscious
reflection
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Teacher cognition, schooling, professional education, and classroom practice
(Borg, 2003: 82)

The teacher cognition framework above has been supported by
recent contemporary empirical studies on language teachers’ cognition

presenting an interplay of factors that point toward TC formation. For
instance, a qualitative case study by Ozturk and Gurbuz (2017) found that
language learning experiences before being a teacher, such as schooling,
novice teaching experiences, and institutional contexts, including having
experienced colleagues to work with during their novice years, help teachers
develop their cognition, shape their principles, and make decisions in the
classroom based on learner profile and class situation. These factors were
also found in other qualitative studies that utilized a different approach. For
instance, an ecological systems study (Mohammadabadi, Ketabi & Nejadansari,
2019) found that TC was “a product of the joint effect of several factors at
various ecosystem levels” (p. 657). Such factors included emotions, language
proficiency, prior learning experiences, self-efficacy, and working relationship
with colleagues, among others.

In another study, Wei and Cao (2020) found that certain teacher
practices may be due to particular contributing aspects. For example, they
saw the association between writing teachers’ use of different writing
corrective feedback types with their prior contexts (language learning, teacher
training), the surrounding contexts (local cultures, limited resources), or the
classroom practice itself.

Nonetheless, the latter study also shed light on another theme in TC
theory research: the congruency between cognition and actual practice. Wej
and Cao (ibid.) saw inconsistencies between the teachers’ reported feedback
strategies and the actual strategies used. Ghasemi’s (2018) study also focused

on this aspect, particularly looking at the cognitive dissonance that would
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arise when a teacher’s beliefs, thoughts, and experiences collide and remain
conflicted in the teacher’s mind, potentially affecting teaching output quality.

Some points emerge from these select studies. First, there are a
plethora of contributing factors that can contextualize a teacher’s cognition.
These factors or contributors come from various periods in a teacher’s
personal and professional life. Second, these factors, invisible to many,
influence visible aspects of the teacher’s cognition, crucially, classroom
practice. Nonetheless, for the third point, there are times when what a teacher
thinks or believes does not reflect their actual practice.

Communication Strategies

Literature shows that the majority of the seminal theoretical papers
on CS present them in predetermined sets or taxonomies (Faerch & Kasper,
1983, Tarone, 1980; Dérnyei & Scott, 1997; Canale, 1983).

Feerch and Kasper (1983) forwarded the traditional CS view, in which
CSs “are potentially conscious plans for solving what to an individual presents
itself as a problem in reaching a particular communicative goal” (p. 36). Within
the traditional view, there are two behaviors and strategies that can be
adopted by a CS user, namely, ‘avoidance behavior’ which leads to a
‘reduction strategy’ or ‘change of goal,” and ‘achievement behavior’ which
leads to the ‘achievement strategy’ or keeping the goal.

Tarone (1980) defined CSs in an interactional sense, that to produce
strategies of language use, there should be a “mutual attempt of two
interlocutors to agree on a meaning in situations where requisite meaning
structures do not seem to be shared” (p. 288). Feerch and Kasper (1983)
emphasized in their review of Tarone’s interactional view that meaning
structures include “linguistic and sociolinguistic structures” (p. 72). Within the
interactional view, a speaker may also choose to either avoid (i.e., not use

any CSs) or attempt to use CSs until the meaning is successfully conveyed.
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Upon doing a review article on the taxonomies and definitions of
communication strategies in the second language (L2) context, Dérnyei and
Scott (1997) considered all prior major CS views and created an extended CS
taxonomy. They defined “the scope of CSs to include every potentially
intentional attempt to cope with any language-related problem of which the
speaker is aware during the course of communication” (p. 179). This scope
covers, for instance, time-stalling strategies.

The most comprehensive taxonomy might be from Doérmyei and Scott
(1997), but in CS literature, the broadest definition of CSs seems to be
Canale’s (1983). Dornyei and Scott’s (1997) review mentioned Canale’s
conceptualization of CSs as “any attempt to enhance the effectiveness of
communication” (p. 179). This generalist conceptualization seems to match
Dornyei and Scott’s (1997) synthesis of major CS views:

“Thus, a communication strategy in the most general sense is

a plan of action to accomplish a communication goal; the

enhancement of communication effect is certainly such a goal”

(p. 179).

These CS views and concepts were some of what contemporary CSs
researchers used in their empirical studies. Al-Gharaibeh and Al-Jamal (2016)
conducted a mixed-methods study to determine which CS 10th—grade teachers
and students in Jordan use in EFL contexts. To do so, they utilized observation
checklists and questionnaires adapted from Domyei and Scott’s (1997)
extended view taxonomy. The researchers found it interesting that although
teachers used CS, they were not particularly conscious of their use.

Similarly, Rofiatun (2018) also employed Déryei and Scott’s (1997)
taxonomy to qualitatively analyze the CS use of one English teacher at a
senior high school in central Java. Utilizing observation and interviews,
Rofiatun (2018) found that codeswitching was the CS mostly used by the
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research participant to motivate and increase student confidence in speaking
in class.

As for the Thai EFL context, Boonkongsaen (2018) collected
quantitative data from 151 Thai EFL high school teachers, using the CS
questionnaire of Toomnan (2014) which was generated from Doérnyei and
Scott (1997), Nakatani (2006), and Zhao and Intaraprasert (2013). A frequency
analysis showed that Thai EFL teacher respondents highly utilized self-reliant
CS, that is, without direct spoken communication (e.g., paying attention to
other speakers’ paralanguage). Interestingly, most teachers reported that they
used CS more for maintaining conversations rather than managing
communication breakdowns which related more to the definitional concept
of CS as being problem-oriented (See Faerch and Kasper, 1983; Tarone, 1980).

Notably, the cited studies were set at the secondary level rather than
tertiary, which is this study’s context. Furthermore, we found that the
published papers on CSs at the university level focused on students’ CSs (e.g.,
Kongsom, 2016; Tappoon, 2022) rather than teachers.

Although there have been qualitative CS studies (e.g., Rofiatun), it
was more prominent that CS research has been primarily conducted
quantitatively and collectively, aimed at generalizability. Nonetheless, our
core objective was not to type the CSs that would cover all international EFL
teachers at Thai universities. Rather, we focused on TC as the overarching
concept of this research, elucidating the invisible aspects of one international
teacher’s cognitions of CSs, going more in-depth, and focusing on personal
teacher narratives and accounts. Thus, for this small-scale and in-depth
research, we adopted Canale’s (1983) extended and generalist CS view to

complement our chosen methodological paradigm—interpretivism.
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Methodology

To truly elucidate the rich data of one international lecturer’s
cognition of his communication strategies, we adopted the interpretive case
study (see Merriam, 1998) and the generic inductive approach (see Liu, 2016).

Participant

Undertaking this study through volunteer sampling, our research
participant is one male American teaching English at a public university in
Northeast Thailand for almost five years. In this study, we will anonymously
refer to him as ‘John.’

Research methods

Both self-reported and observed data were gathered in this study
through the following research methods:

Semi-structured interview

Our primary research method was a semi-structured interview, which
included two elements (i.e., open questions and probes).

Direct observation

Direct observation (see Creswell, 2014) strengthened the lecturer’s
account and helped provide a clearer perspective of the interplay of his
cognitions and practices, for instance, whether his CS cognitions and his actual
uses of them were aligned.

Classroom videos

Accompanying the observation as a supplementary research method
is recording the observed class where the lecturer taught. Given the schedule
availability of the lecturer, we were able to record nine hours of classroom
talk. The video recordings helped us triangulate our findings and interpretation
of the data.
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Data Analysis

We adopted Liu’s (2016) generic inductive approach, a model similar
to grounded theory albeit more flexible for smaller empirical studies like in
this case. In this process, we began data analysis by simply reading the
interview texts and searching for broad categories in relation to the research
aim, which was to explore the teacher’s CS cognition within the Thai TEFL
context—the interplay of his personal and professional beliefs, thoughts,
experiences, and practices. Then we combined similar categories and
continued coding until we arrived at the final themes. To enrich the analysis,
we triangulated our findings with data from direct observation and classroom
videos. With the initially coded interview data, the direct observation notes
were transcribed and included in the coding. Then we added the data from
the transcribed classroom videos to see the convergence of the teacher
participant’s beliefs, thoughts, experiences, and practices related to CSs in the
Thai TEFL context, producing a more solid account of the teacher’s
cognition—theory and practice—and how they interrelated with the

teacher’s professional life.

Findings and Discussion

In this section, we wove two themes that formed John’s TC of CSs
into our discussion of relevant research as well as our interpretations.

John’s background story as an English teacher

As John shared his CSs beliefs and practices, he recounted his journey
as a novice English teacher. He had never taught English before coming to
Thailand but decided to become one since “teaching is about the only thing
available for foreigners” (John, Interview, 2020). As it is common for foreigners
to apply for teaching jobs through Thai agencies whose primary employing
qualification was being a native English speaker (Barby, 2013), John had
success with a recruitment agency that placed him at a primary school in his
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Thai wife’s province. John shared that he accepted the job offer despite not
having prior experience or educational background in ELT because he thought
that institutional support like training and access to resources would be made
available to him in the school, enabling him to become a professional
teacher. However, he shared that his expectations and need for professional
development were not supported.

Professional Development through PLC

To the researchers’ knowledge, there is no policy-level project at a
regional or nationwide scale that specially caters to the professional
development of foreign English teachers in Thailand, especially those who
have no prior teaching experience. Instead, most of the professional
development policies or mandates available in published research and
government documents mention only Thai teachers or English teachers in
general (See Education in Thailand 2019-2021 by Office of Education Council,
Ministry of Education). This policy context might have filtered through John’s
reported paucity of professional support from his employers as well as Thai
colleagues.

For instance, he shared his experience when he was teaching at the
school level:

“They kinda just... o teach English. What do you want me to

teach?” And they say, “Conversation. Speaking.” And | said,

“What exactly do you want me to teach?” So, there was no

guideline.” (John, Interview, 2020)

At the school, he was assigned with two Thai co-teachers, who, in his
own words, did not share much rapport with him and thus, giving no
opportunity to devise any CSs for his primary students:

“One of them didn’t do anything with me, didn’t communicate

with me, didn’t help me. The other one taught everything, and

| just helped her. She would speak in Thai most of the time, and
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then she would turn to me and say ‘Say thisI” and | would say
that [laughs]. So, it was just up to them. | didn’t have much say.”
(John, Interview, 2020)

When he moved to teach at the tertiary level, he had similar
concerns with the institutional gsuidance when he first settled in:

“There wasn’t even a textbook. And then, coming here, in

university, again, there wasn’t much guidance. ‘Here, you’re

teaching these courses.” Then that’s it. But there were really,

no guidelines, no instructions. But the required ones [core

courses], they did have textbooks. The old, outdated textbooks.

What do you mean? What is this course?” (John, Interview,

2020)

However, compared to his experiences with his colleagues at the
primary school, he had a different experience with his university colleagues
who happened to be other new foreign teachers:

“I and other colleagues [i.e., other international lecturers]

started halfway through the term. We just like, had to jump in

and go with that... no content, no materials... and so, we were

like, scrambling to make up the courses together as we’re

going...” (John, Interview, 2020)

We found John’s reported experiences congruent with what other
studies accounted for, such as international teachers’ unmet expectations of
quality teaching materials like textbooks (Methanonpphakhun & Deocampo,
2016), receiving ambiguous teaching plans to work with without any
professional guidance (Ulla, 2018). John’s concerns seem to have influenced
his self-perception of his competencies as an English teacher and user of CSs

in the Thai EFL context:
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“It’s probably far... Far below what it should be. | mean, I’'m not
a qualified teacher in any way. | have some experience, but |

really haven’t been trained.” (John, Interview, 2020)

However, in the abovementioned experiences, John’s working
rapport with his then-new foreign colleagues was a positive development for
him because finally, he had people to work closely with. This working group
may be considered John’s first professional learning community (PLC) (Stoll
et al., 2006), a platform where he could discuss and share his beliefs, prior
experiences, and ideas with other teachers. Most importantly, in that PLC was
where he could learn together with his colleagues through their interactions.
In this way, John was gaining on-the-ground professional experience with his
PLC.

John’s PLC changed his working dynamics from having no help and
no voice to having a say in which CSs would be appropriate for their respective
classes. John shared a specific situation from his meeting with other foreign
colleagues three years into his teaching profession:

“We talked at the meeting... A teacher (i.e., a new teacher in

the team) was talking about communicative leaming (i.e.,

Communicative Language Teaching/CLT). And he’s like, ‘This

would be fantastic.” But then, we (i.e., PLC) that had experience

teaching said, this isn’t going to work with this class (i.e., a

speaking class). It’s hard to explain. But experience says that,

well, you could try that, but it’s not really going to work.” (John,

Interview, 2020)

John’s on-the-ground working experiences with his PLC helped him
form context-based beliefs and make practical decisions, that is, not using a

well-accepted approach in Thailand like communicative teaching because, in
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his experience, it did not work for his context. The PLC helped him verbalize
his thoughts regarding his contextual experiences.

Contextual experiences

The interview data showed the major influence of contextual
experiences, which are the actual events that transpire in the Thai EFL
classroom, on his cognitions. As we can see from his account, he sufficed the
lack of formal training opportunities by reflecting with his PLC the outcomes
of their teaching experiences and making decisions from there. For instance,
John shared that he “just goes through it in the class and figures things out
along the way,” adding that in his class, “there’s no fixed set of teaching
techniques” (John, Interview, 2020). He emphasized his lack of formal training
as the reason for going with a more experimental approach:

“I’'m not an expert or something... | don’t have any professional

training whatsoever... So, most of the techniques | use are based

on trying what could work as the class happens... something

like trial-and-error...” (John, Interview, 2020)

This overall ‘trial-and-error’ approach adopted by John

underpinned his CSs cognitions, the second theme.

CSs cognitions

John’s CSs cognitions were a dynamic interplay of his core definition
of CSs and his actual practice in class.

Core definition of CS

John succinctly defined a CS as:

“Any way that gets the message across. Any way that

establishes understanding of both parties. So, strategies would

be any way that that could happen. Anyway that works.” (John,

Interview, 2020)
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John’s CS definition was both broad and interactional and echoed
Canale (i.e., any attempt(s) to enhance the effectiveness of communication)
(1983: 38) and Tarone (i.e., a mutual attempt of two interlocutors to agree on
meaning in situations where requisite meaning structures do not seem to be
shared) (1980: 288).

When asked about how he interpreted or identified a CS as such, he
shared his process:

“Whatever | figured out, | taught myself from online... ‘cause I'd

look up, you know, ESL lessons or I’ll pick a topic and try to

make something out of that... | usually go for ESL because it has

the most results.” (John, Interview, 2020)

He would then apply the online resource he got in his class. If it
worked, then he would regard that particular resource as a CS for his Thai EFL
class. Hence, his CS devising process was congruent with his definition of CSs
as “any way that works.” He explained further what his defining phrase meant:

“Try stuff that’s new to see if it works. Don’t stick to one way.

However, trying different ways doesn’t always work. So,

sometimes going back to some things that already have worked,

that’s what | do.” (John, Interview, 2020)

Actual practice

Further explaining his definition of CS as “any way that works”, John
talked about instances in his EFL teaching practice when he employed
different strategies in his class: (1) employing a new strategy in his context
(e.g., forced activities like games) to engage passive students in class, (2)
allowing students to speak Thai in the class, and (3) musing on what can be
done to improve classroom pedagogy. The following paragraphs expound on

what each abovementioned CS entails in John’s context.
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Forced activities

John’s primary example of CS involved trying new activities which
were created from his discussions within his PLC. In particular, the new
activities were about transitioning from only using the exercises written in the
textbook to employing external “forced activities” like games to get passive
students to engage more in an oral communication class:

“Me and another colleague [anonymously named Mark] have

taught this speaking class. It’s a speaking class, but it’s really

difficult to get them [i.e., passive learners] to speak. They don’t
have the ability, or they aren’t just interested. Before, we follow

the book, and the book’s kind of boring, and dry, and we try to

make it interesting and we try to bring up forced activities like

games.” (John, Interview, 2020)

Since getting passive students to engage more pertains to classroom
management (Reeve, 2009), the interview data above shows that John
regarded classroom management strategies as equivalent to a CS. In his case,
there was an interplay of autonomous support (i.e., the game John made)
and control (i.e., how he executed the activity through instruction-giving and
managing the game) (Reeve, 2009).

His account of creating forced activities like ‘eames’ corresponded to
the direct observation of his non-English major-speaking class wherein he
asked the students to...

“... play a game where pairs work on finding clues scattered in

the classroom and use the clues to guess vocabulary that they

have already learned from the textbook.” (Classroom direct

observation, December 2019)

Prior to starting the game, he repeated the game rules four
consecutive times and made sure that everybody understood the

instructions. This particular action is similar to the CS self-repetition (Yule &
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Tarone, 1997), which refers to “repeating a word or ‘string of words’ right after
they were said” (cited in Dornyei & Scott, 1997: 190).

However, John found his implemented forced activities to be
unsuccessful. As he said in the interview:

“Mark’s class took to it much better. My class tried it [the

game], but it was really difficult to get the activity going because

they didn’t answer questions... they don’t have the ability or

they aren’t just interested. | don’t really know what they think.”

(John, Interview, 2020)

To elucidate this data, we looked for some background information
about Mark. Apparently, Mark had a professional training background in English
language teaching (i.e., a Certificate in Teaching English to Speakers of Other
Languages or CELTA). This training experience might explain why Mark was
able to employ the forced activities more successfully than John. According
to Kalinowski, Gronostaj, and Vock (2019), professional development
opportunities such as training can help teachers extend their “professional
knowledge” (p. 3) into establishing classroom activities.

This finding from the verbatim data above was also confirmed by the
class observation and video recording data which showed different difficulties
faced by the students and the solutions employed by John to manage the
game:

“The game is introduced, and they look more active than when

they were discussing the textbook with the teacher since the

game requires a lot of moving around the classroom, but many

were cheating the rules of the game like ‘no Thai allowed” and

‘don’t share clues or vocabs’, especially with those who

couldn’t figure out the answers.” (Class observation data, 2019)
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As for the video recording and class observation, we saw how he tried
to solve challenges during the implementation of the activity which included
(1) reprimanding those who were not following the rules and (2) assisting
those who were following the rules and trying to complete the game tasks.

For instance, in the video recording of the observed class, we found
that John spent most of the time reprimanding those who were not following
the game rules (Class video, 2019). This was confirmed by the class
observation data:

He walked up to some students who were sharing answers and

briefly said, “What are you doing? You're gonna be

disqualified.” The students didn’t reply to John. They
continued speaking in Thai and John left them and moved on

to another group. (Class observation data, 2019)

Aside from that, John was also focused on assisting students in getting
the answers correct. For instance, John said to one pair who were actively
consulting with him as to whether their answers were correct,

“Something different. Make sure it’s spelled correctly... You’re

missing stuff...” (Class video, December 2019).

On the other hand, in the interview, John’s statement, when he
recalled the observed game, implied that he believed he was using the CS
simplification at that time:

“I did whatever | could to get through that activity at that time.

Like, | tried to change it, to simplify it... to try to assist it...” (John,

Interview, 2020).

CS simplification (Al-Gharaibeh & Al-Jamal, 2016) directly means
“simplifying the topic you are talking about” (p. 39) by using words and
structures that students can easily comprehend. As John noted in his

interview, he did simplify his speech, however, within the context of his
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students (i.e., a non-English major repeaters’ class), it might not have been
the case.

He further shared in the interview what he planned to do post-
activity:

“I needed to come back [i.e., to his lesson planning] and had

to modify the activity to be more suitable to the student’s

language level or do another English activity or maybe just let

them choose something easier like ‘Okay, what do you guys
want to do? Music? Videos? Kahoot?’ Just do what worked

before.” (John, Interview, 2020)

This interview data echoed his aforementioned CS belief of returning
to old activities that work if the new ones failed.

Allowing Thai in the classroom

Another practical example of John’s CS belief in trying new things
was the adjusting of his personal belief in the benefit of L2 immersion to
allowing his students to use their L1 (Thai) in the classroom except during
practice. John explained the reasons behind his belief in L2-only and the
adjustment of that belief to accommodate his students’ use of Thai:

“And so as far as commmunicative strategies, the exposure | think

is a big part... just being exposed to it. However, it’s hard to get

that like my daughter who picks up English so well just through

daily exposure. That’s part of our life. Whereas the classroom,

it’s part of the class. And with the students in the classroom

and in daily life, it’s just Thai.” (John, Interview, 2020)

According to Yphantides (2013), the belief in L2-only has been a long-
time occurrence among teachers (See Cook, 2001), especially among native
English speakers (See Rivers, 2011) who might assume that how they acquired
their L1 (English) would also apply to L2/L3 leamers. The same belief may

have had echoed John’s former perspectives in managing his class by not
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allowing his students to use Thai. His belief in allowing Thai except during
practice was evident in both the observed and self-reported data:
Some students were helping each other answer the book and
they were speaking in Thai the whole time. “The teacher is okay
with it.” However, during one speaking practice activity, “many
students were speaking in Thai and the teacher told them to
only speak in English.” And as evidenced by the video
recording, John told those particular students, “What?! English!
English!” (Classroom observation and video data, December
2019)

And in the interview, John shared what he thought and experienced
regarding his English-only policy during practice activities:

“I still implemented English anyway ‘cause that’s the least |

can do to immerse them in the experience of using English. But

they’re still mostly chatting away in Thai.” (John, Interview,

2020)

As this study found, other classroom research within the EFL context
(Ko, 2005; Espinoza-Herold, 2013; Wei, 2013; Yphantides, 2013; Shvidko, 2017)
reported that EFL students do not support English-only speaking policies in
the classroom primarily because of its difficulty (Ko, 2005; Wei, 2013;
Yphantides 2013), the codeswitching nature of L2 speakers (Espinoza-Herold,
2013), and even the extent to which L2 policies can be demoralizing (Shvidko,
2017). Nonetheless, as John had already made a compromise between his
personal L2 beliefs and his students’ context, he would need to keep on
looking for ‘new things” until he finds the strategies that would work for his
Thai students without fully giving up on his entire belief system. According to

Kim (2011), meeting halfway would be a beneficial practice because there is...
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«

. an importance within teachers’ awareness of students’
learning experiences and the need to negotiate within the given
teaching context without completely giving up the teachers’ own

beliefs about learning and teaching a second language” (p. 123).

Ultimately, the results gathered from the data demonstrate that
John’s cognition of CS was contextualized by different factors, primarily
experience (e.g., trying and learning what works) and exposure to students’
contexts (e.g., language diversity) over the course of his professional
development. Data revealed that for John, CS had something to do primarily
with how he managed his class rather than his actual speech, which definitely
had something to do with beliefs drawn from his personal and professional
experiences. For instance, the “forced activities”, which came about from his
PLC, were mostly done to motivate non-engaged students and supplement
“dry material.” In another aspect, John allowing L1 in the classroom but only
to a certain extent and him never using Thai came from his personal belief
and positive experiences with immersion, for instance, with his daughter.
These findings show the relevance of examining teachers’ background stories
to shed light on their classroom practices, especially in multicultural settings
such as Thai EFL where many teachers come from different countries and
have their distinct beliefs.

Exploring John’s TC of CSs showed that to use CSs in his Thai EFL
class, he sufficed his lack of formal training in ELT by drawing ideas from his
on-the-ground teaching experiences and his PLC with other international
colleagues. Although these components of his professional teaching life
helped him make practical choices, some of which worked and some did not,
we saw some major challenges in his CSs cognition that could hinder the
success of his actual practice. The major concern was that he knew something

did not work but could not pinpoint why. For instance, in his previously
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mentioned account, he knew that communicative learning did not work for
his lower proficiency class but he could not explain why to his colleague. He
also knew that his Thai students could not actively participate in his forced
activities while a similar class could, but he could not pinpoint exactly why.
Because he could not find the root cause of what would make a strategy fail
or successful, he had to keep on experimenting with different strategies, which
affected how his class activities turned out (e.g., his games did not go as
planned). Exploring John’s TC of CSs revealed the gaps in his teaching
repertoire as caused by a lack of formal training and institutional support and
a lack of confidence in his competence as a professional lecturer. However,
looking into his TC of CSs also showed how he managed and did his best with
the resources (i.e., online information on ESL) he had and people working
closely with him (i.e., his international PLC). These findings can be applied to
the study of TC of CSs, wherein, researchers and educators alike can gain a
deeper insight into their cognition gaps and how they make do with such gaps
in their practice. Focusing on these aspects, we can think of ways to bridge
such disparities and help them leverage their existing resources ultimately

benefiting not only teachers but learners in the process.

Conclusions and suggestions

Three data sources (i.e., interview, observation, and video recording)
of one international lecturer in Northeast Thailand show that the lack of EFL
background prior to teaching, topped with the lack of institutional support in
major aspects such as course content and materials, affect teacher cognition
and efficacy in carrying out CS beliefs that have been borne through past and
present personal and professional experiences. In this regard, institutional
support is clearly much needed to help develop the international teacher’s
CS cognition and practice repertoire. As for research, more TC empirical

studies on international English teacher groups from various backgrounds (e.g.,
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L1, educational background, experiences) are needed to further contextualize
international English teacher cognition in Thai TEFL.
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